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INTRODUCTION 


The letters contained in:this'one 
writteij[. st ^afier Caesar’s fiijfd. yijDi^;|^jpver the 
remains tli^; JFloinj)eian, part^ utThiipsus in April, 
46 B.c,, -tma cO'^er three of the last ff3|j|^.s of 
Cicero's life. When thc-y open; ‘eicero’was enjoying 
a restlVil interval after the troublous tinic«jM)if-the 
Civil War. He had made his peace with Ca^‘S}rB*and 
reconeilecl himself to a life of retiremeniT-fmd‘Mwary 
activity. Ip,the-■Senate he never spoke except to 
deliver a*speeeh pleading for the return from exile 
of his friend Marcellus; and hi.s only other public 
appearance was to advocate the cause of another 
friend, Ligarins. In both he was successful; and, 
iTideed, so he seems also to have been in private 
appeals to Caesar ^onLbeJj^^i^frieiiflj;j*TRi^’their 
relation.s tv^^ii-e'-ini^eji'^rilimattf,^ and’ Cicero appears 
always to ill!,al{';ejise’tfiJiO(ie,W ”'ety,® 

disliking ahd fearitig V'n’—^'iiinr' ]) 0 ssib’e ^.rant ,i, at 
least an anomaly in a IC f? stir an state. ?tteevi5p ly 
felt, too, some natural q at being too muc, ^ of 
a turn-coat, as be dissuaded his son'from joining 
Caesar’s expedition to Spain at the end ^pf;,the,-fear 
on' that ground, and persuaded him tb go'^tb Athens 
to study instead.® No doubt he considered that 
it was more consonant with the dignity which he 
was always claiming for hir re^f to t^e no part in 
public affairs at all tlian to’ play a secondary part 
where be had once been first. Consequently he spent 
the year 46 peacefully engaged in writing and in his 
XIV. 1 and 2, xui, 62. ® xir. 7. 
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INTRODUCTION 

private affairs ; and even of those we hear little, as 
he was at Rome the greater part of the time. 
Somewhat under protest he wrote, apparently at 
the suggestion of the Caesarian partywith most 
of whom h^ was on good terras, a work on Cato, 
which satisfied neither friend nor foe, as Brutus 
thought it necessary to write another himself, and 
Caesar composed an Anti-Calo. Of his other writings, 
two rhetorical works, the Brutus and the Orator, 
and one philo,sophical, the Paradoxa, fall in this 
year. In the early part of it he divorced Terentia, 
and’at the end of it married his rich and youthful 
ward Publilia; but he soon separal:(‘d from her. I'lic 
unhappy marriage between his daugliter Tullia and 
her profligate husband, Dolabella, was dissolved at 
much the same time, but she only survived for a few 
months. Her death, which occurred in February, 
45 B.C., seems to have prostrated Cicero with grief, 
and a long series of daily letters, from March to 
August of that year, are largely filled with i*eitera- 
tions of his grief and projects for the erection of a 
shrine in her honour. I’hey arc interesting for the 
light they cast on Atfci<|*Mtal!^''tment of Cicero when 
he' was unstrung and*/^*^ted. Atticus evidently 
disapproved entirely oi ' the project; but from 
Cicero’s answers one infers that he kept on humour¬ 
ing him and at the same time delaying action on his 
part by continual suggestions of a fresh site for the 
shrine, knowing that Cicero's ardour would cool and 
the sclieme drop through, as it did. 

Much is said, too,, in these letters about the 
literary work to which Cicero * turned with xxiore 
eagerness than ever to assuage his grief; and the 
output was enormous. A book on consolation in 
^ xir. 4. 
yi 
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times of sorrow, a general introduction to the philo¬ 
sophical works which followed, the De Finibus, the 
Academica —rewritten three times ^—^and a small 
rhetorical treatise, the Pariiiiones Oratonae, were 
published during the year, while the Tusculanae Dis- 
futationes, the De Nature Deorum and the De Senectuie 
were projected and begun. Certainly Cicero was 
right in saying that he had no lack of words ! ^ 

Of political affairs little is said; indeed, in Caesar’s 
absence there was not much to say. But there are 
occasional sneers at the honours paid to him ® and at 
his projected extension of Rome."* For the latter 
part of tlie year, after Caesar’.s return from Spain, 
thtsre are no letters in this collection except two 
amusing letters in December, one describing a, con- 
ver.satioi) with his nephew, wiio was trying to make 
peace with bis relatives after a violent cjuarrel,® 
and the other Cicero’s entertainment of Caesar at 
Puteoli.® 

Not long afterwards came the murder of Caesar, 
at which Cicero to his regret was not present, though 
he was in Rome and liastened to the Capitol to lend 
his sup])ort to the murderei-s. He found, however, 
the cold Brutus hard to stir into action, and after 
Antony’s speech at the funeral he thought it wiser 
to retire from Rome. The letters written at the 
time are full of rejoicing at the death of a man, 
towards whom he never seems to have felt any 
attractioji, in spite of the kindness he had received 
at his hands. But he soon realised the hopelessness 
of the Republican cause, which lacked both a leader 
and a following. He him.self regained something 

^ xiti. 13 and 16. * xir. 52. 

3 xir. 45; xrii. 27 and 44. xni. 35. 

» xm. 4*2. ® xtii. 62. 
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INTRODUCTION 

of old position, and wc find him not iunly con- 
sulted hy Brutus and the rest of his party, but 
politely addressed by Antony in a note, askinir his 
permission to recall Cicero’s old enemy Clodius ^ 
Cicero, taking the request as a demand, returned aii 
equally polite note of assent; 2 but what he thought 
or the request and of Antony is shown by a letter 
sent to Atticus simultaneously.s For a while there 
are occasional bursts of hojie in a revival of the old 
constitution, for instance when Dolabella tlircw 
down the column erected in the forum in honour of 
Caesar - but despair at the inactivity of Brutii.s 
and his friends and at Antony’s growing infhumee 
and the respect shown for Caesar’s enactment after 
his death prevail; and Cicero contemplated crossing 
to Creece to visit his son and escape from the war he 
foresaw. Octavian’s arrival and opposition to Anfcimy 
did not comfort him ranch, in spite of attentions 
paid to himself by the future emperor, as Ihh mis¬ 
trusted Octavian’s youth, his abilities and his in¬ 
tentions. But, when just on the point of sailing, 
news reached him that there was a chance of Antony 
giving way and peace with something of the old 
conditions being restored; and he hurried back to 
Kome to take his part in its restoration.^ There 
he found little chance of peace, but, once returned, 
he recovered sufficient courage to take the lead in the 
enate and deliver his first Philippic againist Antony. 
After that there are only a few letters written 
towards the end of the year. In them he still ex¬ 
presses great mistrust for Octavian, who wa.s con¬ 
tinually appealing to him for his support; ^ and. in 
spite of his renewed entry into public affairs, one 


xrv. 13a. 

XIV. 1.5. 


Vlll 


2 XIV. I3b. 
'' xvr. 7 . 


“ XIV. 13. 

® xvr. 9 and 11. 
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is ratUer surprised to find that he was still working 
at his philosophical treatises, writing the JJe Offiviis 
to dedicate to his sony' and even eager to turn to 
history at the suggestion of Atticus.^ Such is the 
last glimpse we get of him in the Letters to Atticus. 
Shortly afterwards he returned to Rome, and for 
some six months led the senatorial party in its 
opposition to Antony; but, when Ochivian too 
turned against the party and the struggle became 
hopeless, he retired to Tusculum, where lie lived 
\intil he was jn-oscribed by the Triumvirs early in 
December. Then he contemplated flight to Greece, 
but was killed at Astura before he had succeeded 
in leaving Italy, 

1 must again acknowledge my indebtedness in 
preparing the translation to Tyrrell’s edition of the 
Letters and to Shuckbuvgh’s translation, from both 
of which I have “conveyed” many a phrase, The 
text is a.s usual based on the 'feubner edition, and 
textual notes have been mainly confined to jjassages 
where a reading not found in that edition was 
adopted. In those notes the following abbreviations 
are u.sed;— 

iV/=^-the (.hdex Mcdiceus M), IH, written in the year 
1389 A.D., and now preserved in the Laurentian 
Library at Florence. iSP denotes the reading of 
the first hand, and M* that of a reviser. 

A “the reading of M when supported by that of 
the Codex Urbinas 322, a MS. of the fifteenth 
century, preserved in the Vatican Library. 

Ots Codex 1,5, 34 in the University Library at Turin, 
written in the fifteenth century. 0^ denotes the 
reading of the first hand, and 0® that of a reviser. 

^ XVI. 11. 3 XVI. 13b. 
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C=the marginal readings in Cratander's edition of 
1528, drawn from a MS. which is lost. 

Z=*the readings of the lost Codex Toniaesianiis, 
Z^\ 7}, Z% the readings of the same MS. when 
attested onlj?^ by Bosius, Lambiniis, or Turiiebus 
respectively. 

I,(marg.)=sreadings in the margin of Lambinus’ 
second edition. 

==the editio Petri Pictori (Venice, 15.'M,-,'{7). 
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M. TULLI CICEKONLS 
EPISTULARUM AD AITICUM 
LIBEK DUODECIMUS 


Scr, in 
Arpmali 
nil K, 

Dec a 708 ^ ""®. 

in, Tiisciilano, ibi inium diem; v Kalend. igitiir «d 

constitutum. Atque nthiam continue) nd complexinn 

meae Tulliae, ad osculum Atticae posaim ourrete! 

Quod quidem ipsum scribe, quacso, ad me, ut, dum 

consisto in Tusculano, sciam, quid garriat, sin rusti- 

catur, quid scribat ad te; eique interea aut scribes 

salutem aut nuntiabis ifcemque Piliae. Et tanien, 

etsi continue eongressuri sumus, scribes ad me, si 

quid habebis. 

Cum complicarem banc epistulara, noctuabundus 
ad me venit cum epistula tua tabellariiis; cpia lecta 
de Atticae febricula scilicet valde dolui, Reliqua, 
quae exspectabam, ex tuis litteris cognovi omnia; 
sed, quod scribis "igniculum matutinum yipovrimV)" 
yepovTiKwrepov est inemoriola vacillare. Ego enim 
nil Kal. Axio dederam, tibi iir, Quinto, quo die venis- 

sem, id est v Kal, Hoc igitur habebis, novi nihil, 
2 


I 

eif'EHO ATTICO 8AL. 

Undecimo die, postquniu a te di.seess(‘ram, ho(‘ 
litterularum exaravi egrediens <• villa ante lucem^ 
atone eo die enentabam iti smfem 


CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK XII 


I 

CICRUO 'I'O ATTICUS, UUKRTINCf. 

On the eleventh day afliT parting; fVoui you I Arpinum, 
have scribbled these few hues wliilc: leaving niy Nov. 28, 
coiiutry house before daybreak. I aiu thinking of 40 
stopping to-day at ray place at Anagaia;, to-morrow 
at Tusculum and staying there one day. On the 
26th then to our tryst; and I only wish I could 
run straight to the embi’ace.s of my Tullia and the 
lips of Attica. What those little lips are prattling, 
please write and let me know^, while I am at Tuscu- 
lum, or, if she is in tlie country, what she is writing 
to you; and in the meantime pay my respects by 
letter or in person to her, and to Pilia too. And 
all the same, though we ai*e to meet at once, write 
to me, if you have anything to say. 

As 1 was folding up this letter, a messenger came 
in the night to me with a letter of yours, and on 
reading it I was naturally very .sorry to hear of 
Attica's slight attack of fever. Everytliing else I 
was wanting to hear, I learn from your letter. You 
say it is a sign of old age to want a hit of fire in the 
morning: it’s a worse sign of old age to be a bit 
weak in your memory, I had arranged for the 27th 
with Axius, the 2Sth with you, and the. 26th, the 
day I arrive, with Quintus. So please count on 






MARCUS TULLIUS CICERO 


Quid ergo opus erat epistiila? Quidj, cum eoraiu 
sumus et garriams, t|uicquifl in l)uccam ? Est pro- 
fecto quiddam Xeorx??> quae habet, etiamsi nihil sub- 
est, collocutione ip.% simvitetem. 


n 


CK KHO ATTICO SAL. 

iSVr. Eotnae Uie ruinores bimen Miimim perisse naufragio, 
(wif.. Vied. iv. Asinium dektiim vivum in marms militiini, i. navis 
Apr. a. t OS Uticarn reflafcu hoc, Fc)m|)dum non eomparere 

nec in Balearibus onnilno fuisse, ut Faciaecus adfir- 
mat S('d nuctor nulliu.s rei (luiscpuun, Habes, cpun^, 
duin tu abes, locuti sint laidi intevea Fracticste, 
Ibi Hirtius et isti omnes. El; (p»id<*m liidi dies vui. 
Quae cenae^ quae deliciae! lies interea fortasse 
transacta est, O niiros homines! At Balbus aedi- 
ficat; Tt yap avrw geXet; Veu’imi si quaerU, hominl 
non. recta^ sed voluptavia quaerenti nonne fte^ujrrcu ? 
Tu interea donnis, lam explicatidinn est Trpo/SXyjixa., 
si quid acturns es. Si quaeris^ quid putem, ego 
fruetunO puto. Sed quid multa? lam te videbo, 

fructum 3fSS. ; pcraotuni 3fomr: ooiifeotiuu Schulze : 
elucbum Ellis. 


1 Or, as Tyrrell suggoats, “ There’s tit for tat. ,T have no 
news.*’ 

Statius Murcufi, an officer in Caesar’s anny. He is men¬ 
tioned again later in jy'l'm. xti, II, 1. 

•'* i.e. soldiers of Pompey, i^isinius Pollio heing another 
adherent of Caesar, 

4 
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that: there is no new arrangement.^ What’s the 
use of writing then ? What’s the use of our meeting 
and chattering about everything that comes into 
our heads ? A bit of gossip is something after all, 
and, even if there is nothing in our talk, the mere 
fact of talking together has some charms. 

n 

OICKllO TO ATTICUS, GIUCETINIU 

All the same there are reports here that Murcus^ Routes April, 
has been lost at sea, that Asinius reached shore alive n.c, 46 
to fall into the soldiers’^ liands, that 50 ships have 
been earned to Utica by this contrary wind, that 
Pompey^ is nowhere to be found and never has 
been in the Baleai’cs, as Paciaecus declares. But 
there is no definite authority for a,ny of this. That 
is what people have been .saying while you arc away. 

Meanwhile there are the games at Praeneste. 'I’hat’s 
where Hirtius and all that crew are; and there are 
eight days of games! Picture their dinners and 
their extravagant goings on. Perhaps in the mean¬ 
time the great qiu'stion has been settled. What 
people they are! So Balbus is building: little he 
recks. But, if you a.sk me, is not life over and done 
with, when a man begins to look for pleasure rather 
than duty In the meantime you slumber on. Now 
is the time the problem must be solved, if you mean 
to do anything. If you a.sk me what I think, I 
think ‘■^Gather ye roses.” But what’s the good of 
going on ? I shall see you at onct^, and I hope you 

* Cn. Pompeius, th© eldest son of Ponipey the (Treat, 

^ Friiditm may he the first word of some proverb; but 
{)roba'bly the word is f'ornipt, na the sentiment seoms rather 
at varianeo with i.1jui cxpi’es,s©il just above. 
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Act** in Tihp 
t'ulmw III 
Id, hot, <!. 
70S 


et quidetn, ut spero, de via recto ad me, Simul 
enim et diem Tyrannioni constituemus, et si quid 
aliud. 

in 

CICKRO ATTKO KAL, 

Urmiii be puto mimis Waiidum esse quam me, et, 
si utercpic nostrum c.sl ,'di<pi.'m(lo adversus aliqutnn, 
inter nos certe numquam sumus. Audi ipLurmc hoc 
dy(w;TevT«s diceriUun. Ne; vivnm, mi Atbice, si mihi 
non mode Tuseulanum, ubi cett'ro(jui sum libenter, 
sed iMiKaptou yrjcnn tauLi sunL, ub sIm* be sim tot dies, 
Quarc obduretur hoc triduiim, ub be (puicpic ponam. 
in eodem Trd^ei; ({IukI itu osfc prolecbo. S(‘d velim 
scire, hodienc statim de auctionc, et (pio die vcnias. 
Ego me interea cum libellis ; atr nu)lc.st(.^ fcro Vcnnoni 
me historiam non liabcre. Sed tamen, ne nihil de re, 
nomen illud, quod a Caesare, tres habet condiciones, 
aut emptionem ab hasta (perdere main, etsi praeter 
ipsam turpitudinem hoc ipsum puto esse perdere) 
aut delegationem a mancipe annua die (quis erifc, cui 
credam, aut quando iste Metonis annus veniet?) aut 

^ To read a book he liad written, possibly on accents. 
Of. Att. xn. 6. 

“ Or, as Tyrrell and Slmckburgh, “ whether yon are 
coming to-day or, if not, on what day you are coming,” But 
C’icero does not seem to have anticipated Attious’ arrival 
before three days, 

® Probably a debt owed to Cicero by some proacsrii)etl 
Pompeian, 
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will come straight from the road to me. For we 
will arrange a day for Tyrannic at tlie same time/ 
and anything else there is to do. 

Ill 

CICKUO TO ATTICVS^ (iUKETING. 

You are the onlj!- person I know less given to Tmmlvm, 
flattery than myself, and, if we both fall into it thine 11, 
somctiuie.s iji the c:a,se of other jicoplc, cevtaiixly we n.e, 46 
never use it to one another. So listen to w'hat I 
am saying with all sincerity. On my life, Attieus, 

1 don’t count even the Isles of the Blest, let alone 
mj place at Tusculum—-though in other respects 
I’m comfortable enough there—worth so long a 
separation from you. So let us harden our hearts 
for these three days—as.suming that you are affected 
as I am, which I am sure is the case. But I should 
like to know whether you are starting to-day ^ imme- 
(liately after the auction, and on what day you are 
coming. In the meantime I am buried in my books, 
and annoyed that I have not got Vennonius’ history. 

But, not to neglect business altogether, for that debt 
that Caesar assigned to me •* there are three means I 
might use. 1 could buy tlie property at a public 
auction ; but I would rather lose it—it comes to the 
same thing in the end, besides the disgrace. I 
might transfer my rights for a bond payable a year 
lienee by the buyer: but whom can I trust, and 
when would tlmt ‘^‘^year of Meton”‘‘ come? Or I 

Meton, aji AUienian matlieuuitician, of the buginning of 
the otli century n.o., discovered the solar cycle of 19 years, 

“Meton’s year” was pi'ovorljially used for an indefinitely 
long period. 



MARCUS TULLIUS CICERO 

X'ettieMi coiididtme semkseiu, igitur. Ac 

vereor, ne iste iam aiictionem nullam fadat, sed ludis 
factis siil)sidio curraL ne tails vir oXoytjB^, 

Sed p.eX^(r€t, Tu Attieam^ quaeso, cura et ei salutem 
et Rilke Tulliae quoqxie verbis pluriniam. 

IV 

( U i:m) ATTK'O s.Mm 

» O jL^ratas Lua.s inilii iucujidastpic JittcrM.s! (^uid 
»iuacri,s? real it ulus chl niilu dies festus. Au^^ebar 
eniuq quod Tiro a’cpevOarrefm' l(‘ ,si))i (^s.S(^ visum 
dixevat. Addnm ijicitur, ut eeuses, iiiuun diem. 

Sed de Catone irpt'^fikrjfM ’ esl. Non 
adsequor, ut scribam, quod tui <*onvivai; uou mode 
libenterj sed ctiaui aequo auinio le/i(eve po.ssint; qui)i 
etiam, si a seutentiis eius dictis, si ab omni voluntate 
coiisiliisque;, quae de re piiblica habuiL recedaui; 
(/fAwsque veliai gravitatem coustautkinqiie eius lau- 
dare, lioc ipsum tamcn istis odiosum dKov(rp.a sit. Sed 
vere laudari ille vir non potest, nisi haec oriiata sint, 
quod ille ea, quae nunc sunt, et futura vidcrit, et, nc, 
fierentj contenderit, et, facta ne videret, vitain reli- 
(juerit. Horum quid est, quod Aledio probare j)0ssi- 
mus ? Sed cura, obsecro, ut valeas, eamque, quam 
ad omnes res udhibes, in primis ad couvalesccudum 
adhibe prudentiam, 

' ’AHvtfi Fop)nu : clypo M : Olyuipo ///. 

^ A banker (of. AU. x. 5) wlio proposed to take o\’ei- the 
debt, in return for present ])aymeut of htilf the sum owed. 
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might .accept Vettienus’ ^ proposal and take half 
paid down. So look into the matter. The fact is I 
am afraid Caesar may not hold any auction now, but, 
as soon as his gtames are over, may run oif to the aid 
of his stammering friend," not to slight so im¬ 
portant a person. But I will attend to the matter. 

Pray take care of Attica and give her and Pilia and 
'riillit'i my kinde.st greetings. 

IV 

CICIUU) 'ro ATTUUIS, {{UHKTIN’({, 

How glad I Avas of your delightful letter! Wliy, Xuxculum, 
it made my day a red-letter day after all. Por I June 28, 
was anxious becau.se Tiro had said you looked to n.c. 46 
him rather flushed. So 1 will stay another day, as 
you suggest. 

But about Cato, that would puzzle a Philadelphian 
lawyer, I cannot manage to write anything that 
your boon companions could read, 1 won’t say with 
pleasure, but even without annoyance. If I .steer 
clear of his utterances in the House .and of liis 
entire political outlook and policy, and content 
myself with simpl}’- eulogizing his unwavering con- 
.stancy, even that would be no pleasant hearing 
for them. But he is a man who cannot properly be 
eulogized, unle.ss the.se points are fully treated, that 
he foi*esaw the pre.sent state of aflairs, and tried to 
prevent it, and that he took his own life by prefer¬ 
ence to seeing it come about. Can 1 win Aledius’ 

.approval of any of that? But pr.ay be careful 
of yourself and devote the common sense you de¬ 
vote to Qther things, before all to recovering your 
health. 


iklbus, if the roading is right. 
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jS’ffr. in Tus~ 
mlam in, m. 
Quint, a, 70S 


Scr. in Tus- 
vulano prid. 
K. Inn. a. 
709 


V 

CICBUIO ATTiro «AI.. 

Quintus pater quartum vel ])otius millesimuin nihil 
sapitj qui laetetur Luperco filio c;t Statio, ut cernat 
duplici dedecore cunmlatem doimnu. Addo etiam 
Philotimum tevtiuni. O stultitiain, nisi inea maior 
esset, singularern! quod autem os in hanc rem Ipavov 
a tc! I''a(‘ non ad Kpr/io/i^” sed ad Het/nji/r/v 

einn veniss(*, duTVivpa <rc/mV ’AXt/xitoFr ” in to 
“ Kpijvp,'’ ut serihis, haurire, in taniis suis pra(‘- 
vSertiin angustiis. Hot ravra upa «7ro(rKi/i^«{,; Sed ipst; 
viderit. 

Cato me quidem delcctaC scd t'liatn Ihissuni liuci- 
liuni sua. 


Va 

CICERO ATTICO SAI-. 

De Caelio tu quaeres, ut scribis; ego nihil novi. 
Noscenda autem est natura, non facultas rnodo. De 
Hortensio et Verginio tu, si quid dubitabis. Etsi, 
quod magis placeat, ego quantum aspicio, non facile 
inveneris. Cum Mustela, quern ad niodum scribis, 
cum I'cncrit Crispus. Ad Avium seripsi, ut ea, quae 


^ A quotation from a vei’se of ICnnius, Quinlm pate.r qua/'- 
turn fit comut, preserved in Aulus Gellius x. 1. 

® Caesar had restored the ancient priestly c!or|')oration (jf 
10 
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V 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

Quintus the elder for the fourth time ” ^ or Tiisculum^ 
rather for the thousandth time is a fool to rejoice ./wfy, b-c. M 
in his son’s new office® and in Statiu.s, that he may 
see a double disgrace heaped on his house. I may 
add Philotimus as a thh*d disgrace. His folly would 
be unparalleled, if my own had not been greater. 

But what cheek of him to ask you for a contribution 
towards it! Even suppose he had not come to a 
"fount athirst,” but to a Firene or "the hallowed 
spot where Alpheus took breath,”’* to think of his 
drawing on you as his fountain, to use your word, 
especially when he is in such straits! Where will 
such conduct end ? But that is his own look out. 

Myself I am delighted wdth vny Cato: hut then 
Lucilius Bassus i.s delighted with his works too. 


CICERO TO ATTICU.S, GREETING. 

About Caidius 3 '-ou must make enquiries, as you Ttisculum, 
.say: I know nothing. But one must get to know Mm/ 31, 
his character as well as his resources. If you have b.c.' 45 
any doubts about Ilortensius and Verginius, look 
into the matter: though, so far a.s I can see, you are 
not likely to find anything that wdll suit better. 

Deal with Mustela as you say, when Cri.spus has 
arrived. I have written to Avius to tell Piso all he 

Luperci and the celebration of the Lupercaliaou the Palatine 
hill on February lo. 

" From Piiular, .Ve«!. 1, 1, where it is used of the Arethusa 
at Syracuse.*, which was popularly believed to be coniaeoted 
with the river Alpheus in the Peloponiuise. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. m Tux- 
culano III 
nut U Id. 
Im. a. 700 


btjuc Mosset de auro, PLoui demoiistraret. 'Libi euiiu 
sane adsentior, et istud nimium diu duci et omnia 
nunc undique contrahenda. Te quidem nihil agere, 
nihil cogitare aliud, nisi quod ad me pertineat, facile 
perspicio, meisque negotiis iinpedivi cupiditatein tuam 
ad me veniendi. Sed mecunv esse te puto, non solum 
quod vneam rein agis, vcnnn etiain quod videre 
videov, quo modo agas. Ne(|m‘ enim ulla hora lui 
mihi est operis iguota. 


Vb 

CICKHO ATTKO SAI., 

Tiibulinn praetorem vidt'o L. Meiello, Q. Maximo 
consnlibuH. Nunc velim^ P, Scaevola,, poutifex innxi- 
mus, quibus consulibus tribunus pi, Kquidcni piifco 
proxiiniS;, Caepione et Pompeio; praetor enim L. Furio, 
Sex. Atilio. Dabis igitur tribunatuiu etj .si poLcris, 
7’ubulu.s (pio ci'iraine. Et vide^ qiuie.S'o, L. labo, 
ille qui de Ser. (ralba^ Censorinone et Mfuiilio an 
T. QuinctiOj M’. Acilio consulibus tribunus pi. fucrit. 
Conturbabat enim me [epitome Bruti Fanniana] ^ in 
Bruti epitoma Fanuianorum [scripsi ] ^ quod eratin ex- 
tremo, idque ego secutas hunc Fanniurn, cpii scripsit 
historiam_, generum esse; scripseram La(;li. Sed tu 
me y€w/x€TpiK(os refellei’as, ic* autem nunc Brutus et. 

' The woi'da in brackets are dehted by mcd ediforr t//ox..irs. • 

1 142 B.c. 2 13 (J n.o. 

2 For taking a bribe, Avhcn pre.sidiug !i( a uuirder trial 
(Oicero, de Finihus, 2, § 04). 


LETTERS TO ATTICUS XII. 

kiio\v's about the gold: for I quite agree with you, I 
have delayed too long already and must get in all 
I can from every source. I quite realize that you 
are doing nothing and thinking of nothing except 
my concerns, and that your longing to come to me 
is prevented by my business. But in my imagi¬ 
nation you are witli me, not only because you are 
managing my affairs, but because I seem to see how 
you are managing them, for I know wliat you are 
doing iu every single one of your working hours. 


\'b 

CKIKItO TO ATTKTO, (iUKKTlNO. 

I see, 'rubulus was praetor iu tln^ eonsulship of Tusculuw, 
L. Mctellus and Q. Maximus.* Now 1 should like June 11 or 
to know when P. Scaevola the Fontifex Maximus 2^, n.e, 40 
Was tribune. I think it was in tin* ni'Xl year, under 
Oiepio and Pompey, as lu: was praetor tiiuhT L. Inirins 
and Sex. Atilius.-* So plea.se give nn* the date of 
his tribunate, and, if you can. the eharg(‘ on which 
'fubulns was tried.'* Pray kxjk and st'c too wliethcr 
1,. Libo, who brought in the bill about Ser. Galba, 
wa.s tribune iu the <‘<)usulslup <»f (.’ensorimis and 
Maniliii.s or in that of T. (hn'uclius and M’. Acilius,'* 

For I was ooiifusc'd by a j>a.ssage at the end of 
Brutus’ e[)itome of Fannins’ history. Following 
that I made Fanniu.s, the author of the histoiy, son- 
in-law of Laelius. But you refuted nue by rule and 
line; now however Brutus and Fannius have refuted 

'* l.W or 149 B.e Talio impeached Galba in 147 ii.C. for 
selling the LTiaitani, who had anrrt'ndmMl on prooiise of free* 
dmil, slaves. 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in Tits- 
culano prid. 
Id, Inn. a. 
70S 


Scr. in Tns- 
imlcmo in. 
interc. post, 
a. 708 


Faimius. Ego tamen de bono auctore, Hortengio^ 
sie acceperam, iit apud Brutum est. Hrnic igitur 
locum expedies. 


Vc 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego misi Tironem Dolabellae obviarn. Is ad me 
Idibus revertetur. Tc exspectabo postridie. Dc 
Tullia mea tibi aiitiquissimum esse video, idque ita 
lit sit, te vehementer vogo. Ergo ci in infccgro 
omnia; sic enim scribis. Mild, etsi Kalendae vltan- 
dae fuerunt Nicasionuinquc dpx(rv7ra fugienda confi- 
ciendaeque tabulae, nihil tamen tauti, ufc a te abes- 
sem, fuit. Cum Romac ussem et tc* iam iaraque 
visurum me putarem, eotidie tamen horae, quibus 
exspectabam, longae videbantur. Scis me mini me 
esse blandurn; itaque minus aliquanto dieo, quam 
sentio. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

De Caelio vide, quaeso, ne quae lacuna sit in auro. 
Ego ista non novi. Sed certe in collubo est detri- 
menti satis. Hue aurum si accedit—sed quid loquor ? 
Tu videbis. Habes Hegesiae genus, quod Varro lau- 


^ Brutus, § 101. 

- Interest -vvas payable on tlie 1st of tho moutli. 

® Before the alteration of the calendar made by Caesar in 
the next year, two months, of 29 and 28 days rtfspeotively, 
were inserted between November and December, 40 n.c., to 
set the calendar right. 
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you. I had followed a good authority^ Hortensius, 
tor my statement in Bruius.^ So please set the 
matter straight. 


Vc 

CICERO TO ATTlCUSj GREETING. 

I have sent Tiro to meet Dolabella. He will Tiixcuhm, 
return on the 13th. I shall expect you on the next June 12, 
day. I see you are putting Tullia before every- b.c. 46 
thing, and I earnestly beg you to do so. So her 
dowry is untouched : for that is what you say. For 
myself, though I had to avoid pay-day/^ to keep off 
the money-lenders’ precious books, and make up my 
accounts, there was nothing to compensate for my 
absence from you. When I was at Rome and 
expected to see you every minute, still the hours 
I spent in expecting you every day seemed long. 

You know I am nothing of a flatterer, and so I 
rather understate my feelings. 


VI 

CICERO I'O ATTICUS, GREETING. 

As to Caelius, please see that there is nothing Tnsctdum, 
lacking in the gold, I know nothing about that, intercalaiy 
But anyhow there is loss enough in the exchange, month,^ n.c. 
If there is anything wrong with the gold on the top 46 
of tliat—but wdiat’s the use of my talking? Yon 
will see to it. There is a specimen of HegeSias’ 
style,of wdiich Varro approves. Now I come to 

HftgciHias of Magnesia introduced the Asiatic school of 
rhetoric. Abrupt breaks such as that in Lho last sentence 
were one of its features. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


<Vcr, in Tits- 

mktMO w, 
inlerc, lioal. 
a. 70S 


flat. Venio ad Tyrannioiiein. Aiu tii? verimi hoc 
fuitj sine me ? At ego quotiens, cam essem otiosus, 
sine to tamen nolui ? Quo modo hoc ergo lues ? Uno 
scilicetj si mihi lihrum misen's; quod ut facias, etiam 
atque etiam rogo. Etsi me non magis liber ipse de- 
lectebit, quam tua admiratio delectavit. Amo eninr 
TTui'Ta <f}LXa.Sr]fiora tcqiu; istam tarn U'tuiem (9€<o/)iai' 
tarn valde admiratum esse gaiideo. Etsi tua (piidem 
sunt eius modi omnia. wSeire ciiim vis; tpio uno ani¬ 
mus alitur. Scd, (piacso, Cjuid ex ista acuta <*1 gravi 
relVirtur ad -rtXos? 

Scd longa orati<t csl. el tu occiipatus cs in mt‘(> 
fortasse ali(juo ncgolio. Ki pro isto asso S(>h‘, q\u) 
tu abusus cs in tiostro )>valul(),, a te nibidum solcm 
unctmnque repcbcnuis. Scd a,d pvima vwlco. Librinn, 
si me ama.s, mittc. Tuns est ('uim prof<‘cto, ((uoniam 
(juidem c.st missus ad t(‘. 


\'Ia 

CICKRO ATTtCO SAf.. 

“ CliveuK^K, tautumne ab rc tua esl oti tibi,” ut 
etiam Oratorem Icgas ? Macte vivtute ! Mihi qui- 
dem gratum, ct evit gmtius, si non modo in tuis 
lilnis, scd etiam in aliovum per libraries tuos ’'‘^Aristo- 
phanem” reposueris pro ‘■^Eupoli.” (’aesar autem 

1 Atticas Iiad read tin* book of Tymtiido, wldch was re- 
forred to iu xn. ii, 

" Oiooro rehu'S to the introduction o£ AtticuH in ln« JirutHH 
(•24) h prainlo propti r Plnlmih Htaiumn ; btil Ids inftining is 
l6 
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Tyrannio, Do you really mean it?i How unfaii^ 
without me! Think how ofteH;, even when I had 
plenty of time, I refused without you. How are 
you going to atone for your ci'ime then ? Thei’e 
is only one way; you must send me tlie book. I 
earnestly entreat you to do so; tliough the book 
itself will not delight me more than your admiration 
of it has. For I love everyone who loves learning 
and I am glad you admired so strongly an essay on 
so minute a point. But that is you all over. You 
want knowledge, which is the only mental food. 
But please tell me what there was in that acute and 
gi-ave treatise whieli eontributfal to your sum.imnn 
bonunh 

However Tin making a long story of it, and you 
may be busy about some of my business. And in 
return for that dry basking in the sun, in which yon 
revelled in my meadow', I shall claim from you a 
richer and a w^armer glow.- But to retuiai to my 
first point. If you love me, send me. the book : for 
it is yours of course, as it w'as sent to vou. 


Via 

('leuno TO ATTICUS, GUEKTING. 

‘‘What, so much leisure from your own affairs”" Tvsendum., 
that you have found time to read the Orator too. intercalary 
Bravo ! I am pleased to hear it, and shall be still month, n.c. 
more pleased if you will get your copyists to alter 
Eupolis to Ai’istophanes * not only in your own copy 
but in others too, Caesar seemed to me to be amused 

not very clear. Probably he only nieana tliat he is expecting 
to enjoy Atticus’ hospitality soon, 

® Terence, ITeaut. 7o, 

Tn the quotation from Aristophanes, Ach. ,5S0, in Orat. 29. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


<SV.r. in Tits- 
culano m. 
inierc. post, 
a. 708 


mihi irridere visus est ^‘^quaeso” iilwd tuuni, quod ij 
erat et ^iinvh et urbanum. Ita porro te sine cura 5 
esse iussitj ut mihi quidem dubitationem onmem f 
tolleret. Atticam doleo tarn diu; sed, quoniain iani | 
sine horrore est, spero esse, ut volumus. ' 


VII 


riCEHO (VTTirO SAL. 

Quae desideras, omnia scripsi in codicillis eosque 
Eroti dedi; breviter, sed etiara pluia, quam quaerls, 
in iis de Cicerone; cuius qitidcm cogitationis initiinn 
tu mihi attulisti, Locutus sum cum eo liberali.ssime; 
quod ex ipso velim, si modo tibi erit commodum, 
sciscitere. Sed quid difFero? Eximsui te ad me 
detulisse, et quid vellet et quid requireret. Voile 
Hispaniam, requirere liberalitatem. De liberalitate 
dixi, quantum Publilius, quantum flamen Lentulus 
filio. De Hispania duo attuli, pvimuin idem quod 
tibi, me vereri vituperationem. Non satis esse, si 
haec arma reliquissemus ? etiam contraria ? Deinde 
fore ut angeretur, cum a fratre familiaritate et omni 
gratia vinceretur, Vellem magis liberalitete uti mea 
quam sua libertate. Sed tamen permisi; tibi enim 
intellexeram non nimis displicere. Ego etiam atque 
etiam cogitabo, teque, ut idem facias, rogo. Magna 
res est; simplex est manere, illud anceps, Verum 
videbimus. 


There was a danger of Atfcious’ land at Butlirotiim being 
confiscated, as Caesar M'as thinking of planting a colony there. 
18 


I.ETTEHS ',1'C) A'lTlCUS XIL ()a-7 

at your use of qmeso, as rather quaint and cockneyfied. 
He "bade you have no anxiety in such a way that 
I had no doubts left.^ I am sorry Attica’s attack 
lasts so long: but, as she has lost her shivering fits 
now, I hope it will be all right. 


VII 

CK'KIIO 'I'O ATTIOm, (mKK’nNfl. 

I have .scribhlt^cl a note with all you want on a Tuscuhmi, 
tablet, and given it to Kro.s—quite sliortljq but vitprcalan/ 
more than you ask for. In it I have .spoken about month, b.c. 
my son, of wdiose intentions you gave me the first 4(> 
hint. 1 took a most liberal tone with him, and, if 
you think it convenient, I should like you to ask 
him about that. But why put it off? .1 pointed out 
that you had told me what he wished to do and 
what he wanted: “ he wished to go to S])ain, and 
wanted a liberal allowance.” As for the allowance, 

I said I would give him as much as Publilius or 
Lentulus the flamen gave their sons. Against Spain 
I brought forward two argument.s, tlie first, the one 
I used to you, that I was afraid of adverse criticism : 

Was it not enough that we abandoned one side ? 

Must W'e take the other?” The second that he 
would be annoyed, if his cousin enjoyed Caesar’s 
intimacy and general goodwill more than he did. 

I should prefer him to make use of my liberal offer 
leather than of his liberty. However I gave him 
permission ; for I saw you did not really dislike tlie 
idea. I shall think the matter over carefully, and 
I hope you ■will too. It is an important point: to 
stay is svmjfie, to go insky. But we shall see, 

19 
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MARCUS TULLIUS CICRRO 
De Balbo et in codicillis scripseram et ita cupto. 
siinul ac rediei'it. Sin ille tardius,, ego tanicn tri- 
diuini, et, qnod praeterii, Dolabella etiani raecuni. 


VIII 

CICERO ATTICO 8AI.. 

Scr. in Tun- De Cicerone multis res placet. Comes idoueiis. 
culcmo m. prinia pensione ante vicleaimi.s. Ade.si (‘tiini 

dieS;, et ille currit. Smbe^, quacso, quid riTi^rat Ccler 
egisse Caesarem cum candidatis, utniin ipse in feni- 
cularium an in Martium eampiun cogitet. Kt sein- 
sane velim, numquid neccase .sit eoniitiis esse Romae. 
Nam et Piliae sati.s faciendum est et ntique. Atticiu*. 


IX 


CICERO ATTICO SAC. 


iS’er. AsLurae. 
FI K, Sext. 
a. 709 


Ne ego cssem Inc libenter atque id cotidie magi.s, 
Tii esset ea cau.sa, quam tibi superioribus litfceris 
scripsi. Nihil hac solitudine iucundiu.s, ni.si pau- 
lum interpellasset Amyntae filius. *'0 dTrc/iai/ToAoyta? 
d‘» 7 Soi)s! Cetera noli putare amabiliora fieri po.s.s<‘ 


^ Cicero wished to send him to Athens witli L. Tullint? 
Montanus. 

^ i.f; will he appoint the magistrates in Spain or lot the 
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About Bulbus I have written in the tablet, and 1 
think of doing as you say, as soon as he comes back. 
If he is rather slow about it, still I shall be three 
days there; and, I forgot tf) .say, Dolabella will be 
with nie tof). 


\IIi 


tlCKRO To ATTICU.S, OUKKTI\(i. 

My j)laii for my son meets with general approval. 'I'umdim, 
1 ha,v<‘ found a suitabh; (companion.^ but let us first inLmalanj 
.see to the payment of an in.stahnent of Tiillia’s vtonlk, u,(,'. 
dowry. The time is near and Dolabella is in a f(j 
hurry. Plea.se write and tell me what Ceier wiy.s 
Caesar ha.s settled about the cundidate.s, whether he 
thihks of going to the field of Fennel or tlu: field of 
Mars.^ I .should much like to know too whether I 
mu.st eumc to Rome for the election.s. h'or I must 
do my duty by Pilia and anyhow by .Vttiea. 


IX 


( U'KUU TO .VTTK Us, OHKKTl.N'tr. 

1 should be perfectly comfortoble here and become .Lslura, July 
more and more so every day, if it weren’t for the u.c, -K>' 
reason I mentioned in my former letter. Nothing 
could be pleasanter than thi.s solitude, except for 
the occasiomd interruption.s of Amyjita.s’ .son.-'* How 
biff chatter doe.s bore one! All the re.st is move 
charming than you can imagine, the villa, the sliore, 

i;k!oiiotj.g at Horne take pliiett ? The cumpun FmimlurluH was 
iieai* Tarmct). 

“ /,e. L. Mareius PliiUpiiia.s, jestingly refeiTed to as Philip, 
king of Maeodonia. 



MARCUS TULLIUS CICERO 

villa, litove, prospectu mans, tumulis, his rebus omni¬ 
bus. Sed neque haec digna longiorfbus litterfs, nee 
crat, quod scriberem, et somnus urgebat. 

X 

CICEHO ATTICO SAI-. 

Sor. Adurac Male meberculede Afchauuiute. Taus unicm dolor 
/ A. ‘SexL limiiaims is quidciu, sed magno ojjere moderatidus, 
' Consolationmu aiitem multae viae, .sed ilia rectisshim; 

irapetret ratio, quod die.s impetratura est. Alexin 
vevo cuvemus, imagineiu Tironis, ({ueia aegnim Ro- 
mam reniisi, et, si quid habet eollis iTrtSr/gtor, ad me 
cum Tisameno^ tvansferarnus. 'fota dornus vaeat 
superioi*, ut scis. Hoc puto valde ad rem pcrtinero. 

XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tm- Male de Seio. Sed omnia humana tolerabilia du- 

(^ano m. cenda. Ipsi enim quid suraus, aiit quam diu haec 

interc. pod. , . n ■ a i 

a 708^ ' <^‘uraturi sumus? Ea videamus, quae ad nos magis 

pertinent nec tamen multo, quid agamus de senatu. 
Et, ut ne quid pvaetevmittam, Caesonius ad me litteras 
misit Postumiam Sulpici domum ad se venisse, De 
Pompei Magni filia tibi rescripsi nihil me hoc tem¬ 
pore cogitare; alteram vero illam, quam tu scribis, 

^ Tisamejio testamenlo otlitr MSS, 
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the sea view, the liillocks and everything. But they 
don’t deserve a longer letter, and I have nothing 
else to say, and I’m very sleepy. 


X 


( K/KBO TO ATTK’tJS, (tHEETIN(4, 

I am very sorry to hear about Athamas. But Adum, 
your grief, though it is a kindly weakness, should he £8^ b.c. 
kept well in check. I’here are many roads to 
consolation, hut this is the straightest: let reason 
bring about what time i.s sure to bring about. la^t 
iLs take care of Alexis, the living image of Tiro, 
whom I have sent back to Home ill, and, if there 
is any epidemic on the hill,i .send him to my place 
with Tisamemxs. The wliole of the upper story 
is vacant as you know. This I think is an excellent 
.suggestion. 


XI 


CICERO TO ATTICUB, (IHEETINO. 

I am .sorry to lu‘ar about Seiu.s. But one has to 7'mculumf 
learn to put up with all Imman troubles. For what intercalary 
are we our.selves and how long will they be bother- month, n.c. 
ing us I.-et us look to a thing that is more in our 46 
power, though not very xnuch,—what we are to do 
about the Senate. And, before I forget it, Caesonius 
sent me word that Sulpieius’ wife Posturaia had 
{xaid him a x'i.sit. As to Ponupcy’s daughter I 
answtu’cd you saying I wa.s not thinking of her at 
present. I suppose you know the other lady you 

^ Atticiis’ house was on the Quiriual hill. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
puto, uosti. Nihil vidi foediujs. Sed adsuni. • Coram 
igituv. 

Obsiguata epistula at-cepi tuus. Atticae hilaritateni 
Hbcnter audio. Counuotiunculis iri'inraox*'*- 


XU 


(‘t('h:iu> .VJTU<» .'lAl,. 


At;/’. Asturac 

XVn K. 
Apr. a. 700 


l)e dote t;a/ito magis pcrpurg/u Balbi regia coii- 
dioic) c.^t delegaudi. Qiioquo inudo eoxifice. Turpe 
est rem impeditaiu iacerc. lusula Arpiua.s habere 
potest germauam aTroOeoicnvj sed vereor, ne miiiorem 
ripyjv habere videatur c/croTncr/xos. Est igitiir animus 
in hortis ; quos tamen inspiciam, eum venero. 


De Epicuro, ut voles ; etsi fieOappoa-ofiui in poste- 


rum genus hoc persouarum. Incredibile est, quani 
ea quidain rcquirant. Ad antiquos igitur; av^iJtnjTov 
yap. Nihil habeo^ ad te quod scribam, sed tamen 
institiii cotidie mittere, ut elieiam tuas litter/is, nun 
quo aliquid ex ii.s cxspectem, sed ne.scio quo modu 
tamen exspecto. Quare, sive babes quid sive nil 


habeSj scribe tamen aliquid teque cura. 


^ The tiv.st senteuco refers to the repayineafc f)f Tullia’s 
dowry ; the second to Cicero’s debt to fiis divorced wife. 
This Terentia had made over to Ball/us in order to enforce 
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write about. The ugliest thing I ever saw. But 
I am coming to town at once : so we will discuss 
it together. 

When I had sealed this letter I received yours. 

1 am very glad to hear Attica is so cheerful; and 
J’u> grieved about the slight indlspo.sition. 

XI1 

etl'KUO 'ro ATTK’tlS. (}UKKTlN(i. 

Wbth regard Lo the dowry make all the more Aslura, 
elfort to clear the business up. To make over the March KK 
debt to Balbus is a liigh-hauded proceeding.^ Get u.t'. 
it settled anyhow. It is disgraceful to let the thing 
hang lire. The island at Arpimnn would be an 
excellent place for a shrinCj but I’m afraid it’s too 
far out of the way to convey much honour. So 
my mind is .set on the gai’den : however I’ll have 
a look at itj when I ui-rive. 

About Eincuru.s you shall have your way;^ but in 
the future I shall ednange my plan as regards the 
persons in my dialogue.s. You’d never believe how 
eager .some jieojde are for a place. So I shall confine 
myself to the ancients: that avoid.s invidious dis- 
tinction.s. I liave nothing to .say; but I’ve made 
up my mind to write every day to draw letters from 
you, not that there is anything 1 expect from them, 

■Still somehow or other I do cxj)ect .something. So 
w'hether you have any new.s of not, anyhow write 
■something ; and take care of yourself. 

[(iiyaient ffuifiker. ’Dio ahriue meutioaed below was intended 
lo'bf; in hononr of 'rullia. 

^ Apparently Atticus had asked to have the Epicureau 
view in the De Finilnis put in the mouth of some friend of his. 



MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. Asturae 
Non. Mart, 
a. 709 


Scr. Asturae 
VIII Id. 
Mart. a. 709 


XIII 

CICERO ATOICO SAL. 

Conimovet me Attica; ctsi adseiitior Cratero. 
Bruti litterae scriptae et prudenter et amice muRas 
mihi taiTieii lacrimas attiilerimt. Me haec solitude 
minus stimulat quam ista cdebritfis. Te unum desi- 
dero; sed litteris non difficilius utor, quam si domi 
essem. Ardor tamen ille idem urget ct manet, non 
meliercule indulgente me, sed tamen repugimnte. 

Quod scribis de Appuleio, nihil puto opus esse 
tua contentione, nec Balbo et Oppio ; quibus qutclem 
ille receperat mihique etiam iusserat nuntiari se 
molestum omninonon futurum. Sed cura, ut ex(*user 
morbi causa in dies singulos. Laenas hoc receperat. 
Prende C. Septimium, L. Statilium. Denicpie nemo 
negabit se iuraturum, quern rogaris. Quod si erit 
durius, veniam et ipse perpetuum morbum iurabo. 
Cum enim mihi carendum sit conviviis, malo id lege 
videri facere quam dolore. Cocceium velitn appelle.s. 
Quod enim dixerat, non facit. Ego autem volo 
aliquod emere latibulum et perfugium doloris mei. 

XIV 

CICERO ATTICO SAL, 

De me excusando apud Appuleium dederam ad tc 
pridie littei-as. Nihil esse negotii arbitror. Quem- 
cumque appellaris, nemo negabit. Sed Septimium 
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XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINtf. 

I am upset about Attica, though I agree with Aslura, 
Cmtenis. Brutus’ letter, though full of wise saws March 7, 
and friendliness, drciw from me many tears. This u.c. 45 
solitude stirs my grief less than your crowded city. 

You are the only person I miss ; but 1 find no more 
difficulty about iny literary work than if 1 were 
at home. Still the old anguish o])presse.s me and 
will not leave me, though I give you my word I 
do not give way to it, but fight against it. 

As to what you say about Appuleius, I don’t 
think you need exert younsclf, or trouble Balbus 
and Oppius. He has promised them and told tliem 
to let me know that he will not l)other me at alb 
But take care that my plea of ill-health is put in 
every day. Laenas promised to certify. Add 
C. Septimius, and L, Statilius, Indeed anyone you 
ask will pass his word for it. But if there is any 
difficulty, I will come and swear myself to chronic 
ill-health. Since I am going to miss the banquets,^ 

I would rather seem to do so according to the rules 
than on account of grief. Please dun Locceius. He 
hasn’t fulfilled his promise : and I am wumting to 
buy a hiding-place and a i-efuge for my sorrow'. 

XIV 

CICERO TO ATTICUH, OUEKTINd. 

I wTote to you yesterday about offering my ex- Aslura, 
cuses to Appuleius. I don't think there will be March 8, 
any bother. Any one you apply to is sure not to n.c, 46 

^ Apparently an augur had to bring evidence of ilbhealfch 
attested )>y three f)tber augurs to csc.-apo attendance on 
regular meetings and inaugural bantjiuels, 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

vide et Laenatem eb Statiliuni; tribus eniui t>pus est. 
Sed mihi Laenas totum recepcrat. 

Quod scribis a lunio te appellatuui, oruuino Comb 
ficius locuples est; sed tanien scire veliui, (piando 
dicnr spopoiidisse ct pro patrc atuic pro filio. Ne<jur 
CO minuSj ut scribis, procurafcorcs Cornifici ct Appu- 
leium praediatorein videbis. 

Quod me ab hoc maerore rccreari vis, facE ut 
oumia ; sed me mihi non defuisso l;u testis es. Nihit 
exiim de maerore miuuendo scriptum al) uiht est, (pual 
ego non domi tuae legerim. vScd omuem consolatio 
nem vincit dolor, (^uiu otiam feci (piod profeeto ante 
me nemo, ut ipse me per litteras cou«olar<u*. Quern 
libriim ad te mittam, si descripserint librarii. Adfinnc* 
tibi niillam consolationem esse talem, Totos dies 
scribo, non quo proficiam (piid, sed tantisper impe- 
dior; non equidem satis (vis enim urgct), sed relaxor 
tamen omnique vi nitor non ad animum, sed ad vul- 
tum ipsum, si queam, reficiendum, idque faciens inter- 
dum mihi peccare videor, interdum })eccaturus esse, 
nisi faciam. Solitudo aliquid adiuvat, sed multo plus 
proficeret, si tu tamen interesses. Quae mild uua 
causa est nine discedeudi; nam pro uialis rc*cl;e 
habebat. Quamquam id ipsum doleo. Non enim 
iam in me idem esse poteris. Pericrunt ilia, quae 
amabas. 

De Bruti ad me litteris scripsi ad te antea. Pru- 


LETTRas TO A'll’ICU'S XH. f J. 

refuse. But see SeptimiuS;, Laenas and Sta,tilius. 
There must be three. However Laenas Tindeidook 
the Avholc matter for me. 

You .sa.}' you have been duimed by .fiinius. Well 
anyhow Cornifioius is rich enough to paj- : but I 
should like to know when they .say 1 Avent bail for 
hini, and whether it was for the father or the .son. 
Still for all thatj do as you .say, and .see Cornifidus’ 
agents and Appuleius the t^stale agent. 

You are as kind ns usual in wishing that I could 
get .soiiu' r(>lief from my gri(‘f; hut you ean ))ear 
Avitness that it i.s no fault of mine. For every Avord 
ttiat ha.s been Avritten by anyone on the .subject of 
as.suaging grief I reacl at your hou.se. But my 
sorrow is beyond any eon.solation. Why, I have 
done AA'hat no one has CA^er done before, tried to 
console myself by Avriting a book, I Avill send it 
to you as soon as it is copie<l out. I a.ssure you 
no other consolation ecjuals it, I Avrite the whole 
day long, not that it does any good, hut it acts a.s 
a temporary check; not very much of that, for 
the violence of my grief i.s too .strong; but still I 
get .some rcliel and try with all my might to attain 
.some coinpo.sure of coimteirance, if not of mind. 
In so doing .sometime.s I think I am doing wrong,’ 
and sometimes that I .should be doing wrong, if 
I were not to do it. Solitude help.s a little, but it 
would hav(‘ much more effect, if you at any rate 
could be with me: and that is n\y only Veason 
for leaving, for the place is a.s right as any could 
be under the circumstances. HoAvever even the 
idea of seeing you upsets me; for noAv you can 
never feel the same toward.s me. I have lo.st all 
you used to love. 

I have mentioned Brutus’ letter to me before: 


Scr. Aslurae 
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MAiiCUS 'rULLIllS CICBEC) 

deiiter scriptae, sed nihil, quod me adiuvarent. Quod 
ad te scripsit, id i?elldm, ut ipse adesset. Cerfce ali- 
quid, quoniam me tarn valde amat, adiuvaret. Quodsi 
quid scies, scribas ad me velim, maxime autem, Pans*i 
quando. De Attica doleo, credo taraen Cratero. 
Piliam angi veta. Satis est maereiT pro omnibus. 

XV 

CICERO ATTIC!0 SAt,. 

Apud Appuleium, quoniam in pcrpetuum non 
placet, in dies ut excuser, videbis. In hac solftudine 
careo omnium colloquio, cumque mane me in silvam 
abstrusi densani et asperam, non exeo inde ante 
vesperum. Secundum te nihil est mihi amicius soli- 
tudine. In ea mihi omnis sermo est cum Ixtteris. 
Bum tamen interpellat fletus; cui repugno, quoad 
possum, sed adhiic pai*es non sumus, Bmto, ut 
suades, rescribam. Eas litteras eras habebis. Cum 
erit, eui des, dabis. 

XVI 

CICERO ATCICO SAL. 

Te tuis negotiis relictis nolo ad me venire, ego 
potius accedam, si diutius impediere. Etsi ne dis- 
cessissem quidem e conspectn tuo, nisi me plane nibil 
nlla res adiuvaret. Quodsi esset altquod levamen, id 
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it was full of wise saws, but nothing that could help 
me. To you he wrote asking if I should like his 
company. Yes, it would do me some good, as he 
has so great an affection for me. If you have any 
news, please write and let me know, especially when 
Pansa is going.^ I am sorry about Attica, but I 
believe Craterus. Tell Pilia not to worry: my 
sorrow is enough for all. 

X\’^ 

CK.'KUO TO ,\TTIClI.s, UHEKTlNCn 

See that my e.tcuses are paid to Appuleius every Astura, 
day, since you do not approve of one general excuse. March 9, 
In thi.s solitude 1 don’t speak to a soul. In the b.c. 
morning I hide myself in a dense and wild wood, 
and I don’t come out till the evening. After you 
I have not a greater friend than .solitude. In. it my 
only converse is with books, though tears interrupt 
it. I fight against them as much as I can: but 
as yet I am not equal to the struggle. I will 
answer Brutus as you suggest. You shall have the 
letter to-morrow. Give it to a messenger, when you 
have one. 


XVI 

CICERO TO ATTICOS, (mEETIN(n 

I do not wish you to neglect your business to Astura^ 
come to me. I would ratlier go to you, if you are March 10, 
delayed any longer. However I should never even n.c. 46 
have come out of sight of you, if it wei-e not that I 
absolutely could not get relief from anything. If 
there were any alleviation for my sorrow, it would 
^ To Ins province in Cisalpine Gaul. 
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esset in te uno, et, cum primum ab aliquo potent 
esse, a te erit. Nunc tamen ipsum sine te esse non 
possum. Sed nec tuae domi probabatur, nec meae 
poteram, nec, si propius essem uspiam, tecum tamen 
essem. Idem cnim te impedirct, quo minus mecum 
esses, quod nunc etiam impeclit. .Vlihi nihil adhiic 
aptius fuit hac solitudine ; qtiam vereoi* ne Philippas 
tollat, Heri enim vusperi veiuTal. Me scriptio el 
littcrae non leniunt, sed ohturbanf;. 


XMl 

eremu) attico h\i.. 

>Sci\ AHurae. Marcianus ad me scnpsit me exeusatum esse apiul 
II Jd.^ Mart Appuleium a Lateuense, Nasone, I.aenate, Torquato, 
Strabone, lis velira mco nomine reddendas litteras 
cures gratum niihi eos fecisse. Quod pro Cornilicio 
me abhinc amplius annis xxv spojiondisse (licit Fla¬ 
vius, etsi reus locuples est et A])pule.ius {naiedintor 
liberalis, tamen velim des operam, ut investiges ex 
consponsonim tabulis, sitne ita (mihi enim ante aedi- 
litatem meam nihil erat cum Cornifieio. Potest tamen 
fitu'i; sed scire eertum velim), e.t appelles procuratores, 
si tibi vidctur. Quauupiam quid ad me ? V(‘rmn 
tamen. Pansae profectionem scribes, cum scies. 
Atticam salvere iub(‘ et earn cura, obsecro, dili- 
gcmter. Piliae salutcun. 
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be in you alone^ and, as soon as any will be possible 
from anyone^ it will come from 3 ^ 11 . Yet at this 
very moment I cannot bear your absence. But it 
did not seem right to stay in your house and I 
could not stay at my own house; andj if I stayed 
somewliere nearer, still 1 should not be with you, 
for you would be prevented from being with me 
by the same reason that you are now. For m 3 ’^self, 
this solitude has suited me better than anything 
so far, though I am afraid Philippus will destroy it. 
He came yesterday evening. Writing and read¬ 
ing do nf)t soften my feelings, they only distract 
them. 


XVII 

CieiCIlO TO ATTICUS, GREETING. 

Marcianus has written to tell me that my excuses Astm'a 
were made with Appuleius by Laterensis, Naso, Marcfilf^, 
Laenas, Torquatns and Strabo. Please send them n.c. 45 
a letter on my behalf, thanking them for what they 
have done. As for wdiat Flavius says, that more 
than 25 years ago I went bail for Cornificius, though 
the defendant is Avell off', and Appuleius is a respect¬ 
able estate agent, I should be glad, if you would 
verify the truth of that statement from the account 
books of the other sureties; for before my aedileshij) 

I had no dealings with Cornificius. It may be so: 
but I should like to know for certain. And please 
demand payment from his agents, if you think it 
right. However it’s of no importance: but still—. 

Let me know when Pansa departs, when you know 
yourself. Pay my respects to Attica, and pray look 
after her well. Greet Pilia for me. 


VOL. III. 
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XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

0 am recordationes fugio, quae quasi morsu quo- 
dam dolorem efficiunt, refugio ad te admonendum. 
Quod velim mihi igiioscas^ cuicuiniodi esfc. Etenim 
Eabeo non nullos ex ite, quos nunc lectito auctores, 
qui dicant fieri id oportcrc, quod saepe tecum egi et 
quod a te approbari volo, de fano illo dice,, de quo 
tantum, quantum me amas, velim cogites. Equidem 
neque de genere dubito (placet enim mihi Ckuiti) 
neque de re (statutum est enim), de loco non mun- 
quam. Velim igitur cogites. ligo, quantum his tem- 
poribus tam eruditis fieri potuerit, profecto illam 
consecrabo omni genere monimentorum ab omnium 
ingeniis sumptorum et Graecorum et Latinoriuu. 
Quae res forsitan sit refricatura vulnus meum, Sed 
iam quasi voto quodam et promisso me teneri puto, 
longumque illud tempos, cum non ero, magis me 
mo vet quam hoc exiguum, quod mihi tamen nimium' 
longum videtur. Habeo enim nihil temptatis rebus 
omnibus, in quo acquieseam. Nam, durn illud tracta- 
bam, de quo ad te ante scrips!, quasi fovebam dolores 
meos; nunc omnia respuo nec quicquam habeo tolera- 
bilius quam solitudinem; quam, quod erarn veritus, 
non obturbavit Philippus. Nam, ut heri me salu- 
tavit, statim Eomam profectus est. 

Epistulam, quam ad Brutum, ut tibi placuerat, 
scripsi, misi ad te. Curabis cum tua perferendam. 
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XVIII 

ClCElio TO ATTICUS;, GREETING. 

Ill trying to escape from the ])ainfal sting of Asiura^ 
I'ccollectioii I take refuge in recalling something to March 11^ 
your memory. Whatever you think of it^ please 4Q 
pardon me. The fact is I find that some of the 
authors over whom 1 am jioring now^ consider 
appropriate the very thing that I have often dis¬ 
cussed with yoU;, and I hope you approve of it. I 
mean the shrine. Please give it all the attention 
your affection for me dictates. For my part 1 have 
no doubt about the design (I like Cluatins’ design), 
nor about the erection (on that I am quite deter¬ 
mined) ; but I have some doubts about the place. 

So please consider it. I shall use all the oppor¬ 
tunities of this enlightened age to conseci'ate her 
memory by every kind of memorial borrowed from 
the genius of all the masters, Greek and Latin. 

Perhaps it will only gall my wound; but I consider 
myself pledged by a kind of vow or promise; and 
I am more concerned about the long ages, when 
I shall not be here, than about my short day, which, 
short though it is, seems all too long to me. I have 
tried everything and find nothing that gives me 
rest. For, while I was engaged on the essay I 
mentioned before, I was to some extent fostering 
my grief. Now I reject everything and filnd nothing 
more tolerable than solitude. Philippus has not 
disturbed it as I feared: for after paying me a 
visit yesterday he returned at once to Rome. 

I have sent you the letter I have written at your 
suggestion to Brutus. Please have it delivered with 
your own. However I have sent you a copy of it, 
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Eius tamen misi ad te exemplum, ut, si minus pkce- 
retj ne initteres. 

Doinestica quod ais ordiuc adruiuistrari, scribes, 
quae siut ea. Quaedain enini exspecto. Cocceius 
vide lie frustretur. Nam, Libo quod pollicetur, ut 
Eros scribit, non incertiim puto. l)e sorfce mea Sul~ 
picio confido et Ep^natio scilicet. l)c Appuleio (piid 
c.sfc quod labores, cum sit excu.'^atiu facilis ? 

Tibi ad me venire, ul osteudis, vide, ne non sit 
facile. Est cuiiu longum itc'r, discu/dentenupie te, 
quod celeriter tibi erit fortas.se faciendum, non sine 
magno dolore dimittam. Sed omnia, ut v(»It's. Ego 
enim, quicquid feceris, id cum reele liim etiam mea 
eairsa factum putabo. 


XVHIa 

CICERO ATTICO .SAI.. 

Heri, cum ex aliorum litteri.s cogn()vis.sem de An¬ 
toni adventu, admiratus .sum nihil e.sse in tuis. Sed 
erant pridie fortasse scriptae quam datae. Neque 
ista quidem euro ; sed tamen opinor propter praediis 
suos accucurrisse. 

Quod scribis Terentiam de ob.signatoribus mtu 
testamenti loqui, prinium tibi persuade me istaec non 
curare neque esse quicquam aut ])arvac curae aut 
novae loci. Sed tamen quid simile? Ilia eos non 


1 Antony had bought Pompey’s confiscated property, hut 
had not paid for it, and his sureties wercs in danger of an 
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|_ so that, if you don’t approve of it, you may not 

if send it. 

|; You say my private aflPairs are being properly 

! managed. Write and tell me what they are; for 

there are some things I am expecting to hear about. 

^; See that Cocceius does not disappoint me : for I 
count I.iibo’s promise, of which Eros writes, as trust- 
I worthy. My capital of cour.se I leave in Sulpicius’ 

f and Egnatius’ hands. Why trouble yourself about 

I Appuleius, when my excuse is so easilj^ made ? 

f About coming to me as you suggest, take care not 

f) to inconvenience yourself. It is a long way, and it 
will cost me many a pang to let you go again, when 
you want to go, winch may happen very quickly. But 
I just as you please. Whatever you do, I shall count 
I it right and know you have done it for my sake. 

I XVIIIa 

I CrCEHO TO ATTICUS, GREETING, 

: When I learned ye.sterday from other people’s Astura, 

i letters of Antony’s arrival I wondei'ed there was March IS, 
nothing in yours. But perhaps it was wi-itten a day b.c. 45 
I earlier than it was dated. It does not matter a bit 

{ to me; but I suppose he has rushed back to save his 

\ suteties.i 

I You say Terentia is talking about the witnesses to 
■i my will. In the first place bear in. mind that I 
i am not troubling my head about those things, and 
this is no time for any new or unimportant business. 

But anyhow are the tw’o cases parallel.? She did 

I execution on their property. Hence he returned in haste - 

I from Narho, whithor lie had gone on his way to joining 

I Caesar in Spain. Of. the second Philippic, 76, 77. 
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udmbmt;, 
quid esset 
tamen fac 
turn legen 
hoiiorificei 
Nam, quo 

mihi non venit in mentem, deinde ea re Jion venlt, 
(],uia nihil attinviit. Tult- scis, si modo mcministi, 
me tibi turn dixisse, ut de tuis aliqiios adduceres. 
Quid enim opus erat nniltisr' Equidem domesfcieoi 
iusseram. Turn tibi plneuit, ui mitlercm ad Silium. 
Inde est natunij ut ad Publilium; sed necessc nt‘U" 
trum fuit. Hoc tu tvaolabis, ut tibi videbitur, 


XIX 

C’lCKIlO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Est hie quidem locus amoenus et iu mari ipso, qui 
frid. Id. et Antio et Circeiis aspici ]ios,sit; sed ineimda nobis 
Mart. a. 709 ratio est, quem ad modum in oinni mutatione domi~ 
norurn, quae innumerabiles fieri possunt irj iufinita 
posteritate, si modo haec stabunt, illiid quasi conse- 
cratum remanere possit. Equidem iam nihil egeo 
vectigalibus et parvo contentus esse possum. Cogito 
interdum trans Tiberim hortos aliquos parare et qui¬ 
dem ob hanc causam maxime: nihil enim video, quod 
tarn celebre esse possit. Sed quos, coram videbimus, 
ita tamen, ut hac aestate fanum absolutum sit. Tu 
tamen cum A])ella Chio conficc de. columnis. 
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not invite anyone she thought would ask questions^ 
if they did not know the contents of the will. Was I 
likely to be afraid of anything of the kind? However 
let her do what I do, I will hand over my will to 
anyone she likes, to read. She will find I could not 
have treated ray grandson move handsomely than 
I have. As to ray not calling certain jieople as 
witnesses, in the first place it never entered my 
mind, and in the second the reason why it never 
entered it, was because it was of no importance. 
You know, if you remember, that I told you to 
bring some of your friends. What need was there 
of many ? I had asked members of my household. 
Then you thought I ought to send for Silius. Hence 
it came about that I .sent for Publilius. But neither 
of them was necessary. Manage the point as you 
think fit. 


XIX 

CICERO TO ATTICU.S, OREETINO. 

This is certainly a delightful place, right on the Astnra^ 
sea and within sight of Antium and Circeii. But March 14, 
we must remember how it may change hands an d.c. 45 
infinite number of times in the countless years to 
come, if our empire last, and must arrange that that 
shrine may remain as consecrated ground. For my 
part I don’t w>'ant a large income now and can be 
contented with little. I think at times of buying 
some gardens across the Tiber, especially for this 
reason: I don’t see any other place that can be 
so much frequented. But what gardens, we will 
consider together; provided only that the shrine 
must be completed this summer. However settle 
with Apella of Chios about the columns. 
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De Cocceio et Libone quae scribis, approbo, 
maxiuie quod de iudicatu meo. De sponsu si quid 
perspexeris^ et tamen quid procuratores Comifiei 
dicant, velim scire, ita ut in ea re te, cum tam oeeu- 
patus sis, non multum operae velitn ponere. De 
Antonio Balbus quoque ad me cum Oppio conscripsit, 
idque tibi placuisse, ne ]>crturbareT. Illis egi gratias. 
Te tamen, \it iam ante ad te scripsi, scire volo n«> 
neque isto nuntio esse perturbatum nee iam ullo per- 
turbatum iri. Pansa si hodie, ut putabas, profectus 
est, posthac iam incipito scribere ad me, de Bmti 
adventu quid exspectes, id est quos ad dies. Id, ai 
scies, ubi iam sit, facile coniectura adsequere. 

Quod ad Tironem dc Terentia seribis, obsccro te, 
mi Attice, suscipe totum negotium. Vides et oificium 
agi meum quoddain, cui tu es conscius, et, tit non 
nulli putant, Ciceronis rem. Me quidem id multo 
magis movet, quod mihi est et sanctius et antiquius, 
praesertim cum hoc altcrum neque sincerum neque 
firmum putem fore. 


XX 

CICERO ATTICO SAC, 

Nondum videris perspieere, quam me nec Antonius 
commoverit, nec quicquam iam eius modi possit (!oni- 
movere. De Terentia autera scripsi ad te eis litteris, 
quas dederam pridie. Quod me hortaris idque a 

ceteris desiderari seribis, ut dissxmulem me tam 
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WRat you say about Cocccius and Libo 1 ap¬ 
prove, especially as regards my serving on juries. 
If you have ascertained anything about my guar¬ 
antee, I should like to know, and anyhow, what 
Cornificius’ agents say, though I don’t want you 
to take much ti'ouble about the matter, Avhen you 
are so busy. About Antony, Balbus and Oppius 
too have written to me saying you wished them 
to write, to save me from anxiety. I have thanked 
them. I should wish you to know however, as I 
have said before, that I was not disturbed at that 
news and shall never be disturbed at any again. 
If Pansa has set out to-day, as you thought, hence¬ 
forth begin to tell me in your letters what you 
expect about Brutus’ return, I mean about what day. 
That you can easily guess, if you know where he is 
at the time of writing. 

As regards your letter to Tii-o about Terentia, 

I beg you, Attieus, to undertake the whole matter. 
You see there is a question of my duty concerned, 
and you know all about that: besides, some think 
there is my son’s interest. With me it is the first 
point that weighs most, as being the more sacred 
and the more important: especially as I don’t think 
she is either sincere or reliable about the second. 


X-X 

acmio TO ATrwuH^ chieeting. 

You don’t seem yet to see how little Antony dis- Aslura, 
turbed me nor how little anything of that kind March 15, 
ever can disturb me now. About Terentia I wrote n.c. 45 
to you in the lettei’ I sent yesterday. You exhort 
me and you say others want me to hide the depth of 
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graviter dolere, possurane inagis^ quam quod totos 
dies consumo in litteris? Quod etsi non dissirau- 
lationis, sed potius leniendi et sanandi animi causa 
facio, tamen, si milii minus proficio^ simulationi certe 
facio satis. 

Minus multa ad te scripsi, quod exspectabam tuas 
litteras ad eas, quas pridic dederain. Exspectabam 
autem maxima de fano^ non nihil etiam de Terentia. 
Velim me facias ccrtiorem proximis litteris, Cn. Cae- 
pio, Serviliae Claudi pater, vivone patre suo naufragio 
perierit an mortuo, item Rutilia vivone C. Cotta, filio 
suo, mortua sit an mortuo. Pertinent ad eum librura, 
quern de luctu minuendo scripsimus. 


XXI 

OICERO ATTICO SAI-. 

Scr, Askirae Legi Bruti epistulam eamque tibi reraisi sane non 
X VIK. prudenter rescriptam ad ea, quae requisieras. Sed ipse 
Apr. a. 709 viderit. Quamquam illud turpiter ignorat. Catonem 
primum sententiam putat de animadversione dixisse, 
quam omnes ante dixerant praeter Caesarem, et, cum 
ipsius Caesaris tam severa fuerit, qui turn praetorio 
loco dixerit, consularium putat leniores fuisse, Catuli, 
Servili, Lucullorum, Curionis, Torquati, I^epidi, Gelli, 
Volcaci, Figuli, Cottae, L. Caesaris, C, Pisonis, 
M’. Glabrionis, etiam Silani, Murenae, dcsign.itorinn 
consulum. Cur ei’go in sententiam (‘.■slonis ? (lini.i 
verbis luculentioribus ct })luribus rem eandem com- 
prebenderat. Me autem hie laudat, quod rettulerim, 


^ Cotta -was a celebrated orator, and held the oonsulship 
ill 7<^ B.o. His mother Rutilia survived him, according to 
Seneca (Gonsol. ad Jfelviam, 16, 7). 
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my grief. Can I do so better than by spending all 
my days in writing ? Though I do it, not to liide, 
but rather to soften and to heal my feelings, still, 
if I do myself but little good, I certainly keep up 
appearances. 

My letter is shorter than it might be, because 
I am expecting your answer to mine of yesterday. 

I am most anxious about the shrine and a little 
about Terentia too. Please let me know in your 
next letter whether Cn. Caepio, father of Claudius’ 
wife Servilia, peri.shed by shipwreck during his 
father’s life or after his death, and whether Rutilia 
died before or after her son C. Cotta,^ They concern 
the book 1 have written on the lightening of grief. 

.XXI 

<JICE!10 TO /VTTICnS, ORKRTINC.. 

I have read Brutus’ letter and am sending it back Astura, 
to you. It is not at all a sensible answer to the March 17, 
points in which you found him w'anting. But that b.c. 45 
is his look out: though in one thing it .show.s dis¬ 
graceful ignorance on lii.s part. He thinks Cato 
was the first to deliver a .speech for the punishment 
of the conspirators, though everybody except Caesar 
had spoken before him: and that, though Caesar’s 
speech, delivered from the pi’aetorian bench, was so 
.severe, those of tlie ex-consuls, Catulus, Serviliits> 
the Lueulli, Curio, Torquatus, Lepidus, Gellius, 

Volcacius, Figulus, Cotta, L, Caesar, C, Piso, M\ 

Glabrio, and even the consuls elect Silanus and 
Muvena, were milder. Why then was the division 
taken on Cato’s proposal ? Because he had summed 
up the same matter in clearer and fuller words. My 
merit accoi'ding to Brutus lay in bringing the affair 
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non quod patefecerim, quod cohortatus sim, quod 
denique ante, quam consulerem, ipse iudicaverim. 
Quae omnia quia Cato laudibus extulerat in caelum 
perscribendaqiie censuerat, idcirco in eius sententiam 
est facta discessio. Hie autem se etiam tribuere 
multum mi putfit, quod seripserit “ optimum consU" 
lem.” Quis enim ieiuuius dixit inimicus ? Ad cetera 
vero tibi quern ad modum rescripsit! Tan turn rogat, 
de senatus consulto ut corrigas. Hoe quidem feois- 
set, ctiamsi a librario adnionitus esset. 8(^1 haee 
iterum ipse viderit. 

De hortis quoniam probas, cfHce alicjuicb Ibitioncs 
meas nosti. Si vero etiam a Faberio recedit, nihil 
negotii est. Sed etiam sine eo posse videor conten¬ 
dere. Venales certe simt Drusi, fortasse etiam 
Lamiani et Cassiani. Sed coram, 

De Terentia non possum commodius scribere, qiuun 
tu scribis. Officium sit nobis antiquissimum. Si quid 
nos fefellerit, illius raalo me quam mei paenitei'e. 
Oviae C. Lolli curanda sunt HS c. Negat Eros posse, 
sine me, credo, quod accipienda aliqua sit ct dan da 
aestimatio. Vellem, tibi dixisset. Si enim res est, 
ut mihi scripsit, parata, nec in eo ipso raentitur, per 
te confici potuit. Id cognoscas et conficias velim. 

’ Reoedit is generally altered by editors. But for tlii.s rare 
.sense of the word Reid compares Pro QuincUo, 38. 

® 100,000 sesterce.s. 
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before the House, not in finding it out, nor in urging 
them to take steps, nor yet in making up my own 
mind before I took the House’s opinion. And it 
was because Cato extolled those actions of mine to 
the skies and moved tliat they should be put on 
record, that the vote was taken on his motion, 
Brutus again seems to think he is giving me high 
praise by calling me an ‘‘ excellent consul.” Why, 
has anyone, even a personal enemy, ever used a 
more grudging term? To the rest of your criti¬ 
cisms too what a poor answer he has given! He 
only asks you to alter the point about the decree 
of the Senate. He would have done as much as 
that at the suggestion of a clerk. But that again 
is his own look out. 

Since you approve of the garden idea, manage 
it somehow. You know my resource.s. If X get 
something backi from Faberius, there will be no 
difiiculty. But 1 think I can manage even without 
that. Drusus’ gardens are certainly for sale, and 
I think those of Laraianus and Cassianus too. But, 
when we meet. 

About Terentia I cannot say anything more suit¬ 
able than you do in your letter. Duty must be 
my first consideration. If I have made a mistake, 

1 would rather have to repent for lier sake than 
for my own. C. Lollius’ wife Ovia has to be |>aid 
900 guineas.^ Eros says it can’t be done without 
me, I suppose because some property has to pass 
between us at a valuation.^ I wish he had told you. 
For, if, as he said, the matter is arranged, and that 
is not precisely where he is deceiving me, it could be 
managed through you. Please find out and finish it. 

® Aeslimatio = land made over liy a debtor to a creditor* at 
a valuation. 
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Scr. Aslurae 
XV K. Apr. 
a. 709 


Quod me in forum vocas, eo vocasj unde etiam 
bonis meis rebus fugiebam. Quid enim mibi foro 
sine iudiciisj sine curia, in oculos incurrentibus iis, 
quos aequo animo videre non possum ? Quod autem 
a me homines postulare scribis ut Ronuie sim neque 
mihi ut absim concedere,i aut aliquatenus^ eos inihi 
concedere, iam pridem scito esse, cum unum te pluris 
quam omnes illos putem. Ne me quidcm contemuo 
meoque iudicio multo stare nuilo quam omnium re]l~ 
quorum, Neque tamen progredior longius, quam 
mihi doctissimi homines concedunt; quorum scripta 
omnia, quaecumque sunt in cam sententiam, non legi 
solum, quod ipsum erat fortis aegroti, accipcre inedL 
cinam, sed in mea etiam scripta transtuU, quod certe 
adflicti et fracti animi non fuit. Ab his me rcmediis 
noli in istam turbam vocare, ne recidam, 

xxn 
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De Terentia quod mihi omne onus imponis, non 
cognosce tuam in me indulgentiam. Ista enim sunt 
ipsa vulnera, quae non possum tractate sine maximo 
gemitu. Moderate igitur, quaeso, ut potes. Neque 
enim a te plus, quam potes, postulo. Potes autem, 
quid veri sit, perspicere tu unus, De llutilia quon- 
iam videris dubitare, scribes ad me, cum scies, sed 
quam primum, et num Clodia D. Bruto consulari, 
filio suo, mortuo vixerit. Id de Marcello aut certe 

^ lit Romae. . . concedere added by old editors. 

2 aliquatenus Awdreseji; quatenus 
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In calling me back to the forum, you call me to a 
place I shunned even in my happy days. What 
have I to do with a forum, wliere there are no law- 
courts, no Senate, and where people are continually 
obtruding themselves on iny sight, whom I cannot 
endure to see? You say people are demanding iny 
presence at Rome, and will not allow me to be 
absent, or at any rate only for a certain time. Rest 
assured that I have long Jield you at a higher value 
than them all. Myself too I do not underrate, and 
I far preler to trust my own judgment than that of 
all the rest. However I am not going further than 
the wisest heads allow. I have not only i-ead all 
their writings on tlie point, which in itself shows 
I am a brave invalid and take my medicine, but I 
have transferred them to my own work; and that 
certainly does not argue a mind <n-ushed and en¬ 
feebled. Do not call me back from these remedies 
into that busy life, for fear I relapse. 

XXII 

CICKHO TO A'meUS, GREETXNO. 

About Terentia, I do not recognise your usual Astura, 
consideration for me in throwing the w'hole weight March IS, 
of the matter on me. For those are the very wounds u.c, 45 
I cannot touch without deep groans. So please spare 
me, if you can. For I am not asking you more than 
you can do. You and you only can see what is 
fair. About Rutilia, as you seem to have doubts, 
write and let me know as soon as you know, but let 
that be as soon as possible: and also whether Clodia 
survived her son D. Brutus the ex-consul. The 
latter you can find out from Marcelliis, or at any 
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de Postumia sciri potest, illud autem de M, Gotta 
aut de Syro aut de Satyro. 

De hortis etiam atque etiam rogo. Omnibus meis 
eorumque, quos scio mihi non defuturos, facultatibvxs 
(sed potero meis) enitendurn mihi est. Sunt etiam, 
quae vendere facile possim. Sed ut non vendam 
eique usuram pendam, a (pio eniero, non plus annum, 
possum adsequi, quod volo, si lu me udiuvas. Para- 
tissimi sunt Drusi; ouj)it enim vendere. Proximo,s 
puto Lamiae; sed abe.st. Tu tanien, si quid pote.s, 
odorare. Ne Silius quidem quiequam utitur suis et 
is ^ usuris facillime sustentabitur. Habe tuum nego- 
tium, nec, quid re.s mea familiaris postiilet, quam ego 
non euro, sed quid velim, existima. 

xxni 

eiCEllO A'lTICO SAL, 

Scr, Asturae Putaram te aliquid novi, quod eius modi tuerat 
XIV K. initium litterarum, quamvis non curarem, quid in 
Apr. a. 709 Hispania iieret, tamen te seriptunun ” ; sed videlicet 
meis litteris respondisti ut de foro et de curia. Sed 
domus est, ut ais, forum. Quid ij)sa domo mihi opus 
est carenti foro ? Occidimu.s, oceidinius, Attice, iam 
pridem nos quidem, sed nunc: fatemur, posteaquam 
unum, {]uo tenebamur, amisimus. itaejue solitudinero 
sequor, et tamen, si ejua me res isto adduxerit, enitar, 
si quo modo potero (potero autem), ut praeter te nemo 
dolorem meum sentiat, si ullo modo poterit, ne tu 
i 3 ui ,‘3 et is Wemilery : ct iis MSlS. 
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vate from Postumia^ the former from M- Cotta or 
Syrus or Satyrus. 

About tlie gardens I earnestly entreat your aid. 
I must employ all my own resources and those of 
friends, who 1 know will not desert me: but I 
can manage with my own. There are thing.s I 
could sell easily too. Rut without selling anything, 
if I pay interest to tlie person from whom I buy for 
no more than a year, I can get wdiat 1 want, ii' yon 
assist me. The most available are tho.se of Dru.su.s, 
as lu; wants to s('l]. The next I think arc I.auiia’s ; 
but he is away. However .scent out anything you 
can. Silius again never uses his at all, aird he will 
very easily be satisfied with the interest. Regard 
it as your own business, and don’t consider what 
suits my purse, for that I don’t care, but what 
suits rue. 


XXIXI 

CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

From the beginning of your letter ‘‘ though 1 did Adia-a, 
not care what happened in Spain, still you would March J9, 
write,” I thought you had some news from me: but b.c. 4h 
I see you have answered my letter only as regards 
the forum and the Senate. But, you say, my house 
at Rome is a forum. What is the good of the house 
alone to me, if I have not the forum ? I am dead 
and done for, Atticus, and have been this long 
wdiile: but now I confess it, when I have lost the 
one link that bound me to life. So what I want is 
solitude. Still if iu my despite anything drags me to 
Rome, I shall strive, if possible (and I will make it 
possible), to keep my grief from all eyes but yours, 
and, if it is anyhow possible, even from yours. 
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quidem. Atque etiam iUa causa, est non veniendi. 
MeministL quid ex te Aledius quaesierit. Qui etiam 
nunc molesti sunt, quid existimas, si venero ? 

De Terentia ita cura, ut scribis, meque hac ad 
maximas aegritudines accessione non maxima libera. 
Et, ut scias me ita dolere, ut non iaceani, quibus 
consulibus Carnendes et ca legatio Romain venerit, 
scriptum est in tuo aunali: haec nunc quaem quae 
causa Rierit. De Oropo, opinor, sod certum nescio. 
Et, si ita est, quae contvoversiae. Praeterea, qui eo 
tempore nobilis Epicureus fuerit Atlienisque prae- 
fuerit hortis, qui etiam Athenis irokiTuol fuerint 
illustres. Quae etiam ex Apollodovi puto posse 
inveniri, 

De Attica molestum, sed, quoniam levitev, recte 
esse confido. De Gamala dubium non milii erat. 
Unde enim tarn felix Ligus pater? Nam quid de 
me dicam, cui ut omnia contingant, quae volo, levar 
non possum ? 

De Drusi hortis, quanti licuisse tu scribis, id ego 
quoque audieram, et, ut opinor, heri ad te scrip- 
seram; sed quantiquanti, bene emitur, quod necesse 
est. Mihi, quoquo modo tu existimas (scio enim, ego 
ipse quid de me existimem), levatio quaedam est, si 
minus doloris, at officii debiti. 

Ad Siccam scripsi, quod utitur L. Cotta. Si nibil 
conficietur de Transtiberinis, habet in Ostiensi Cbtta 
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Besides there is this x*eason for not coming. You 
remember the questions Aledius asked you. They 
are annoying to me even now. What do you 
suppose they will be, if I come ? 

Ai’range about Terentia as you say, and rid me of 
this addition—though not the weightiest—to my 
weighty griefs and sorrows. To .show you that my 
sorrow is not prostration, you have entered in your 
Chronicle the date of the visit of Caimeades and 
that famous embassy to Romeri I want to know 
now the cause of its coining. I think it was about 
Oropus; but I am not certain. And, if that is so, 
what was the point in question ? Further, who was 
the most distinguished Epicurean of the time and 
the head of the Garden at Athens ; also who were 
the famous politicians tliere ? I think you can find 
all those things in Apollodorus’ book. 

It is annoying about Attica; but, as it is a mild 
attack, I expect it will be all right. About Gamala 
I had no doubt. For why was his father Ligus so 
fortunate ? Need I mention my own case, when I 
am incapable of getting relief, though everything 
I wish were to happen. 

The price you mention for Drusus’ gardens I too 
had heard, and had written about it to you, yesterday 
I think. Whatever the price is, what is necessary is 
cheap. In my eyes, whatever you may think*—for 
I know what I think of myself—it relieves my mind 
of a bounden duty, if not of sorrow. 

I have written to Sicca, because he is intimate 
with L. Cotta, If nothing can be managed about 
gardens across the Tiber, Cotta has some at Ostia in 


Three celebrated philosophers, Oariieades, Diogenes, and 
Critolaus, caine to Rome in 155 b.g, to plead against the fine 
of 500 talents imposed on Athens for raiding Oropus. 
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celcbcn'inio loco, sed. pusillum loci, ad banc rcm I 

tamen plus etiam quam satis. Id velim cogites, Nec ^ 

tamcu ista prctia liortoruru pcrtiniuciis. Nee inihi 
iaxti argciito iicc veste opus cst nee quibusdain auioc- 
nis locis; hoc opus est. Video etiam, a quibus 5 

adiuvari possim. Sed loquere cum Silio; nihil enim j 

est melius. IVItindavi etuuu Siccae. Rcsciipsifc con* | 

stitutum sc cum e<> habere. Scribet igitur ad me, | 

quid egcrit, ot tu vididns. | 

' I 
3 

XXIV :l 

CICKUO ATTICO SAt- J 

Bene fecit A. Silius, (pii transegeril. Neque emm | 
ei deesse volebam et, quid posscmi, timebam, De 
Ovia confice, ut scribis. He Cicerone tempus css' 
iam videtur | sed quaero, quod illi opus crit, Athenis i 
permutarine possit an ipsi lercndum sit, de totaqu* 

fi,d modum et quando placcat, vehm cousi** j 
deres. Publilius iturusne sit in Africam et quando, i 
ex Aledio scire poteris. Quaeras ct ad me scribas | 
velim. Et, ut ad meas ineptias red earn, vehm me I 
certiorem facias, P. Crassus, Venuleiae lUius, vivom- 
P. Crasso consulari, patre suo, mortuus sit, ut ego 
meminisse videor, an post. Item quaero de Regillo, w 
Lepidi filio, rectene meminerim patre vivo mortuum. 
Cispiana explicabis itemque Preciana. Dc Attica 
optirae. Et ei salutem dices et Piliae. 
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n very public place. They are cramped for room, 
but more than sufficient for this purpose. Please 
think of that. But don’t be afraid of the price 
you mention for the gardens. I don’t want plate or 
raiment or any pleasant places now; I want this. I 
see, too, who can help me. But speak to Silius ; 
you can’t do better. I have given Sicca a com¬ 
mission too. He ansAvered that he has made an 
appointment with him. So he will write and tell 
me what he has done, and you Avill see to it. 


XX n* 

(■ICKIIO TO ATTICUS, UUEETINU. 

1 am glad Silius has settled the bu.siness : for 1 did Aslum, 
not want to fail him and was afraid I might not be March 20^ 
able to manage it. Settle about Ovia as you say. n.c. 45 
As to my son it seems high time now ; but 1 want to 
know whether he can get a draft for his allowance 
changed at Athens or whether he must take it with 
him; and as regards the Avhole matter please con¬ 
sider how and when you think he ought to go. 

Whether Puhlilius i.s going to Africa and when, you 
can find out from Aledius. Please enquire and let 
me know. And, to return to my own nonsense, 
please inform me whether P. Crassus, the son of 
Vemdeia, died in the lifetime of his father, P. Crassus 
the ex-consul, as I seem to remember, or after his 
death. I also want to know whether my recollection 
is right that Regillus, son of Lepidus, died in his 
father’s lifetime. You must settle the business 
about Cispius and Precius. As to Attica, bravo! 

Pay my respects to her and to Pilia. 
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wScripsit ad me diligenter Sicca dc Silio seque ad 
te x-em detulisse; quod tu idem scribis. Mihi et res 
et condicio placet, sed ita, ut iiinxici'ato nialim quam 
aestimationc. Voluptarias cuim posse.ssiones nolet 
Silius; vectigalibus aiitem ut bis possum esse cori- 
tcutus, quae babeo, sic vix minoribus. Unde ergo 
numerato ? HS oc cxprimc>s ab Hemiogcne, cum 
praesertim ueccsse ei*it, et domi video esse HS Be, 
Reliquae pecuniae vel usuram Silio pendemus, dum a 
I’aben’o, vcl cum aliquo, qui B'aberio debet, reprae- 
seixtabimus. Erit etiam aliquid alicimde. Sed totam 
rem tu gubernabis. Drusianis vero hortis multo 
antepono, neque sunt umquatn comparati. Mihi 
ci*ede, ima rue causa movet, in qua scio me 
crdai. Sed, ut facis, obsequere huic errori meo. Nam, 
quod sci-ibis iyyypa/xa” actum iam de isto est; alia 
magis quaevo. 


XXVI 

CICERO ATTICO SAL, 

Alt. Adurae Sicca, ut scribit, etiamsi nilxil confecerit cum 

Silio, tamen se scribit x Kal. esse venturum. Tuis 
a, 709 _ 

^ 600,000 sesterces. 
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XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETiNIi. 

Sicca has written to me in detail about Silius, and Adura, 
says he has repoi’ted the matter to you ; and you say March 21 
the same in your letter. I am pleased with the u.c. 46 
property and the conditions, except that I would 
rather pay money down than assign property at a 
valuation. Silius will not want show plaee.s and I 
can make myself contented on the income I have, 
though hardly on less. So where can 1 get ready 
money ? You can extort 5,000 guinea.s ^ from Hermo- 
genes, ©.specially a.s it will be nece.s.sary; and I find 
I have another 5,000 by me. For the rest of the 
money I will either pay interest to Siliu.s, until I get 
it from FaberiUsS, or get the money to pay with at 
once from some debtor of Faberiu.s. There will be 
some coming in too from other quartens. But you 
can take charge of the whole matter. I much pre¬ 
fer them to Drusus’ gardens; indeed the two have 
never been compared. Believe me I am actuated by 
one single motive. I know I have gone silly about 
it; but continue to bear with my folly. For it is no 
use your talking about a place to grow old in ^; that 
is all over. Thei’e are other things I want more. 

XXVI 

CICERO TO ATTICUS, OREETIXG. 

According to his letter Sicca is coming to me on Aslura, 
the 23rd, even if he has not settled anything with March 22, 
A. Silius. You I excuse on the score of business, n.c. 46 

® For iyyiipana cf. xn. 2f); others take it to mean a 
“ solace for old age,” 
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Sc7’. Asiurac 
X K. Apr. 
a. 709 


occupationibus ignosco, eaeque mihi sulit notae. De 
voluntate tua^ ut simul simus, vel studio potiiis et 
cupiditate non dubito, De Nicia quod scribis, si ita 
me baberemj ut eius humanitate frui possem, in 
primis vellem ilium mecum habere. Sed mihi soli¬ 
tude et vecessus pi'ovincia est. Quod quia facile 
ferebat Siccaj eo rnagis ilium desidero. Praeterea 
nosti Niciae nostri imbecillitatem, mollitiam, cousue- 
tudinem victus. Cur ergo illi molestus esse velim, 
cum mihi ille iucundus esse non possit.^ Voluntas 
tamen eius mihi grata cst. Unam rom ad me scrij)- 
sistij de qua deci*evi nihil tibi rescriherc. Spero 
enim me a te impetrassCj ut piL’ares me ista molcstia. 
Piliae et Atticac salutcm. 


XXVI1 

CICERO ATTICO SAL. 

De Siliano negotio^ etsi mihi non est ignota con- 
diciOj tamen hodie me ex Sicca arbitror omnia cogni* 
turum. Cottae quod negas te nossCj ultra Silianani 
villam esL quam puto tibi notam esse., vilhila sordida 
et valde pusilla^ nil agri^ ad nullam rem loci satis 
nisi ad earn, quam quaero. Sequor celebritatem. 
Sed, si perficitur de hortis Sili, hoc est si ])crficis (cst 
enim totum positum in te), nihil est scilicet, quod de 
Cotta cogitemus. 

De Cicerone, ut scribis, ita faciam; ipsi permittam 
’ A grammarian of Cos. (Jf. vir. .“i. 
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knowing what your business is. I have no doubt of 
your wishj or rather your eager desire, to be with 
me. You mention Nicias.^ If I were in a condition 
to enjoy his cultivated conversation, he is one of the 
first persons I should wish to have with me. But 
solitude and retirement are my proper sj)]ieve : and 
it is because Sicca can content himself with that, 
that I am the more eager for his vi.sit. Besides you 
know Jiow delicate our Nicias is, atul his luxuriou.s 
way of living. So why should I want to put him to 
inconvenience, when he <'annot give any pleasure r 
However I am grateful to him for wishixigit. 'J’here 
is one point you wrote nhout, which I have made up 
my mind nob to an.sM’cr. For I hope I Iwive pre» 
vailed upon you to relieve me from tin; burden.® 
My greetings to Pilia and Attica. 


XXV u 

CICHRO TO ATTICUS, (XRKKTUN’U. 

As to the. business with Siliiis, 1 know the terms 
well enough, but I expect to hear full details from Marc/i' 
Sicca to-day. Cotta’s place, which you say you don’t u.c. 45 
know, is beyond Silius’ house, which 1 tliink you 
know. It is a shabby little hou.se and very tinv, 
with no ground, and not big enough for anythixlg 
except the purpose for which I x'ecjuire it, I am 
looking for a public position. But, if the matter i.s 
being settled about Siliu.s’ gardens,—-that is, if yoxi 
settle it, for it rests entirely with you™—there is no 
reason for thinking of Cotta, 

About my son I will do as you say. I will leave 

“ Cicero refers to the arrangement with Terentia for the 
repayment of her dowry. 
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de tempore. Nummorum quantum opus erit, ut per- 
mutetui'j til videliis. Ex Aledio, quod scribaS;, si quid 
inveneris, scribes. Et ego ex tuis animadverto litte- 
ris, et profecto tu ex meis, nihil habere nos quod 
scribamus, eadem cotidie, quae iam iamque ipsa eon- 
trita sunt. Tanien facerc non possum, (pun cotidie 
ad te mittam, ut tuas accipiani. De Bruto taincn, si 
quid liabebis. Scire enim iam puto, ubi Pansam 
exspectet. Si, ut con.suetudo cst, in prima provincia, 
circiter Kal. adfuturus videtur, Vellem tardius; 
valde enim urbem fugio niultas ob caiusas, Itaque id 
ipsum dubito, an excusationem ahquain ad ilium 
parem; quod quidem video facile esse. Sed habe- 
mus satis temporis ad cogitendum. Pihae, Atticac: 
salutem. 


XXVIII 

CICERO ATTICO SAL, 

Acr. Asturae De Silio nilo plura cognovi ex praesente Sicca 
[X K. Apr. quam ex litteris eius. Scripserat enim diligenter. 
a. 700 gj igitur tu ilium con veneris, scribes ad me, .si quid 
videbitur. De quo putas ad me missum esse, sit 
missum necne, nescio; dictum quidem mihi cerfce 
nihil est. Tu igitur, ut coepisti, et, si quid ita con- 
ficies, quod equidem non arbitror heri posse, ut illi 
probetur, Ciceronem, si tibi placebit, adhibebis. Eius 
aliquid interest videri illius causa voluisse, mea qui- 
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the time to him. See that he is provided with a 
bill of exchange for as ranch as is necessary. 
If you have been able to get anything out of 
Aledius^ as you say^ write and tell me. I gather 
from your letter^ and certainly you will from mine^ 
that we have nothing to say to each other—the 
same old things day after day, though they are long 
ago worn threadbare. Still I cannot helj) sending 
to you every day to get a letter from you. However 
tell me about Brutus, if you have any information. 
For I suppose he know.s now where to expect Pansa. 
If, as is generally the cn.se, on the border of his 
province, he ought to be here about the first of the 
month. I wish it wei’e later; for there are plenty 
of reasons why I shun the city. So I am even 
wondering whether I should make some excuse to 
him. I could do so ca.sily enough. But there is 
))lenty of time to think about it. My greetings to 
Pilia and Attica. 


XXVIll 

caCEUO TO ATTICUS, GRBETINU. 

About Silius I have learned nothing more from A.sturcif 
Sicca now he is liere than from his letter, for he had March 34, 
written quite fully. So if you meet him, write and b.c. 45 
tell me your view.s. A.s to the matter on which you 
think a me.ssage has been sent to me, I don’t know 
whether one has been sent or not; certainly not a 
word has been said to me. So go on a.s jmu have 
begun, and, if you come to any arrangement that 
satisfies her, which I don’t think at all likely, take 
my son with you to her, if you like. It is to his 
interest to appear to have wanted to do somethingto 
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dem nihil nisi id, quod tu scis, quod ego magni 
aestimo. 

Quod me ad meam consuetudinem revocas, fuit 
meum quidem iam pridem rem publicam lugere, quod 
faciebam, sed mi tins; erat enim, ubi acquiescerem. 
Nunc plane nec ego victum neo vitam illam oolere 
possum, nec in ea re, quid aliis videatiir, mihi puto 
curandinn; mea mihi conscicutia pluris e.st quarn 
omnium sermo. Quod me ipse per litteras consolatus 
sum, non paenitet me, quantum profecerim. Maero- 
rem minui, dolorem nec potui nec, si possem, vellem. 

De Triario bene interpretaris voluntatem meam. 
'I'u vero nihil, nisi ut illi volent. Amo ilium mor- 
tuiun, tutor sum liberis, totam domum diligo. De 
Castriciano negotio, si Castricius pro maucipiis pecu~ 
niam acciperc volet eamque ita^ solvi, ut nunc solvi- 
tur, certe nihil est commodius. Sin autem ita actum 
est, ut ipsa mancipia abduceret, non mihi videtur 
esse aequum (rogas enim me, ut tibi scribam, quid 
mihi videatur); nolo enim negotii Quintum fratrem 
quicquam habere; quod videor mihi intellexisse tibi 
videri idem. Publilius, si aequinoctium exspectat, 
ut scribis Aledium dieere, navigaturus videtur. Mihi 
autem dixerat per Siciliam. Utrurn et quando, velim 
scire. Et velim aliquando, cum erit tuum commo- 
dum, Lentulum puerum visas eique de raancipiis, 
quae tibi videbitur, attribuas. Piliae, Atticae .salutem, 

' Ita Tyrrell : ei MBS. 
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please her; I have no interest in the matter, except 
that you know of, which I consider important- 
You call me back to my old Avay of life. Well, 
I have long been bewailing the loss of the Republic, 
and that was what 1 was doing, though Ie.ss strongly; 
for I had one harbour of refuge. Now I j)o.sitively 
cannot follow my old way of life and crnploymeut; 
nor do I think I ought to care what others think 
about that. My own conscience? is more to me than 
all their talk. For tlie consolation I havt; sougJjt in 
writing, I am not discontented with my measure of 
success. It has made me .show my grief Ie.ss; but the 
grief itself I could not lessen, nor would I, if I could. 

About Triariu.s you interpi-et my wishes well. 
However do nothing without his family’s consent. 

I love him, though he is dead: I am guardian to his 
children, and feel affection for all hi.s hmi-sehold. As 
regards the business with Castriciu.s, if he is willing to 
take money estimated at its presemt rate instead ot 
the slaves, nothing could be more convenient. But, 
if things have gone so far that he is taking tlici 
slaves away, 1 don’t think it is fair to him to ask him 
(you ask me to give you my real opinifui); for I 
don’t want my brother Quintus to have any bother, 
and I rather fancy you take the .same view. If 
Publilius is waiting for the equinox, as you say 
Aledius tells you, I suppose he is going by sea; but 
he told me he was going by way of Sicily. I should 
like to know which it is and when. I .should like 
you too some time at your convenience to pay a visit 
to little Lentulus^ and assign him such of the 
household as you think fit. Love to Pilia and Attica. 

^ The son of Tullia ami .-o called hccauHo Dola- 

belia was adopted into the !.>:i:h(.ii!n of the iamt uli in 
49 B.o, in order to stand for' liicf ! rihni'mle. 
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XXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Sor. Askirae Silius, ut scribiS;, hodie. Cras igitur, vel potius 
VIIIK. cum poteris^ scribes^ si quid eritj cum videris. Nec 
Apr. a. 709 vito nec tamen ab eo levationem ullam 

exspecto; sed erant causae, cur hoc tempore istic 
esse uollem. Quae si manebunt, quaerenda erit 
excusatio ad Brutum, et, ut mine est, mansurae 
videntur. 

De hortis, quaeso, explica. Caput illud est, quod 
scis. Sequitur, ut etiam mihi ipsi quiddam opus sit; 
nec enim esse in turba possum nec a vobis abesse, 
Huic meo coiisilio nihil reperio isto loco aptius, et de 
hac re quid fcui consilii sit. Mihi persuasum est, et 
eo magis, quod idem intellexi tibi videri, me ab Oppio 
et Balbo valde diligi. Cum his communices, quanto 
opere et quare velim hortos; sed id ita posse, si 
expediatur illud Faberianum; sintne igitur auctores 
futuri. Si qua etiam iactura facienda sit in reprae- 
sentando, quoad possunt, adducito; totum enim illud 
desperatum. Denique intelleges, ecquid inclinent 
ad hoc meum consilium adiuvandum. Si quid erit, 
magnum est adiumentum; si minus, quacumque 
ratione contendamus. Vel tu illud “lyyqpapa," quem 
ad modum scripsisti, vel evrd^tov putato. De illo 
Ostiensi nihil est cogitandum. Si hoc non assequi- 
mur (a Lamia non puto posse), Damasippi experien- 
dum est. 
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XXIX 

CICEEO TO ATTICUSj GUEETING. 

You say you will see Silius to-day; so to-morrow, Asiura, 
or as soon as you can^ write, if anything comes of Match 
your meeting. I am not trying to avoid Brutus, b.c. 4/i 
though I don’t expect to get any consolation from 
liim. But there are reasons why I do not want to 
go there at this particular time. If those reasons 
continue to exist, I shall have to find some excuse 
to offer him, aiid by the look of things at pre.sent, I 
think they will continue, 

As for the gardens, please finish the hiisiness. 

The main point is what you know. A hirther con¬ 
sideration is that I myself want something of the 
kind; for I cannot exist in a crowd, nor can I be far 
from you. For my purpose I cannot see anything 
better adapted than that particular place, and I 
should like to know what your opinion is. I am 
quite sure, especially as I see you think so too, that 
Oppius and Balbus are very fond of me. I-et them 
know how eager I am for the gardens and why ; but 
that it is only possible, if the business with Fal>eriu.s 
is settled; and ask whether they will go bail for the 
payment. Even if I must bear sonui loss in return 
for getting ready money, draw theixi on as far as they 
will go : for there is no cliance of getting the full 
debt. In fact, find out if they show any inclination 
to assist my plan. If they do, it is a great assist¬ 
ance ; if not, we must manage somehow or other. 

Look upon it as a place to grow old in," to use 
your own phrase, or if you like as a burial place for 
me. It is no use thinking of the place at Ostium. 

If we don’t get this, I feel sure, we shall not get 
Lamfa’s ; so we must try for Damasippus’ place. 
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XXX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Adurae Quaero, quod ad te scribam^ sed nihil est. Eadem 
Ui K. Apr. cotidie. Quod Lentulum invisis^ valde gx'atum, 
a. 709 Pueros attribue ei^ quot et quos videbitur. ,De Sili 
volimtate vendendi et de eo^ quanti, tu vereri viderisj 
primum ne nolit, deinde ne tanti. Sicca aliter; sed 
tibi adsentior. Quare^, ut ci placuit, scripsi ad Egna- 
tium. Quod Silius te cum Clodio loqui vult, potes 
id mea volimtate facere, commodiusque est quam, 
quod ille a me petit^ me ipsum scribere ad Clodium, 
De mancipiis Castricianis commodissimum esse credo 
transigere Egnatium, quod scribis te ita futurum 
putare. Cum Ovia, quaeso^ vide ut conficiatur. QuO*- 
niamj ut scvibiSj nox erat^ in hodieima epistula plura 
exspecto. 

XXXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Sc 7 \ Asturae Silium mutasse sententiam Sicca mii'abatur. Equi- 
IV K. Apr. dem magis miroi’j quod^ cum in filium causam con- 
a. 709 ferrety quae mihi non iniusta videtur (habet enim, 
qualem vult)^ ais te putare, si addiderimus aliud, a 
quo refugiat, cum ab ipso id fuerit destinatum, ven- 
diturum. Quaeris a me, quod summum pvetium 

1 Shiickburgh takes this as “I think Egnatius is making 
a very good bargain.” But it seems difficult to get that out 
of the Latin. Of, also xil. 82, 1. 

- Others take flesHiiare. here in the Plaixtine sense of 
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CICEKO TO ATTICUS;, GREETING. 

I am trying to find something to say to yoti; but Asturat 
there is nothing. The same things every day. I am March 27^ 
much obliged to you for paying a visit to Lentuhns. w.t*. ‘i7> 
Assign him as many slaves as you like and select 
them yourself. As to Silius’ inclination to .s(‘ll and 
his price, you seem to tear tirst that he won’t want 
to sell and scicondly not at tliut price. vSicen thought 
diflerently; but 1 agree with yon. So, as he .sug¬ 
gested, 1 wrote U) hignatius. Silims wants you to 
speak to Clodius. You have my full consent to do 
so, indeed it is more cuuvenicut than for me to write 
to Clodius myself, as lie wanted. A.s to Ca.sLriGius' 
slaves I think it is mo.st convenient that Egnatiu.s 
should carry the matter through,^ a,s you say j'ou 
think he will. With Ovia please see that .some 
arrangement is made. As you say it was night 
when you wrote, .1 expect more iu to-day's letter. 

XXXI 

cu'Ruo TO .vrnens^ onKETiNo. 

Sicca i.s surprised that Silius has cJianged his Adura, 
mind. For my part. I am more .surjiri.sed lliiat, when March 
he makes his .son the excuse—and it seems to me a b.C. •P') 
good enough excuse, as his .son is all he could wi.sli— 
you say you think he will sell, if we add one other 
thing, which he shrinks from mentioning, though 
he has set his heart on it." You a.sk me to fix my 

“buy” ; and Sliuckburgh translatea the end of the seuteneo 
“if we should include something else, which he i.s anxious to 
get. rid of, as he had of hi.s own accord detennined not to 



MARCUS TULLIUS CICERO 


Acr. Askirae 
V K. Apr, 
a. 700 


constituam et quantum anteire istos hortos Drusi. 
Accessi numquam; Coponianam villam et veterem 
et noii magnam novi, silvam nobilem, fructum autem 
neutriuSj quod tamen puto nos scire oportere. Sed 
mihi utrivis istorum tempore magis meo quam i-atione 
aestimandi sunt, Possim autem adsequi necne^ tu 
velim cogites. Si enim Faberianum venderenij ex- 
plicare vel repraesentatione non dubitarem de Silia- 
nis, si modo adduceretui^ ut venderet. Si venales 
non haberetj transireni ad Drusum vel tanti^ quanti 
Egnatius ilium velle tibi dixit. Magno etiam adiu~ 
mento nobis Hermogenes potest esse in I'epraesen- 
taudo. At tu concede mihi^ quaeso, ut eo animo 
sim, quo is debeat esse^ qui emere cupiat^ et tamen 
ita servio cupiditati ct dolori meo, ut a te regi 
velim. 


XXXII 

CICERO ATrlCO SAL, 

Egnatius mihi scripsit. Is si quid tecum locutus 
erit (commodissime enim per eum agi potest)^ ad me 
scribes, et id agendum puto. Nam cum Silio non 
video confici posse. Piliae et Atticae salutem. 

Haec ad te mea manu. Vide, quaeso, quid agen¬ 
dum sit. Publilia ad me scripsit matrem suam, cum 
Publilio videretur/ ad me cum illo venturam, et se 
una, si ego paterer. Orat multis et supplicibus ver¬ 
bis, ut liceat, et ut sibi rescribam. Res quam molesta 
^ \'-ideretur Klotz : loqueretur MSS, 
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outside price and say how much I prefcx’ them to 
Drusus’ gardens. I have never been in them ; I 
know Coponius’ country house is old and not very 
large and the wood a fine one ; but I don’t know 
what either brings in, and that I think we ought to 
know. But for me either of them .should be 
reckoned rather by my need than by the market 
value. However please consider whether I can get 
them or not. If I were to sell my claim on Fabci'ius, 

1 should have no doubt about settling for Silius’ 
gardens even with ready money, if only he could be 
induced to sell. If bis are not for sale, I should 
have recourse to Drusus, even at the price jEgnatius 
said he a.sked. Hermogeues too can be a great 
assistance to me in getting ready money. You must 
not mind ray being eager, one ought to be when 
one is wanting to make a purchase. However 1 
won’t give way to ray wishes and my grief so far as 
not to be ruled by you. 

XXXII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Egnatius has written to me. If lie has spoken to Aslura, 
you, write and tell me, for the matter can be March 2H, 
arranged most conveniently through him, and I me, -16 
think that is what ouglit to be done. For I don’t 
see any chance of settling with Silius. My greet¬ 
ings to Pilia and Attica. 

The rest I have written myself. Pray see what 
can be done. Publilia has written to me that her 
mother is coming to me with Publilius at his .suggc.s- 
tion and that she will come too, if 1 will let her. 

She begs me urgently and humbly to allow l|er and 
to answer her. You see what a nuisance it is. I 
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siL vides. Rescripsi mi etiam gravius esse qiiam 
turn, cum illi dixissem me solum esse velle. Qaare 
nolle me hoc tempore earn ad me venire. Putabam^ 
si nihil rescripsissem, illam cum matre venturam; 
nunc non puto. Apparebat enim illas litteras non 
esse ipsius. Illud autem, quod fore video^ ipsum 
volo vitare, ne illae ad me veniant, et una est vitatio, 
ut ego avolera. Nollcm_, sed neeesse est. Te hoe 
nunc rogOj ut ex[)lore.s, ad quam diem hie ita possim 
esse, ut ne opprimar. Ages, ut scribis, temperate. 

Ciceroni veiim hoc proponas, ita tumen, si tibi non 
iniquum videbitur, ut sumptus huius peregrinationis, 
quibus, si Romae esset dmnumque oonduccret, quod 
faoere cogitabat, facile conteixtus futurus t^rat, nccom- 
modet ad rnercedes Argileti et Aventini, et, cum ci 
proposueris, ipse veiim reliqua moderere, quern ad 
modum ex iis mercedibus suppeditemus ei, quod opus 
sit. Praestabo nec Bibulum nec Acidinum nec Mes- 
sallam, quos Athenis futures audio, maiores sumptus 
facturos, quam quod ex eis mercedibus recipietur. 
Itaque veiim videas, primum eouductorcs ciui sint et 
quantij deinde ut sit, qui ad diem solvat, et quid 
viatici, quid instrumenti satis sit. lumento eerte 
Athenis nihil opus est. Quibus aiitem in via utatur, 
domi sunt plui’a, quam opus erat, (piod etiam tu 
animadvertis. 

XXXIII 

CICERO ATTICO SAL, 

^or.Asturae Ego, ut heri ad te scripsi, si et Silius is fuerit, 
VIIK. Apr, quern tu putas, nec Drusus facilem se praebuerit, 
«. ZQ9 Damasippum veiim adgrediare. Is, opinor, ita partes 
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answered that I was even worse than when I told 
her I wanted to be alone ; so she must not think of 
coming to me at the present time. I thoug-ht;, if I 
]\ad not answeredj she would come with her mothei^ 
now I don’t think she will. For evidently that 
letter is not her own. But the thing tliat I see will 
happen—that they wdll come to me—is the very 
thing I want to avoid, and the one way of avoiding* it 
i.s for me to flee. I don’t want to, l)ut 1. must. Now 
I want you to And out liow' long I can stay without 
being caught. Act a.s you .say, with moderation. 

Please suggest to niy .son, that i.s if you think it 
fair, that he should kccj> the expenses of this 
journey within the rents of my property in the 
Argiletum and the Aventinc, with which lie would 
have been quite contented, if he .stayed in Rome 
and hired a house, as he was tJiinking of doing: 
and, when you have made the sugge.stion, I should 
like you to arrange the rest, so that we may suiq^ly 
him with what is necessary from those rents. I will 
guarantee that neither Bibulu.s nor Aeidinus nor 
Messalla, who I hear are at Atliens, will spend more 
than he will get out of those rents. So plca.se see 
who the tenants are and what they pav, seeondly 
that they are punctual payers, and -what journeys 
money and outfit will suffice. There is certainly no 
need of a carriage at Athens, while for what he 
wants on the journey, we have more than enough, 
as you also observe. 


xxxm 

CICEIIO TO ATTICUS, GUKETINO. 

As I said in my letter yesterday, if Silius i.s the Jifum, 
sort of man you tliink Jiim and Drusus is hard to deal Marc/i 
with, I should like you to approach Damasippus. He n.c. 4^ 
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Scr. Asturae 
in K. Apr. 
a. 700 


fecit in ripa nescio quotenorum iugerum, ut certa 
pretia constitueret; quae mihi nota non sunt. Scribefe 
ad me igitur, quicquid egeris. 

Vehementer me sollicitat Atticae nostrae valetudo, 
ut verear etiam, ne quae culpa sit. Sed et paedagogi 
])robitas et medici adsiduitas et tofca donuis in omni 
genere diligens me rursus id suspicari vetat. Cura 
igitur; plura cnim non possum. 


XXXIV 

CICKIU) ATTieO SAL. 

Ego hie vel sine Sicca (Tironi eniin melius est) 
facillime possem esse ut iii malis., sedj cum seribas 
videndum mihi esse, ne opi)dmav, ex quo intellegain 
te certum diem illius profectionis non habere^, putavi 
esse commodius me istuc venire; quod idem video 
tibi placere. Civas igitur in Siccae suburbano, Inde, 
quern ad modum suades, puto me in Ficulensi fore, 
Quibus de rebus ad me scripsisti, quoniara ipse venio, 
coram videbimus. Tuam quidera et in agendis nostris 
rebus et in consiliis ineundis mihique dandis in ipsis 
litteris., quas mittis, benevolcntiam^ diligentiam^ pru- 
dentiam mirifice diligo. Tu tamen., si quid cum Silio^ 
vel illo ipso die^ quo ad Siccam venturus ero^ certi- 
orem me velim facias, et maxime cuiu.s loci detrac- 
tionem fieri velit. Quod enim scribis “extremi/’ 
vide, ne is ipse locus sit, cuius causa de tota re, ut 
scis, est a nobis cogitatum. Hirti epistulam tibi 
misi et recentem et benevole scriptam, 
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I LETTERS TO ATTICUS XH. SS~34> 

|i I think, has divided up his property on the banks of 

I; the Tiber into lots of so and so many acres with 

I; fixed prices, which I don’t know. So write and tell 
I me, whatever you do. 

I I am much disturbed about dear Attica’s ill-hcalth, 

I it almost makes me fear it is somebody’s fault. But 

^ the good character of her tutor, the attention of her 

! doctor, and the carefulness of the whole household 

I in every way forbid me to entertain that .suspicion, 

I So take care of her. I can write no more, 

I XXXIV 

CICERO TO .ATTICUS, GIlKETlNCf. 

I I could be very comfortable here considering my As/umf 

I troubles even without Sicca—for Tii*o is better j but, Mank AO, 
I as you tell me to look out that I’m not caught, by a.c. 4tS 

I which I am to understand you can’t fix a day for the 

departure I mentioned, I thought the best thing 
would be to go to Rome. That 1 see is your opinion 
too. So to-morrow I .shall go to Sicca’s .suburban place, 
i I ’ Then I think I will stay at your place at Ficulea, as 
f'i you suggest. The matters you have mentioned we 
willinvestigate together, as 1 am coming. Yourkind- 
r ness, diligence and good sense both in managing my 
{! affairs and in forming plans and suggesting them in 
'!! your letters, goes to my heart wonderfully. How- 

j' ever, if you do anything with Silius, even on the 

i} very day of my arrival at Sicca's place, please let 

me know, especially which part he wants to with- 
J draw. You say "the far end.” Take care that is 

■ not the very bit which, as you know, set me think¬ 

ing about the thing at all. I am sending you a 
letter of Hirtius’, which has just come. It is kindly 
expressed. 
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XXXV 


CICERO ATTICO SAL. 

iScr, fort, in Antequam a te proxime disces.si, numquani mihi 
stiburbano venit in mentenij qno plus insumptum in nionimen- 
veT^'^aui quam nescio quid, quod lege conceditur, 

mme^FI tantundem populo dandum esse. Quod non inagno 
Non. Mai. a. opere movereL tiisi nescio quomodo, aXoyws fortassc 
W,9 nollem illud ullo nomine nisi fani appcllari. Quod 

si vohnnuSj vercor^ nc adsequi non ))os,simus nisi niii- 
fc^to loco. Hoc quale .sit^ quacso, (‘onsidera. Nam, 
etst minus urgeor mequc ipse ])ropc rnodmn collegi, 
tamen indigeo tui con.silii. Itac[ue te vchementei* 
etiam atque etiam rogo, magis quam a me vis aut 
pateris te rogari, ut hanc cogitationem toto peetore 
amplectare. 


XXXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Her. Asiurae Fanum fieri volo, neque hoc mihi erui potest. 
V Non. Mai. Sepulcri similitudinem effugere non tarn projiter poc- 
a. 709 j^am legis studeo, quam ut maxiinc adsequar d 7 ro 6 *ew- 
cnv. Quod poteram, si in ipsa villa facerem; sed, ut 
saepe locuti sumus, commutation es dominorum refor- 
mido. In agro ubieumque fecero, milii videor adsequi 
posse, ut posteritas liabeat religionem. Hae meae 
tibi ineptiae (fateor enim) ferendae .sunt ; mm liabeo 
ne me quidem ipsuin, quicum tarn audacter commu- 
nicem quam tecum. Sin tibi res, si locus, si institu- 
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XXXV 

CICERO TO ATTICUS, GUEETING. 

It never occurred to me before I left you the Al 
other day, that if anything is spent on a monument home^ Mmf 
in excess of whatever it is that the law allows, one 1 or 2, n.c, 
has to give an equal sum to the public funds. That 'jf,5 
would not disturb me much, if it were not that 
someliow or other, pei’haps without any good reason, 

I should be sorry for it to be called anything but a 
shrine. If I want that, I’m afraid I can't have it, 
unless I change the site. Please consider wdint 
there is in this point. P'or though I am less anxiou.s 
and have aJmost recovered myself^ still I w’ant your 
advice. So I entreat you with more urgency than 
you wish or allow me to use, to give your w'holc 
mind to considering this que.stion. 


XXXVI 

CICERO TO ATTICU.S, OREETINO. 

I want it to be a shrine, and that idea cannot Aatura, 
be rooted out of my mind. I arn anxious to avoid May Hy u.{-. 
its being taken fur a tomb, not so much on account 4G 
of the legal pemalty as to get as near to deification 
as possible. That would be possible, if it were in 
the actual house where she died; but, as I have 
often said, I am afraid of its changing hands. 

Wherever I build it in the open, I think I can 
contrive that posterity shall respect its sanctity. 

You mn.st jiut up with these foolish fancies of mine, 
for such I confess they are; for there is no one, not 
even myself, with whom I talk so freely as with you. 

But, if you approve of the project, the place and 
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turn placet^ lege, quaeso, legem miliique earn mitte. 
Si quid in mentem veniet, quo modo earn eiFugere 
possimus, utemur. 

Ad Brutum si quid scribes, nisi alienum putabis, 
obiurgato eum, quod in Cumano esse noluerit propter 
earn causam, quam tibi dixit. Cogitanti enim mihi 
nihil tarn videtur potuisse facere rustice. lit, si tibi 
placebit sic agere de fano, ut coepiinus, velirn cohor- 
tere et exacuas Cluatium. Nam, etiamsi alio loco 
placebit, illius nobis opera consilioque utendum pUto. 
Tu ad villam fortasse eras. 

XXXVII 

CICERO ATTICO SAC, 

Scr. Asturae A te heri duas epistulas accepi, alteram pridie 
IF Non. datam Hilaro, altei*am eodem die tabellario, acce- 
Mai. a. 709 pique ab Aegypta liberto eodem die Piliam et Atti- 
cam plane belle se habere. Quod mihi Bruti litteras, 
gratura. Ad me quoque misit; quae litterae mihi 
redditae sunt tertio decimo die. Earn ipsam ad te 
epistulam misi et ad earn exemplum mearum litte- 
rarum. 

De fano, si nihil mihi hortorum invenis, qui qui- 
dem tibi inveniendi sunt, si me tanti facis, quanti 
certe facis, valde probo rationem tuam de Tusculano. 
Quamvis prudens ad cogitandum sis, sicut es, tamen, 
nisi magnae curae tibi esset, ut ego consequerer id, 
quod magno opere vellem, numquam ea res tibi tarn 
belle in mentem venire potuisset. Sed nescio quo 
pacto celebritatem require; itaque hortos mihi confi- 
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the plaxij please read the law and send it to me. If 
any means of avoiding it occurs to you, vre will 
adopt it. 

If you should be writing to Brutus and don’t tliink 
it out of place, reproach him for refusing to stay in 
my house at Cumae for the reason he gave you. For 
when I come to think of it, 1 don’t think he 
could have done anything rudci*. If you think we 
ought to go oil with our idea about the shrine, .1 
should like you to speak to Cliiatius and spur him 
on. Foi*, even if wc decide on another place, I 
think we must make use of hi.s labour and advice. 
Perhap.s' yon may b(^ going to your country house 
to-morrow, 


XXXVII 

C-’K'KUO TO ATTICUS, (UlKK'i’lNU, 

Yestei'day I received two lettcr-s from you, one Asium^ 
given the day before to Hilarus, the other on the Ma)j 4^ 
same day to a letter-carrier; and on the same day I 45 
heard from my freedman Aegypta that Pilia and 
Attica are quite well. Thanks for .sending Brutus’ 
letter. He sent one to me too, which only reached 
me on the thirteenth day. I am forwarding the 
letter itself and a copy of my answer. 

About the shrine, if you don’t get me any gardems 
-+-and you ought, if you love me as much as I know 
you do—I approve highly of your scheme about the 
place at Tusculum. In spite of your acute povrers 
of thou gilt so bright an idea would never have come 
into your head, un]e,ss you bad been very anjtfous 
for me to secure what I was very much bent on 
having. But somehow or other I want a public 
place; so you must contrive to get me some gardens. 

75 



MARCUS TULLIUS CICERO 

das necesse est, Maxiuiia est in Scapulae celebritas, 
propinquitas praeterea ubi siS;, ne totum diem in villa, 
Quare^ antequam discedis^ Othonem, si Romae est, 
convenias pervelim. Si nihil erit, etsi tu nieam 
stultitiam consuesti ferre, eo tamen progvediar, iiti 
stomachere, Drusus enim certe vendere vult. Si 
ergo aliud non erit, mea ^ erit culpa, nisi emei'O. Qua 
in re ne labar,, quaeso, i)rovide, Providendi autem 
una ratio est, si quid de Scapulanis possumus. Et 
velim me certiorem facias, quam diu in suburbano 
sis futurus. 

Apud Tercntiani tarn gratia opus est nobis tua 
quain auctoritate. Sed facies, ut videbitur. Scio 
enim, si quid mea intersit, tibi maiori curae solere 
esse quam mihi. 


.XXXVI la 


crcERo A:rTico sal. 


Ac?'. Afiturae 
III Non. 
Mai. a. 709 


Hirtius ad me scripsit Sex. Pompeiurn Corduba 
exisse et fugisse in Hispaniam citeriorem, Onaeinn 
fugisse nesdo quo; neque enim euro. Nihil prae¬ 
terea novi. Littei-as Narbone dedit xini Kal. Maias. 
Tu mihi de Canini naufragio quasi dubia misisti. 
Scribes igitur, si quid erit certius. Quod me a maes- 
titia avocas, multum levaris, si locum fano dederis. 


Multa mihi eis diro^ewcrtv in raentem veniunt, sed loco 
valde opus est. Quare etiam Othonem vide. 

^ non erit, mea Gra&vim: erit, non mea J/". 
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Scapula’s are the most public^ and besides they arc 
near and one can be there without spending the 
whole day in the country. So before you go away, 
I should very much like you to see Otlio, if he is in 
town. If it comes to nothings I shall go to such 
lengths as to rouse your wrath, accu.stomed though 
you are to my folly. For Drusus certainlj'- is willing 
to sell. So, if there is nothing else, it will be my' 
fault if I don’t buy. Pray see that 1 don't makt* 
any mistake about it. The only w'ay of making 
sure against tliat is to get some of Scapula’s land, if 
possible. Please let me know, too, how long you 
are going to be in your suburban estate. 

With Terentia her liking for you may help as 
much as your iuHiience. But do as you think lit. 
For I know that you are generally'' more .solicitous 
about my interests than I am myself. 


XXXVIIa 

CICEUO TO ATTICUS, (HiEMTlNO. 

FJirtius tells me Sextu.s Pompeiiis has (juitted Asium, 
Cordova and fled into Northern Spain, while Cxiiaeus Maif 7, 
has fled, I know not -wdiither, nor do I care. No 47 " 
other news. His letter was posted from Narbo on 
the 18th of April. You mentioned Cauimns' ship¬ 
wreck as though it was doubtful; so let me know, 
if there is any certain information. You bid me 
cast off melancholy; very well, you will take a great 
load off my mind, if you give me a site for the 
sjbrine. Many points occur to me in favour of deifi¬ 
cation ; but I badly want a place. So see Otho 
too. 
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CICERO AITICO SAL. J 

Acr. Asturac Non dubitOj quin occupatissimus fueriSj qui ad me < 
pid. Non. nihil litterarum; sed homo nequam, qui tuum com- 3 
Mai. a. 709 exspectariL cum ob earn unam cansam 

missus esset. Nunc quidem, nisi quid to teiiuiL su.s- ' 
picor te esse in suburbano. At ego hie scribendo * 
dies totos nihil equidern levur, sed tamen aberro. 

Asinius Pollio ad me scripsit de impui-o nostro 
cognato. Quod Balbus minor nuper satis plane, 
Dolabella obscure, hie apertissime. Ferrem graviter, • 
si novae aegrimoniae locus esset, Sed tarnen ecquid 
impurius ? O hominem cavendum! Quamquam mild 4 
quidem—sed tenendus dolor est. Tu, quoniam ne- 
cesse nihil est, sic scribes aliquid, si vacabis. 

i 

XXXVIIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Ashirae Quod putas oportere pervideri iam animi mei fir- 
Non. Mai. mitatem graviusque quosdam scribis de me loqui 
a. 709 qtxam aut te scribere aut Brutum, si, qui me fractum 
esse animo et debilitatum putant, scianb quid litte¬ 
rarum et cuius generis conficiam, credo, si mode 
homines sint, existiment me, sive ita levatus sim, ut 
animum vacuum ad I’es difficiles scribendas adferam, 

^ His nephew, who had joined Caesar and was traducing 
him. 
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XXXVIII 

5 CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I I have no doubt you are overwhelmingly busy, as Astura, 

I you send me no letter. But what a scoundrel not Ma^ 6, B.c. 

I to wait for your convenience when I sent him for 45 
I that very reason ! Now I suppose you are in your 

I suburban estate, unless anything kept you. I sit 

here writing all day long, and get no relict^ tliougli 
f it does distract iny thoughts. 

, Asinius Pollio has written about my blackguardly 

[kinsman.^ Balbus the younger gave me a clear 
enough hint lately, Dolabella a vague one, and 
Pollio states it quite openly, I should be annoyed, 
if there were any room left for a new sorrow. Bub 
I could anything be more blackguardly? What a 

dangerous fellow ! Though to me- But I must 

'■ restrain my feelings. There is no necessity for you 
i'. to write, only write, if you have time. 


XXXVIIIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You think there ought to be outward and visible Astum^ 
signs of my composure of spirit by this time, and May Tj u.c. 
you say some speak more severely of me than either 46 
you or Brutus mention in your letters. If those 
who think my spirit is crushed and broken l<new 
the amount and the nature of the litei-ary work I 
am doing, I fancy, if they are human, they would 
hold me guiltless. There is nothing to blame me 
for, if I have so far recovered as to have my mind 
free to engage in difficult writing, and even soine- 
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reprehendendum non esse^ sive hanc aberrationem a 
dolore delegerim^ quae maxime liberalis sit doctoque 
homine dignissima, laudari me etiam oportere. Sed^ 
cum ego faciam omnia, quae facere possim ad me 
adlevandum, tu effice id, quod video te non minus 
quam me laborare. Hoc mihi debere videor, neque 
levari posse, nisi solvero aut videro me posse solvere, 
id est locum, qualeiu velim, iuvenero. Heredes 
Scapulae si istos bortos, ut scribis tibi Otboneni 
dixisse, partibus quattuor factis lieeri cogitant, nihil 
esfc scilicet emptori loci; sin venibuut, quid fieri 
possit, videbimus. Nam ille locus Publicianus, qui 
est Treboni et Cusini, erat ad me allatus. Sed scis 
aream esse. Nullo pacto probo. Clodiae sane placent, 
sed non puto esse venales. De Drusi hortis, quam- 
vis ab iis abhorreas, ut scribis, tamen eo confugiam, 
nisi quid inveneris. Aedificatio me non movet, 
Nihil enim aliud aedifieabo nisi id, quod etiam, si 
illos non habuero. Kvpo^ 8', e mihi sie placuit ut 
cetera Antisfcheuis, hominis acuti magis quam ermliti. 


XXXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturax: Tabellarius ad me cum sine litteris tuis venisset, 
Vni Id. existimavi tibi earn causam non scribendi fuisse, quod 
Mai. a. 709 pridie scripsisses ea ipsa, ad quam rescripsi> epistula. 
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thing to praise rne for^ if 1 have chosen this mode of 
diverting my thoughts as the most cultivated and 
the one most worthy of a man of learning. But, 
when I am doing everything I can to cast off my 
sorrow, do you make an end of what I see you are 
as much concerned about as myself. I regard it as 
■ a debt and I cannot lay aside 1115 ’’ care, till 1 have 
paid it or see that I can jiay it, that is, till I have 
found a suitable place. If Scapula’s lu'irs are think¬ 
ing of dividing his garden into four parts and bidding 
for them among them.selves, a.s you say Otho has 
told you, then there is no chanct' ior a purchaser; 
hut, if they put them up for sale, wc will see what 
we can do. For that place of Pnbliciii.s’, wliich now 
belongs to Trebonius and Cusinius, has been offered 
to me; but you know it is a mere building })lot. I 
can’t put up with it at any price. Cloclin’s gardens 
I like, but I don’t think they are fur snh^. TJjough 
you dislike Drusus’ garden.s, I shall have to (»n)e 
back to them, unless you find something. The 
building does not bother me. I .sliall only be build¬ 
ing what I shall build in any ca.se, even if I don't 
have the gardens. I am as pleased with Oyriaf, 

Books IV, and V,” as with the rest of Antisthenes’ 
works, though he is ing('nious rathm- than learned.^ 

XXXIX 

eiCEIU) TO ATTICms, OIIEETINU. 

A.s a po.stinan arrived without any letter from Axtura^ 
you, I inferred the rea.son was what you mentioned May < 9 , u, 
yesterday in the letter I am answering. Still I ^#5 ' 

1 Antisthenes was the founder of the Cynic School at 
Athen.*!. He wrote a work in ton v'ohnncs,*o£ which two, 
books 4 and 5, were failed Cynm. 

SI 
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Exspectaram tamen aliquid de litteris Asiui Pollionis. 
Sed nimium ex meo otio tuuin specto. Quamquam 
tibi remitto, nisi quid necesse erit, necesse ne habeas 
seribere, nisi eris valde otiosus. 

De tabellariis facereni^ quod suadeSj si essenfc ullae 
necessariae litterae, ut erant olim, eiim tamen brevio- 
I’ibus diebus cotidie respondebant tempori tabellavii, 
et erat aliquid, Silius, Drusus, alia tjunedam. Nune, 
nisi Ofclio exstitisset, quod Keribereinus, non cmt ? id 
ipsum dilatum est. Tamen adh^vor, emu loquoi* 
tecum abstms, multo etiain magis, emu tuns litttn'us 
lego, Sed, quoniam et abes (si<r enini arbiLror), vl 
scribendi necessitas nulla est, couquieseenfc litternc, 
nisi quid novi exstiterit. 


XL 

cicbho attico sal. 

8cr. Asiurae Qualis futura sit Caesaris vituperatio contra lauda- 
yII Id. Mai, tionem meam, perspexi ex eo libro, quem Hirtius ad 
me misit; in quo colligit vitia Catonis, sed cum 
raaximis laudibus meis. Itaque misi librum ad Mu- 
scatn, ut tuis librariis daret, Volo enim eum divul- 
gari j quod quo facilius fiat, imperabis tuis. 

%v{jLPovX€vrLKov saepe conor. Nihil reperxo et qui- 
dem mecum habeo et ’ApicrToreXots et 0eo'>r6/H‘)rov 
libvos Trpos ’AXeiaySpov. Sed quid simile? Illi, et 
quae ip.sis honesta essent, scribebant et grate Alex- 
andro. Rcquid tu eius modi reperis? Mihi quidem 
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expected something about Asinius Pollio’s letter. 
But I am too apt to reckon your leisure by my own. 
However I give you leave not to think yourself 
bound to write, except in case of necessity, unless 
you have plenty of leisure. 

About the letter carriers I would do ns you 
suggest, if there were any pressing letters, as there 
were lately. Then, however, the carriers kept up 
to their time every day, though the days were 
shorter, and we had something to w'rite about, Silius, 
Dnisus, and other i hiugs. Nov.-, if Otho had not 
cropped up, there is nothing; and even that nothing 
has been deferred. However it cheers me to talk 
with you wlien we are not together, atid still more 
to read your letters. But, as you are not at home 
(for I think you arc not), and there is no necessity 
to write, let there be a truce to writing, unless some 
new point arises. 


XL 

CICKRO TO ATTICUS, OREETINO. 

What sort of thing Caesar’s invective against my Astum, 
panegyric will be, I have seen from the book, which Mmj 9, b, 
Hirtius has sent me. He has collected in it all ' 
Cato’s faults, but given me high praise. So I have 
sent the book to Musca to pass on to your copyists; 
for I want it to be published. To facilitate that, 
please give your men orders. 

I try my hand often at an essay of advice. I 
can't find anything to say; and yet I have by me 
Aristotle’s and Theopompus’ books to Alexander. 

But w'hat analogy is there? I’hey could write 
what was honourable to themselves and acceptable 
to Alexander. Can you find anything of that sort ? 
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nihil in. mentem venit. Quod scribis te vererh ne et 
gratia et auctoritas nostra hoc meo maerore minuatur, 
ego, quid homines arit reprehendant aut postulent, 
nescio. Ne doleam? Qui potest? Ne iaceam? 
Qiiis umqiiam minus ? Dnin tiia me domu.s* levabat, 
quis a me exclusus? quis vcuiit, <{ui ofFenderet? 
Asturarn sum a to profectus. Legcrt; isti laeti, (jui 
me reprehendunt, tarn miilta non possunt, (juam ego 
scripsi. Qnam bene, nihil ad rtan, aed genus scrL 
bendi id fait, <{Uod nemo abieeto anittio Faoert* jjosset. 
Triginta dies in hortis fui. Quis nut eongntHSum 
meum aut facilitatcm sermonis desidcravit? Nunc 
ipsum ea lego, ea scribo, ut ii, (pii mecum sunt, 
difRcilius otium ferant quam ego laborem. Si quis 
requirit, cur Romae non sim: quia diseessus est; cur 
non sim in eis ineis praediolis, quae sunt huius tem- 
poris; quia frequentiam illam non facile ferrera, Ibi 
sum igitur, ubi is, qui optimas Baias habebat, quot- 
annis hoc tempus consumere solebat. Cum Roraam 
venero, nec vultu nec oratione reprehendar. Hilari- 
tatera illam, qua hanc tristitiara temporum condie- 
bamus, ixi perpetuum amisi, constantia ct Rrmitas nec 
animi nec orationis requiretur. 

De hortis Scapulanis hoc videtur effici posse, aliud 

tua gratia, aliud nostra, ut praeconi subiciantur. Id 

nisi fit, excludemur. Sin ad tabulam veniraus, vincC" 
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Nothing- occurs to me. You say you are afraid 
my influence and my authority will be lessened 
by this sorrow of mine. For my part I don’t see 
what people are complaining of or what they expect 
of me. lST)t to grieve ? How is that possible! Not 
to be jurostrated ? No one was ever less prostrated. 
While I .sought relief in your housCj I was at home 
to every (%'iller; and no one, who came, felt in 
the way. I came to Astura straight from you. 
Those cheerful friend.s of yours who blame me 
(*annot read as much ns I have written. How 
well it is written is not to the point, but it was 
a kind of writing that no one who.se spirit w’as 
broken could do. I have been thirty days in these 
gardens. Wlio ha,s failed to get access to me or 
conversation with me? At thi.s very moment 1 
am writing and reading so much that the people 
with me find the holiday harder work than I find 
working. If anyone asks why I am not in town, 
because it is the vacation ” : why I ani not at one 
(>f my little places, where it is now the season, 
because I could not put up with the crowd of 
visitors.” So I am staying where the man, who 
prized Bniae more than anyone, alway.s used to 
spend this part of the year. When I come to 
Rome, they shall have nothing to find fault with 
in my looks or my conversation. The cheerfulness 
with which I u.sed to temper the sadness of the 
times, I luivc lost for ever; but there shall be no 
lack of courage and fimmess in my bearing or my 
words. 

As to Scapula*.s gardens, it seems possible that, 
as a favour, partly to you and partly to me, they 
may be put up at auction. If not, we are cut 
out. But, if it conies to an auction, my eagerness 
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mus facultates Othonis nostra cupiditate. Nam, quod 
ad me de Lentulo scribis, non est in eo. Faberiana 
modo res certa sit, tuque enitare, quod facts, quod 
volumus, consetjuemur. 

Quod quaeris, (piain diu hie: paiieos dies. Sed 
certum non Imbeo. Simul no eonstituero, ad te 
scribam, et tu ad me, (juam diu in suburbano sis 
foturus. Quo die ego ad te haec Jiiisi, de I^ilia ei 
Attica inihi quoque cadem, (juae scriins, et seribuniiir 
et nuntiantur. 

XLI 

eU-KUO ATTfC-O HAI.. 

Scr. Asturae Nihil, erat, quod scriherem. Scire tamen volel)ani, 

F Id, Mai. esses; si abes aut afutiirus cs, (luando rediburns 

a. 709 ^ 

esses. Facies igitur certioreru. Et, quod tu scire 

voleba.s, ego quando ex hoc loco, postridic Idus La- 

nuvi constitui inanere, inde postridie in Tusculano 

aut Romae. Utrum sim facturus, eo ij)so die seies. 

Scis, quam sit ^tXatVtov o-e/i^ojod, ininiiue in te 

quidem, sed tanum avide sum ndfeetus de fauo, (juod 

nisi non dieo elFectum erit, sed fieri vidcro (audebo 

hoc diccre, et tu, ut solos, accipies), incursahit in k; 

doh)r mens, non iure illc quidem, sed tamen feres 

hoe ipsum, quod scribo, ut omnia mea fers ae tulisti. 

Omnes tuns consolationes unam hanc in rem velim 

conferas. Si quaeris, quid optem, primum Scapulae, 
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for them will conquer Otho’s purse. For as to 
what you say about Lentulus, he can’t run to it. 

If only the business with Faberius is settled and 
you make an effort, as you are doing, we shall 
get what we want. 

You ask how long I am staying here: only a few 
days. But I am not certain. As soon as I have 
made up my mind, I will write to you : and do 
you write to me hoAv long you are staying in your 
estate. On the day on which I am sending tins 
I too got the news you .send me about Pilia and 
Attica by letter and by word of mouth. 

XLI 

eiCKHO TO ATTICUS, (HIEETINO. 

I have nothing to write. But I want to know, Adura,May 
where you are; and, if you are away or are going 11, n.c. 45 
away, when you will return. So please send me 
word. You wanted to know, when I am leaving 
here : I have made up my mind to stay at Lanuvium 
on the IGtli, and then at Tusculum or at Rome on 
the next clay. Which I am going to do, you .shall 
know on the day itself. 

You know how full of grievances misfortune makes 
one. I have none against you; but still I have 
a hungry longing for the .shrine. I will venture 
to .say so much, and you must take it as you usually | 

do, that unless I see it being built, 1 don’t say 
finished, my resentment Avill redound on you, quite 
unjustly, but you will put up with what I am saying, 
a.s you put up with all my moods and always have 
put up with them. I wish you would confine your V 

attempts at consolation to that one point. If you ; 

want to know my wishes, I choose Scapula’s place 
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deinde Clodiae, postea, si Silius uolet, Drusus aget 
iniuste^ Cusini et Treboni. Puto tertiuMi esse doini- 
iium^ Rebilum fuisse eerto scio. Sin autem tibi 
Tusculanum placet, ut significasti quibusdam litteris, 
tibj adsentiar. Hoe quideni utique peidieies, si me 
levari vis, quern iani etiani graviu.s neeusas, quam 
patitur tiia consuetudos sed facis .sumiiu) amove et 
victus fortasse. vitio meo, Sed bmuoi, si me levari 
vis, haec est suiimia levafcio vel, si verum scire vis, 
ima. 

Hirti epistvilam si legei'is, ((uae mihi (juasi vpil- 
TrXaarfia videtur eius vituperatiouis, quam Caesar 
scripsit de Catone, facies me, quid tiln visum sit, si 
tibi erit coramodum, certiorem. Redeo ad fanum. 
Nisi hac aestate absolutum erit, quam vides iutegram 
restare, seelere me liberatum non putabo, 

XLll 

CICERO ATTICO SAL. 

<S'cr. Astnrae Nullum a te desk!eravi diem litteraiaim; videbam 
VI Id. Mai. enim, quae scribis, et tamen suspicabar vel potius in- 
a. 709 tellegebam nihil fuisse, quod scriberes; a. d. vi Idns 
vero et abesse te putabam et plahe videbam nihil te 
habere. Ego tamen ad te fere cotidie mittam; malo 
enim frustra, quam tc non habere, cui des, si quid 
forte sit, quod putes me scire oportere. Itaque 
accepi vi Idas litteras tuas inanes. Quid enim habe- 
bas, quod scriberes ? Mi tamen illud, quicquid erat, 
«8 
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fot, and then Clodia’s: after them, if vSilius won’t 
agree fund Drusus acts unfairlj’-, Cusinius’ and Tre- 
bonius' propert}^ I think there is a third owner: I 
know for certain that Rebilus was one. If how'ever 
you prefer niy place at TusculuiiJ, as you hinted in a 
letter, i will agree. Get the tiling finished somehow', 
if you want to .see me consoled. You arc blaniing me 
already more severely than is your wont, but you do 
it most alfectionat(‘Iy, and I suppose it i.s my fault for 
making you do .so. However, if you wi.sli to .see 
rue consoled, this is the best consolation, or rather, 
to tell tin: truth, the only one. 

If you Irave rend Hirlius’ h-ttcr, w'hich .seenrs 
to me a sort of first sketch of the tirade Gaesar 
has written against. Cato, let me know what you 
think of it, if you can. I return to the shrine. 
If it is not finished this .summer (and we liave 
the whole summer before us), I shall not think 
myself free from guilt. 


XLIl 

('UKItO '!•(# vri’ICUM, (JUKKTlKCi. 

I have never a.sked you to fix a regular day for Aslura, Mai/ 
your lettcr.s: for I see the point you mention, id, b.c. 
and yet I .su.speet or rather I know' there wa.s 
nothing for you to w'rite. On the 10th indeed I 
think you wer<* aw'ay, and I am quite aware you 
have no new'S. However I shall write to you 
nearly every clay; for I prefer to send letters to 
no purpose rather than for you to have no mes¬ 
senger to give one to, if there should be anything 
you think I ought to know. So on the 10th I 
got your letter with nothing in it. For what was 
there for you to put in it } However, the little 
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non niolestum fuit, ut nihil alind, scire me novi te 
nihil habere. 

Scripsisti tamen nescio quid de Clodia. Ubi ergo 
ea est ant quando ventura ? Placet mihi res sic, ut 
secundum Othonem nihil magis. Sed neque hanc 
vendituram pnto (delectatur eniin et copiosa est), et, 
illud alterum quam sit diflficile, te non fugit. Sed, 
obsecro, enitamur, ut aliquid ad id, quod cupio, ex- 
cogitemus. 

Ego me bine postridie Id, exiturum puto, sed aut 
in Tusculanum ant domum, inde fortasse Arpinuro. 
Cum cei*tum sciero, scribam ad te. 


XLIII 

CICKRO ATTICO .SAt.. 

Scr, Asiurac Venerat mihi in mentem monere te, ut id ipsum, 
IV Id. JVfm. quod facis, faceres. Putabatn enim commodiits tc 
a. 709 idem istud domi agere posse interpellatione sublaLa. 

Ego postridie Idas, ut scrips! ad te ante, Lanuvi 
manere constitui, inde aut Romae aut in Tusculano ; 
scies ante, utrum. Quod scribis^ recte illam rem 
fore levamento, bene facis, tamen id est - mihi crede 
perinde, ut existimare tu non pot(‘S. Res indicat 
quanto opere id cupiam, cum tibi audeam confiteri, 
quern id non ita valde probare arbitrer. Sed ferendus 
tibi in hoc meus error. Ferendus? imrao vero etiam 
adiuvandus. De Othone diffido, fortasse quia cupio, 
Sed tameii maior etiam res est quam facilitates nos- 
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there was^ was pleasant to me: if nothing else, it 
taught me you had no news. 

But you say something or other about Cloclia, 
Where is she then or when is she coming? I 
prefer her ground.s to anyone’s except Otlio’s. But 
I don’t think she will sell: she Iike.s the place and 
has plent}'' of money: and how diflicult the other 
thing is, you are well aware. But pray let us make 
an effort to think out .some way of getting what 
I Want. 

I think of leaving here on the 16th; but either 
for I’useulum or for Home, and then on perhajjs to 
Arpinum. When I know for certain, I will write. 


XLIII 

CICKHO TO ATHCU.'ii, (JURKTIKC;. 

It had occurred to me to ndvi.se yon to do exactly Asiiiru, Mm/ 
what you are doing. For I thought you could get 12^ n.c. 45 
that particular busines.s over more conveniently at 
home without any fear of interruption. 

As I said before, I intend to stop at Lanuvium 
on the 10th, and then either at Rome or Tusculum. 

You shall know in advance which. You are right 
in saying that will lighten my .sorrow, hut believe 
me it will do so to an extent which you cannot 
imagine. How eagerly I de.sire it you can judge 
fr«)m my daring to confess it to you, though I think 
you do not v(!ry much approve of it. But you must 
bear with my aberration. Bear with it? Nay you 
must hclj) me in it. I have doubts about Otho, 
perha])S because 1 am eager for his place. But 
anyhow the property is beyond my means, e.spe- 

1)1 




MARCUS TULLIUS CICERO 


tx-aC;, praesei-tim adversario et cupido et locuplete et 
herede, Pi'oximum esL ut veliiix Clodiae. Sed^ si 
ista minus confici possunL effice quidvis. Ego me 
maiore religione^ quam quisquam fuit ullius voti^ 
obstiictum puto. Videbis etiaiix Trebonianos, etsi 
absunt domini. Sed, ut ad te hei-i scx’ipsi, consider- 
abis etiam de Tusculano, ne aestas effluat; quod certe 
non est committendum. 


XLIV 


CICEUO ATTICO SAX-. 

Sv)\ Asiurac Bit Hirtium aliquid ad te cru/A7ra<9ws de me scripsis.se 
III Id. Mai facile patioi* (fecit enim humane) et te eius cpistulam 
ad me non misisse multo facilius; tu enim etiam 
humanius. Illius librum, quern ad me xnisit de Ca- 
tone, propterea volo divulgari a tuiSj ut ex istorum 
vituperatione sit illius maior laudatio. 

Quod per Mustelam agis^ habes hominem valde 
idoneum meique sane studiosum iam inde a Pontiano. 
Perfice igitur aliquid. Quid autem aliudj nisi ut 
aditus sit emptori ? quod per quemvis heredern potest 
effici. Sed Mustelam id perfecturunij si rogaris, puto. 
Mihi vero et locum^ quern opto^ ad id, quod volumus, 
dederis et pi'aeterea iyyrjpajxa. Nam ilia Sili et Drusi 
iron satis olKoSecnrorLKa mihi videutur. Quid eixim ? 
sedere totos dies in villa ? Ista igitur malim, primum 
Othonis, deinde Clodiae. Si nihil fiet, aut Druso 
Indus est suggerendus aut utendura Tusculano, 
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ciall}' when we hfive to bid against a man, who is 
eager for the place^, wealthy and one of liis heirs. 
What I should prefer after that is Clodia’s. But, 
if nothing can be done about those, do anything. 
I count myself more bound by sacred obligation 
than anyone ever was by any vow. Look into 
Trebonius’ place too, though the owners are away. 
But, as I w^rote yesterday, consider iny 'I’u.sculan 
place too, that the summer may not sli{> away. 
That certainly must not happen. 


XLIV 

CICKHO TO ATTKTrS, «RBnTIN(n 

I am not at all annoyed that Hirtiu.s wrote to you Asittrn^ M'df 
about me in a sympatlie.tic tone (he was acting/,y, jt f, 4 , 5 * 
kindly), and still less at your not sending his l(*ttcr 
to me, in which you wen* acting even more kindly. 

The reason why I want your copyi.sts to circulate 
the book he sent me about Cato, is that their abuse 
may enhance Cato’s reputation. 

You say you are negotiating through Mustela. 

He is a very suitable person and very devoted t(j 
me since the affair f)f Pontianus. vSo get something 
settled. But what is wanted except an opening 
for a purchaser? And that could he got through 
any of the heirs. But I think Mustela will manage 
that, if you ask him. You will have provided me 
not only with the very place I want for my purpose, 
but a place to grow old in be.side.s. For Silius’ and 
Drnsus’ places don’t seem to me quite fit for a 
paterfamilias. Why, I should have to spend whole 
days in the country house. So I prefer the others, 

Otho’s first and then Clodia’s. If nothing comes 
of it, then we must play a trick on Dnisiis or fall 
back on the place at Tusculnm. 
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Scr, in Tm- 
culano XVI 
K, Inn. a. 
709 


Quod domi te inelusisti;, ratione fecisti; sed^ quaeso^ 
confice et te vacuum redde nobis. Ego hinc^ ut scrips! 
antea, postridie Idus Lanuvi, deinde postridie in 
Tusculano. Contudi enim animum et fortasse vici^ 
si modo permansevo, Scies igitur fortasse cras^, sum- 
mum perendie. 

Sed quid est, quaeso ? Pliilotimus nee Carteiae 
Pompeium teueri (qua de re litterarurn ad Clodium 
Patavinum missarum exemplum mihi Oppius et Bal- 
bus miseraixtj se id factum arbitrari) bellumque nar- 
I’at reliquum satis magnum. Solet omnino esse 
Fulviniaster. Sed tamen, si quid babes. Volo etiam 
de naufragio Caniniano scire quid sit. 

Ego hie duo magna arvvrdyfjLaTa absolvi; nullo enim 
alio modo a miseria quasi aberrare possum. Tu mihi, 
etiamsi nihil erit, quod scribas, quod fore ita video, 
tamen id ipsum scribas velim, te nihil habuisse, quod 
scriberes, dum modo ne his verbis. 


XLV ' 

CICERO ATTICO SAL. ' 

De Attica optime. ’AKrjSta tua me movet, etsi 
scribis nihil esse. In Tusculano eo commodius ei*o, j j 
quod et crebrius tuas litteras accipiam et te ipsum ; j 
non numquam videbo; nam ceteroqui dveKTorepa erant 
Asturae. Nec haec, quae refricant, hie me magis ^ 

^ Of Fn]\'iiiiLi!i iiotJiiiig is known, save wliat is inferred 
from this passage, that he was a person given to spreading 
false repon.s. 
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You have done wisely in shutting yourself up at, 
home. But please get your business over and let 
me find you with some leisure again. As I said 
before, I am going from here to Lanuvium on tlie 
16th, then on the 17th to Tusculuin. For I have 
crushed dowji my feelings and perhaps have con¬ 
quered them, if only it will last. So you shall liear 
to-morrow perhaps, at the latest the day after. 

But what is this, pray? Philotinms says Pompey 
is not shut in at Cartcia (about that Oppius and 
Balbus had sent me a coj)y of a lt^tter to Chalius 
of Patavium, saying thcjy thought he wa.s) axid that 
there is quite an important war yet to come. Of 
course he always is a parody of Fulvinius.^ How¬ 
ever have you any news-^ I want to know the 
facts about the shipwi*eek of Caniniu.s too. 

I have finished two large treatise.s ^ here. It wa.s 
the only way I could get away from my misei*y. As 
for you, evexi if you have nothing to write, which 
I think will be the case, write and tell me that 
you have nothing to say, .provided you don’t use 
those very word.?. 


XLV 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

That’s good news about Attica. I am wori*ied Tusculum^ 
about your listlessness, though you say it is nothing, Mm/ 17, ».c. 
I shall find Tusculum more convenient, as I shall 45 * 
get letters from you more frequently and see you 
yourself at times : for in other respects things were 
more endurable at Astura. My feelings are not 

® The Academica and Dc Finihittt, unleas, as Ucid au/^gasts, 
the Academica alone i.y meant, as that was oi’iginally divided 
into two books. 
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angiint; etsi tamen, ul)ieumque sum, ilia sunt mecuni. j. 
De Caesare vicino scripseram ad te, quia cognorani f 
ex tuis Httei’is, Eum o-wvaov Quhdm malo quam 1 
Salutis. Tu vea’o pervulga Hh'tium, Id enim ipsum ’ 
putaram, quod scribis, ut, cum ingenium amici I 
nostri probarettir, vitupei’andi Catonis irri- t 

derctur. 'I 

'"I 


(aC’RHO ATTU'O SAU, 

Scr. Advrae Vincaixi, opinor, animum et Lanuvi<j jjergam in 

Id, Mai, (t. Tusculanum. Aut enim mihi in perpetuum fundo 

709 

illo carendum est (narn dolor idem manebit, tantum 
modo occultius), aut ne.scio, qitid intersit, iitrum illuc 
nunc veniam an ad decern annos. Neque enim ista 
maior admonitio, quain quibus adsidue condcior et 
dies et noctes. Quid ergo ? ” incjuies, ''' nihil lit- 
terae ? ” In, hac quidem re vereor ne etiam contra; 
nam essem fortasse durior. Kx(!ulto enim auinio 
nihil agreste, nihil inhumanum cst. 

Tu igitur, ut scripsisti, nec id incommodo tiio. 
Vel binae enim poterunt litterac. Oceurram etiam, 
si necesse erit. Ei'go id quidem, ut poteris. 


1 A statue of Caesar with the inscription Dp,o Imdclo had | 
))een put recently in the temple of Quirinus on the Qnirinal I 
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more liarrowecl by galling memories here than 
there; though to be sure, wherever I am, they are 
with me, I wrote to you about your “neighbour" 
Caesar, because I learned about it from your 
letters. I would rather see liim sharing the temple 
of Quirinus than of Safety.Yes, publish Hirtius’ 
book. I thought the same as you say, that our 
friend's talent was shown by it, while its object, 
blackening Cato’s character, only looked ritiiculous. 


XLVI 

CICEIIO TO ATTICUS, (HIEETINO. 

I think I shall conquer my feelings and go from Aslura, 
lianuvium to Tusculuin, For I must either give 10, 40 

up that estate for ever (for my grief will remain 
the same, only less visible), or it does not matter 
a straw whether I go there now or ten years 
hence. The place will not remind me of her any 
more than the thoughts that harass me day and 
night, “ Oh! ” you will say, “ so books do not 

help,” In this respect I am afraid they make it 
worse: perhaps I should have been braver without. 

For in a cultivated mind there is no roughness 
and no insensibility. 

So you will come to me as you said, and only 
that if convenient. A letter apiece will be enough. 

I will even come to meet you, if necessary. So 
that shall be as you find possible. 

hill, which he ]iad restored after its deatruotion by fire in 
4-9 B.o. Atticus’ liou.se and tlie temple of Salus were also on 
the Quirinal. 


VOL. III. 
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XLVII 


Scr. Lanmi 
XVIIK. 
lun. a. 709 


CICERO ATTICO SAL. 

De Mustela, ut scribis, etsi magnum opus est, Eo 
magis delabor ad Clodiam. Quamquam in utroque 
Faberianum nomen explorandum est, De quo nihil 
nocuerit si aliquid cum Balbo eris locutus, et quidem, 
ut res esL emere nos velle, nec posse sine isto 
nomine, nec audere re ineei*ta. Sed quando Clodia 
Romae futura est, et quanti rem aestimas? Eo pror- 
sus specto, non quin illud malim, sed et magna res 
est et difficile certamen cum cupido, cum locuplete, 
cum herede. Etsi de cupiditate nemini concedam; 
ceteris rebus inferiores sumus. Sed haec coram. 


XLVni 


Scr. Lanuvi 
Xn K. Inn. 
inane a. 709 


CICERO ATTICO SAL. 

Flirti librum, ut facis, divulga. De Philotimo idem 
et ego arbitrabar. Domum tuam pluris video futuram 
vicino Caesare. Tabellarium meum hodie exspec- 
tamus. Nos de Pilia et Attica certiores faciet. 

Domi te libenter esse facile credo. Sed velim 
scire, quid tibi restet, aut iamne confeceris. Ego te 
in Tusculano exspecto, eoque magis, quod Tironi 
statim te venturum scripsisti et addidisti te putare 
opus esse. 
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XLVII 

CICEIIO TO ATTICUS, OUEETTNG, 

About Mustek, do as you say, though it will be Lanmimtt, 
a big business. Fov that reason I incline more to Maif 26’, 
Clodia; though in both cases we must find out iS 
about Faberius’ debt. There will be no harm in 
your speaking to Balbus about it and telling him, 
what is the truth, that we want to buy, but can¬ 
not without getting in that debt, and dare not, 
until something is settled. But when is Clodia 
going to be in Rome, and how much do you think 
it will cost ? Why I turn my thoughts to it is not 
that I should not prefer the other, but it is a big 
venture and it is difficult to contend with one. who 
is eager for it, rich and one of the heirs. As fur as 
eagerness goes, I yield to no one, but in the other 
respects we are worse off. However of this wdien 
we meet. 


XLVni 

CICEHO TO ATTICUS, GItEETING. 

' Go on publishing Hii’tius’ book. About Philotimus Lmimmm, 

I agree with you. 1 see your house will go up in May 17 )Bx\ 
value now you have Caesar for a neighbour. I am 45 
expecting my messenger to-day. He will tell me 
about Pilia and Attica. 

I can easily believe you are glad to be at home: 
but I should like to know what business you still 
have or if you have finished now. I am expecting 
you at Tusculum, especially as you told Tiro you 
were coming at once, adding that you thought it 
necessary. 
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XLIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tns- Sentiebam omnino^ quantum mihi praesens prod- 
culano XIV essesj sed multo magis post discessum tuum sentio. 
K.Im, a, Quam ob rem, ut ante ad te scripsi, aut ego ad te 
' totus aut tu ad me^ quod licebit. 

Heri non multo posL quam tu a me discessisti^ 
putOj quidam urbanij ut videbantur, ad me mandata 
et litteras attulerunt a, C. Mario C. f. C, n, multis 
verbis ^‘ageve mecum per cognationcm, quae mihi 
secum esset^ per eum Marium^ quern scripsissem^ per 
eloquentiam L. Crassi, avi sui^ ut se defenderemj,” 
causamque suam mihi perscripsit. Rescripsi patrono 
illi nihil opus esse, quoniam Caesaris, propinqui eius, 
omnis potestas esset, viri optimi et hominis liberalis- 
simi; me tamen ei fauturum. 0 tempora! fore, cum 
dubitet Curtius consulatum petere! Sed haec hac- 
tenus. 

De Tirone mihi curae est. Sed iam sciam, quid 
agat, Heri enim misi, qui videi’et; cui etiam ad te 
litteras dedi. Epistulam ad Ciceronem tibi misi. 
Horti quam in diem proscripti sint, velirn ad me 
scribas. 


^ An impostor named Ainatias or Herophilus. He was a 
veterinary surgeon, and was put to death by Antony after 
he had set up a column in the forum in Caesar’s memory. 
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LETTERS TO ATTICUS XII. 49 


XLIX 

CICERO TO ATTIClISj GREETING. 

I felt all the time how much good your presence Tumilumf 
was doing me : but I feel it still more since you have May 19, b.c. 
gone. So^ as I wrote to you beforCj either I must 45 
come to you entirely or you to mcj according as it 
can be managed. 

Yesterday, soon after your departure, I think, 
some people, who looked like city men, brought 
me a message and a letter from Gains Marias, son 
and grandson of Gaius.^ He begged me in the 
name of our relationship, in the name of Marius, 
on whom I had written, and by the eloquence of 
his grandfather, L. Crassns, to defend him: and he 
stated his case in full. I wrote back that he had 
no need of an advocate since his relative Caesar 
was omnipotent, and he was the best and most 
liberal of men: but I would suj>port him. What 
times these are! To think of Curtius W'ondering 
whether to stand for the consulship. But enough 
of this. 

I am anxious about Tiro. But I shall know soon 
how he is, for yesterday I sent a man to see, and 
I gave him a letter to you too. I have sent you 
a letter for my son. Please tell me for what day 
the sale of the gardens is advertised. 

Marius married Julia, aunt of Caesar; their son was adopted 
by Qratidia, grandmother of Cicero, and married a daughter 
of L, Orassus, the orator. Hence the claims of relationship 
asserted in this letter. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


L 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- Ut me levarat tuus adventus, sic discessus adflixit. 
cukino XF Quare^ cum poteriSj id est cum Sexti auctioni operam 
K. Inn. a. dederis, revises nos. Vel unus dies mihi erit utiliSj 

y09 quid dicam gratus ” ? Ipse Romam venirem; lit 

una essemus^ si satis consultum quadam de re 
haberem. 

LI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tns- Tironem habeo citius, quam verebar. Venit etiam 
cuiano Xin Nicias, et Valerium hodie audiebam esse venturum. 
K. Tun. a. Quamvis multi sint, magis tamen ero solus, quam si 
109 unus esses. Sed exspecto te, a Peducaeo utique, tu 

autem significas aliquid etiam ante. Verum id Qui- 
dem, ut poteris. 

De Vergilio, ut scribis. Hoc tamen velim scire, 
quando auctio. Epistulam ad Caesarem mitti video 
tibi placere. Quid quaeris ? mihi quoque hoc idem 
maxime placuit, et eo magis, quod nihil est in ea nisi 
optimi civis, sed ita optimi, ut tempora; quibus paieie 
omnes tto^ltlkol praecipiunt. Sed scis ita nobis esse 
visum, ut isti ante legerent. Tu igitur id curabis. 
Sed, nisi plane iis intelleges placere, mittenda non 
est. Id autem utrum illi sentiant anne simulent, tu 
intelleges. Mihi simulatio pro repudiatione fuerit. 

ToOto Si 
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LETTERS TO ATTICUS XIL 50-51 


CICERO TO ATTICUS, GREF.TINfi. 

Your departure haa depressed me as ““>1, “ 
your arrival cheered me. So, when you can, that May . , ■ ■ 
is after you have attended Sextus’ auction, visit 40 
me again. Even a single day will do me good, 
not to speak of the pleasure. 1 would come to 
Rome that we inight he together, if I could make 
up my mind satisfactorily on a certain jioint. 


LI 

CICERO TO ATTICU.S, OREKTINO. 

I have Tiro back with me earlier than I expected. Tusculum, 
Nicias has come too and to-day I hear Valerius is W, n,c. 
coming. However many come, I shall be morci :io 
lonely than if you alone were here. Bub I expect 
you, at any rate after you’ve linished with I educ- 
aeus; and you give some hint of an even earlier 
date. But let that he as yon can. 

For Vergilius, as you .say. 1 should however like 
to know when the auction is. I see you think the 
letter ought to be .sent to Caesar. Well, I thought 
so too very strongly, especially as there is notliing 
in it that the most loyal of citizens might not have 
written; loyal, that is to say, in the present circum¬ 
stances, to which all politicians tell us we should 
bow. But you know I thought your Caesarian 
friends ought to read it first; so you must see to 
that. But, unless you feel sure they approve of it, 
it must not be sent. You will know whether they 
really think so or are pretending. I shall count 
pretence as rejection. You must probe that point. 



MARCUS TULLIUS CICERO 


6'cr. in Tits- 
culano XU 
K. lun. a. 
709 


De Caerellia quid tibi placereL Tiro mihi uarravit; 
debere non esse dignitatis meae^ perscriptionem tibi 
placere: 

'‘‘Hoc metuerCj alteruin in metu non ponere.” 

Sed et haec ct inulta alia corain. Sustinenda tamen, 
si tibi videbituvj solutio est noininis Caerelliani, dum 
ct de Metone et de Faberio sciamus. 


LII 

ClCKllO ATTICO MAT,. 

L, Tulliulu Moutanum nosti, qui cum Cicerone 
profectus est. Ab eius sororis viro litteras accepi 
Montanurn Planco debere, quod praes pro Flaminio 
sit, HS XX; de ea re nescio quid te a Montano roga- 
tum. Sane veliai, sive Plancus est rogandus, sive 
qua re potes ilium iuvare, iuves, Pertinet ad nos¬ 
trum officiura. Si res tibi forte notior est quam mihi, 
aut si Plancum rogandum putas, scribas ad me velim, 
ut, quid vei sit et quid rogandum, sciam. De epistiila 
ad Caesarem quid egeris, exspecto. De Silio non ita 
sane laboro. Tu mi aut Scapuknos aut Clodianos 
efficias necesse est. Sed nescio quid videris dubitare 
de Clodia; utruin quando veniat, an sintne venales? 
Sed quid est, quod audio Spintherem fecisse divor- 
tium ? 
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LETTERS TO ATTICUS XII. “>(-.^‘2 

Tiro has told me what you think about CaerelUa : 
' that it ill suits my dignity to be in debt, and that- 
; I should give a note of hand, 

I ^“^That you should fear the one and hold the other 
'I safe! ” 

I But of this, and much else, when we meet. How'cver, 
w'e must hold over the debt to Caereliia, if you 
agree, till we know about Melon and Faberius, 


I Ml 

I CICERO TO ATTK'U.S, (aiKKTINU. 

I You know L. Tullius Montaniis who has gone with Tmciditm, 
L;,.: son. I have received a letter from his .si.ster's Muif x'l, n.c. 

^ husband saying that, through going hail for Flaminius, 46 
Montanus owes Plancus nearly £200; ^ and that he 
^ has made some request to you about it. I should 
like you to assist him by speaking to Plancus or in any 
other way you can. I feel under an obligation to 
help him. If you know more about it than I do, or 
if you think Plancus should be spoken to, 1 wi.sh 
you would write to me, that I may know how the 
j; i rhatter stands, and what I ought to ask him. I am 

y awaiting news as to what you have done about the 

j letter to Caesar. About Silius I am not much con- 

I cerned. You must get me either Scapula’s or 

I Qodia’s gardens. But you seem to have some 

;; doubts about Clodia. Is it about the date of her 

^ arrival or as to whether the gardens are for sale? 

V But what is this that I hear about Spinther divorcing 

his wife ? 


1 20,000 sesterces. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in Tus- 
culano XI 
K. Tun. a. 
709 


De lingua Latina securi es animi. Dices: ‘^Qui 
talia conscribis ?" 'Kvaypa^a. sunt, minore labore 
fiunt; verba tantum adfero, quibus abundo, 

LIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego, etsi nihil habeo, quod ad te scribani, scribo 
tamen, quia tecum loqui videor. Hie nobiseum sunt 
Nicias et Valerius, Hodie tuas litteras cKspeeta- 
bainus inatiitinas. Erunt fortasse alterae posmeri- 
dianaCj nisi te Epii-oticae litterae impedient; quas 
ego non interpello. Misi ad te epistulas ad Marcia- 
num et ad Montanum. Eas in eundem fasciculum 
velim addas, nisi forte iam dedisti. 
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LETTERS TO ATTICUS XII. 52-53 

Make your mind easy about the Latin language. 

You will say^ What, when you write on such sub- 
jects } ” 1 They are copies, and don’t give me much 
trouble. I only supply words, and of them I have 
plenty. 

Lin 

CICEUO TO ATTICUS, GUEETINO 

Though I have nothing to say to yon, I write all Timnilmn, 
the same, because I feel as though I were talking to Maij u 
you. Nicias and Valerius are hei'c ■with me. 1 aru 45 
expecting a letter from you (‘.avly to-day. l’erl)a}>.s 
there will be another in the afternoon, unless your 
letter to Epirus hindei’S you : I don’t want to inter¬ 
rupt that. I have sent you letters for Marciamus 
and for Mon tan us. Please put them in the same 
packet, unless you have sent it off already. 

^ Attious had commented on the tliflioulty of rendering 
Greek philosophic terms in Latin. 



M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER TERTIUS DECIMUS 

I 

CICKaO ATTICO 

Scr\ in Tus~ Ad Ciceroiiem ita scripsisti^ iit iieque severius 

culano X K. temperatius scribi potuerit, «ec inagis quem 

lun. a. 709 , , . i, i 

ad modum ego maxime velleiii; j>rudeiitissmie etiam 

ad Tullios. Quare aivt ista proficient aliud aga- 

niiis. De pecunia vero video a te omnem diligen- 

tiam adhiberi vel potius iain adliibitam esse. Quod 

si efficis, a te hortos habebo. Nec vero ullum genus 

possessionis est quod maliin;i maxime scilicet ob earn 

causam, quae suscepta est; cuius festinationem mihi 

tollis, quoniam de aestate polliceris vel potius recipis. 

Deinde etiam ad KaTa/Stwcnv maestitiamque minuen- 

dam nihil mihi reperiri potest aptius; cuius rei cupi- 

ditas impellit me interdum; ut te hortari velim. Sed 

me ipse revoco; non enim dubito, quin, quod me 

valde velle putes, in eo tu me ipsum cupiditate 

vincas. Itaquc istuc iam pro facto habeo. 

Exsi)ectOj quid istis placeat de epistula ad Caesa- 
rem. Nicias te, ut debet, amat vehementerque tua 
sui memoria delectatur. Ego vero Peducaeum nos- 
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CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK XIII 


1 

CICERO TO ATTIClISj GREETING. 

You used just the right amount of severity and of 
moderation in your letter to my soil;, and it was 
exactly as I should have ivished it to he. Your 
notes, too, to the Tullii ^ were full of good advice. 
So eitlier those letters will set things riglit or we 
shall have to try some other means. As to tlie 
money, I see you are making every effort, or rather 
you have done so already. If you manage it, I shall 
owe the gardens to you. Indeed, there is no other 
kind of property I should prefei*, especially for the 
matter I have in hand. You remove my impatience 
by your promise, or rather your pledge, about the 
summer. There is nothing eitlier that could be 
found more likely to .solace my declining years and 
my sorrow. My eagerness for it impels me at 
times to urge you to haste. But I restrain myself, 
for I have no doubt that, as you know I want it very 
much, your eagerness more than equals mine. So 
I count the matter as already settled. 

I am waiting to hear what your friends decide 
about the letter to Caesar. Nicias is as devoted to 
you, as he ought to be, and is highly delighted at 
your remembering him. I am extremely fond oi 

^ L. Tullius Montanus and M*. Tullius Marcianus, who 
were at Athena with Cicero's sou. 


Tu&enluvi, 
May j28, 

II. 0 . 4/j 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in Tus- 
culano JX 
K. lun. a. 
709 


Scr. in Tus- 
culano VIK. 
lun. a. 709 


ti'um vehementer diligo; iiaiu et^ quanti patrem feci, 
totum ill hunc et ipsum per se aeque amo atque ilium 
amavi, te vero plurimum, qui hoc ab utroque nostrum 
fieri velis. Si horfcos inspexeris, et si de epistula 
certiorem me feceris, dederis milii, quod ad te seri- 
bam; si minus, scribam tamen aliquid. Numquam 
enim derit. 


II 

CK’EttO ATTU.’O SAI-. 

Gratior inihi celeritas tua (piam ipsa res. Quid 
eniiu indignius? Sed iani ad ista obduruimus et 
humanitatem omnem exuimus. I’uas litteras hodie 
exspectabam, nihil equidem ut ex iis novi; quid 
enim ? verum tamen-. ; 


Ha 

CICERO ATTICO SAL. 

Oppio et Balbc) epistulas deferri iubebis et tamen 
Pisonem sicubi de auro. Faberius si venerit, videbis, 
ut tantum attribuatur, si modo attribuetur, quantum 
debetur. Accipies ab Erote. 

Ariarathes, Ariobarzani filius, Romani venit. Vult, 
opinor, regnum aliquod ernere a Caesare; ham, quo 
modo nunc est, pedem ubi ponat in suo, non habet. 
Omnino eum Scstius noster, parochus publicus, occu- 
pavit; quod quidera facile patior. Verum tamen, 

no 





LETTERS TO ATTICUS XIII. l-2a 


Peducaeus; for all I felt for his father I have 
given to him, and I love him for himself as much 
as I loved his father; and you most of all for try¬ 
ing to promote this feeling between us. If you 
see the gardens, and if you let me know about the 
letter, you will supply me with something to write 
about; but, anyhow, I will write something. For 
there will always be something to say. 


II 

CICERO TO ATTICUS, GttEETINO. 

Your promptitude was more pleasing to me than Tiisculmif 
the news you sent. For what could be more in.sult- Mai/ 24^ 
ing? However I have hardened myself to insult, u.c. -i/'J 
and put off all human feeling. 1 am looking forward 
to your letter to-day, not that I expect any news. 

What could there be ? However-. 


Ila 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING, 

“Please have the letters sent to Balbus and Oppius, Timulunif 
and anyhow speak to Piso about the gold when you May 27, 
can. If Faberius comes, see that the right amount b.c, 4 i 5 
of the debt is put to my credit, if anything is. Eros 
will tell you about it. 

Ariarathes, son of Ariobarzanes, has come to Rome, 

I suppose he wants to buy some kingdom from 
Caesar: for, as things are at present, he cannot set 
foot in his own. Our friend Sestius, in his character 
of public host, has monopolized him; and I am 
not sorry for it. However, as I am intimate with 

in 




Scr. in Tnx- 
culcmo IVK. 
Inn. a. 709 


Sor. in Tns- 
culano HI 
K. Inn. a. 
709 


MARCUS TULLIUS CICERO 

quod niihi summo beneficio meo magna cum fratribiis 
illius necessitudo est, invito eum per litteras, ut apud 
me deversetur. Ad earn rem cum mitterem Alexan- 
drum, has ei dedi litteras. 

Ill) 

rU’Kno ATTICO SAL. 

Cras igitur aiictio Peducaei. Cum poteris ergo. 
Etsi irnpediet fortasse Faberius, Sed tamen cum 
licebit. Dionysius noster graviter queritur et tamen 
iure a discijsulis abesse se tarn diu. Multis veibis 
scripsit ad me, credo item ad te. Mihi quidem vide- 
tur etiam diutius afuturus. Ac nollem ; valde enim 
hominem desidero. 

A te litteras exspectabam, nondum .scilicet; nam 
lias mane rescribebam. 


Ill 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego vero ista nomina sic probo, ut nihil aliud me 
moveat, nisi quod tu videris dubitare. Illud enim 
non accipio in bonam partem, quod ad me refers; 
qui,sii ipse negotium meum gererem, nihil gererem^ 
nisi consilio tuo. Sed tamen intellego magis te id 
facere diligentia, qua semper uteris, quam quod du- 
bites de nominibus istis. Etenim Caelium non pi’O- 
1 qui ail gererem omitted hy A. 


112 


LETTERS TO ATTICUS XIIL 2ii~:i 

his brothers on account of the great service I ren¬ 
dered them, I am sending a letter to invite him to 
istay at my house. As I was .sending Alexander with 
it, I gave him this letter. 


Ill) 

CICKRO TO ATTICUS, OUEETINO. 

So to-rnorrow is Peducaeus’ auction. Come^ when Tmculum, 
you can, then. Rut perhaps Faberius will prevent May 29^ 
you. However, when you can manage it. Our ti.c. M 
friend Dionysius i.s complaining loudly at being so 
long away from his pupils, and there is some justice 
in his complaint. He has written a long letter to 
me, and I expect to you too. 1 think he will be 
away for some time still: and I am sorry, for I miss 
him very much. 

I am expecting a letter from you, but not yet, as 
I am writing in the early morning. 


m 

CICERO TO ATTICU.S, GREETING. 

For my part I am so sati.sfied with the debtors you Tusculum, 
mention, that the only thing wdhcli disquiets me is May SO, 
that you seem to have doubts. For I don’t take it n.c. 45 
at all kindly of you to refer the matter to me. If I 
managed my own business, I should never manage 
anything without your advice. However, I know 
you did it more from your usual carefulness than 
because you had any doubts about the debtors* The 
fact is you don’t approve of Caelius and you don’t 
1 Or, as Shuckburgli, “buy.” 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in Tus- 
culano K. 
hill, a. 709 


bas;, plura non vis. Utrumque laudo. His igitur 
utendum est. Praes^ aliquando factiis esses ^ in bis 
quidem tabulis. A me igitur omnia. Quod dies 
longior est^, teneamus modo^ quod volumuS;, puto fore 
istam etiam a praeeone diem^ certe ab heredibus. 

De Crispo et Mustela videbis, et velim scire, quae 
sit pars duorum. De Bruti adventu eram factus 
certior, Attulerat enim ab eo Aegypta libertus 
litteras. Misi ad te epistulam, quia commode 
scripta erat. 

jy 

CICERO ATTICO SAL. ^ 

Habeo munus a te elaboratum decern legatorum. 

Et quidem de Tuditano idem® puto. Nam filius anno 

postquaestorfuitquam consul Mummius. Sed, quon- ; 

iam saepius de nominibus quaeris quid placeat, ego 

quoque tibi saepius respondeo placere. Si quid pot- ^ 

eris, cum Pisone conficies; Avius enim videtur in jj 

officio futurus. Velim ante possis; si minus, utique | 

siniul simus, cum Brutus veniet in Tusculanum. ij 

Magni interest mea una nos esse. Scies autem, qm 

dies is futurus sit, si puero negotium dederis, ut Ij 

quaerat. j 

^ est. Praes O': espraes J/. | 

e.sses Bosius : esset Jf: es et GZ\ f 

3 tie Tuditano idem added hy Lehmann, 
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LETTERS TO ATTICUS XIII. 3-4 


like to increase their number.^ I agree with you in 
both points. So we must make the best of tliem as 
they are. Sometime you would have had to go bail 
for me even in this sale.^ So now I shall pay in full 
myself. As to the delay in collecting the nioney^ if 
only I get what I wantj I think I can arrange for 
delay with the auctioneer or at any rate with tlie 
heirs. 

See about Crispus and Mustela, and I should 
like to know what tlie share of the two is. I had 
heard already of Brutus’ arrival, for tny freedman 
Aegypta had brouglit me a letter from hini. I have? 
sent it to you, as it is obligingly written. 

IV 

CICEUO TO ATTICUS, OREETING. 

I have received your piece of work about the ten Tmculum, 
ambassadors : and I agree with you about Tuditanus. June 1, 
For the son was quaestor in the year after Mummius b.c. 45 
was consul.2 But, as you keep on asking if I am 
satisfied about the debtors, I too keep on answering 
that I am. Arrange something with Pi so if you can: 
for I think Avius will do his duty. I wish you could 
come first; but, if you can’t, at any rate be with me, 
when Brutus comes here. It is of great importance 
to me that we should be together. You will be able 
to ascertain the day, if you commission a servant to 
find out. 

^ Apparently Faberiua had offered to make over a number 
of debts due to him in payment of his debt to Cicero, with 
an alternative of a large debt from Caelius or smaller ones 
from several other debtors. 

® ».c. even in the purcha-so of the ^rdens for TuIIia’s 
shrine, of which Atticns disapproved. But the reading may 
be corrupt. 3 145 b.o. 

lit) 
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Non. lun. a. 
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Sen Adurae 
vied. m. 
Mart., lit 
videiur, a. 
709 


V 

CICERO ATI'ICO SAL. 

Sp. Mummium putaram in decern legatis fuisse^ 
sed videlicet (eteniin euAoyov) fratri fuisse. Fuit enim 
ad Corinthuni. Misi tibi Torquatum, Colloquere tu 
quidein cum Silio, ut scribis^ et urgue. 11 lam diem 
negabat esse mense Maio^, istam non negabat, Sed 
tu ut omnia istuc quoque ages diligenter. Be Crispo 
et Mustek scilicet, cum quid egeris. Quoniam ad 
Bruti adventum fore te nobiscum polliceris, satis est, 
praesertim cum lii tibi dies in magno nostro negotio 
consumantur. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Be aquae ductii probe fecisti, Columnarium vide 
ne nullum debeamus; quamquam mihi videor audisse 
a Camillo commutatam eSse legem. Pisoni quid est 
quod honestius respondere possimus quam solitudinem 
Catonis ? Nee de^ colieredibus solum Herennianis, sed 
etiam, ut scis (tu enim mecum egisti), de puero Lu- 
cullo, quam pecuniam tutor (nam hoc quoque ad rem 
pertinet) in Achaia sumpserat. Sed agit libei’aliter, 
quoniam negat se quicquam facturum contra nostram 

^ de addtd by Wesenherg. 

^ At its capture in 146 B.O. 

® i.e. the first book of the De Finibus. Of. Xlll. 32. 
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LETTERS TO ATTICUS XIII. 5~6 


V 

CICERO TO ATTICUSj GREETING, 

I had thought Sp. Mummins was one of the ten Tuscuhnn, 
legates: but of course^ as was natural, he was private June 2, 
legate to his brother. For he was at Corinth.^ I b.c. 45 
have sent Torquatns'^ to 3 ^ 011 . Speak with Siliirs 
as you say and urge him on. He said my receiving 
day would not fall in May, but he did not .say the 
same about the other.But please attend to th<^ 
point carefully, as you always do. A.s to Crispus and 
Mustela, yes, when you have settled anything. As 
you promise to be with me when Brutus eonie.s, I arn 
satisfied, especially as you are spending the.se days 
on important bu.siness of mine. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You have done quite right about the aqueduct. Astura, 
Make sure whether I owe any pillar-tax at all. How- March, b.c. 
ever, I think 1 heard from Camillus that the law had 45 
been changed, What better answer can we give 
jPiso than that Cato’s guardians are away t It was 
not only from the heirs of Herennius that he bor¬ 
rowed, but, as you know (for you were acting with 
me), from young Lucullus: and that money was 
taken in Achaia by his guardian. That is another 
point that has to be considered. But Piso is be¬ 
having generously, as he says he will not do an}’thing 

3 i.c. that Cicero could not get in Faberius' debt before the 
end of May ; but that the owners of the ])ro])erty he thought 
of buying would want payment before that date," Of. Xlil. 3. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in Ttix- 
culano prid. 
Non. lun, a. 
709 


voluntatem. Coram igitur, ut scribiSj coBstituemus, 
quem ad modum rem explicemus. Quod reliquos 
coheredes convenisti, plane bene. 

Quod epistulam meani ad Brutum poscis, non 
habeo eius exemplum; sed tamen salvum est^ et ait 
Tiro te habere oportere^ et^ ut recorder, una cum 
ilHus obiurgatoria tibi rneam quoque, quam ad eum 
rescripseram, misi. ludiciali inolestia ut caream, 
videbis. 


Via 

CICERO ATTICO SAE. 

Tuditanuin istum, proavum Hortensi, plane non 
uoram, et filium, qiii turn non potuerat esse legatus, 
fuisse putaram. Mummium fuisse ad Corintlium pro 
certo habeo. Saepe enim hie Spurius, qui nuper 
decessit/ epistulas mihi pronuntiabat versiculis face- 
tis ad familiaris missas a Coiintho. Sed non dubito, i 
quin fratri fuerit legatus, non in decern. Atque hoc 
etiam accepi, non solitos maiores nostros eos legare * 
in decern, qui essent imperatorum necessarii, ut nos 
ignari pulcherriinorum institutorum aut neglegentes - 
potius M. Lucullum et L. Murenain et ceteros ad 
L. Lucullum misimus. Illudque evkoywrarov, ilium 
fratri in priinis eius legatis fuisse. O operam tuam 
multam, qui et haec cures et niea expedias et sis in 
tuis non multo minus diligens quam in meis ! 

^ decessit Midhr : est M88. 
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against our will. So, as you say, we will arrange, 
when we meet, how the matter is to be straightened 
out. It is quite as well that you have seen the other 
joint heii’s. 

You ask for my letter to Brutus. 1 have not a 
copy: but there is one in existence and Tiro says 
you ought to have it: and, .so far as I recollect, I sent 
you my answer along with hi.s letter of reproof. 
Please see that I am not troubled with serving on a 


Via 


CU'KllO TO ATTICtl.S, (iUKKTtN(i. 

The Tuditanus you nrcxition, great-grandfather of 
Hortensius, I had never heard of, and 1 tlmiigbt it 
^y■as the son who was the amba.s'sador, though he 
could not have been at the time. I take it as 
ceitain that Mummius was at Corinth. For Sj>uriu.s, 
who died lately, often used to recite to me letters 
Mummius wrote to hi.s fricnd.sfrom Coiinth in clever 
verse. But I have no doulxt he was a special legate* 
to his brother, not among the tea amba.s.sadors. 
Here is another point too that I have been taught, 
that it was not the custom of our anccstor.s to 
appoint among the ten ambassadors anyone wiio Wixs 
related to the generals, as we in ignorance of, or 
rather in contempt foi*, the soundest institutioms did 
in sending M. Lucullus and L. Murena and others 
to L. Lucullus. But it was most natural that he 
should be among the first of his brother’s legates. 
What a lot of work you get tln-ough, attending to 
points like this, managing my affairs and bestowing 
nearly as much care on your own affairs as on mine ! 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Sestius apud me fiiit et Theopompus pridie. Ve- 
nisse a Caesare narrabat Htteras; hoc scribere, sibi 
certum esse Romae manei’Cj causamque earn ascribere, 
quae erat in epistula nostra, ne se absente leges suae 
neglcgerentur, sicut esset neglecta sumptuaria (est 
evXoyov, idque eram suspicatus. Sed istis mos geren^ 
dus e.st, nisi placet hanc ipsam sententiani nos per- 
sequi), et Lentiilum cum Metella ccrtc fecisse divor- 
tium. Haec omnia tu melius. Rescribes igitur, 
quicquid voles, dum modo aliipiid, lam eniin non 
repcdo, cpiid te rcscripturum putem, nisi forte de 
Mustela, aut .si Siliurn vidcri.s. 

Vila 

CICERO ATTICO SAL. 

Brutus heri venit in Tusculanum post horam deci- 
mam. Hodie igitur me videbit, ac vellem turn tu 
adesscs. lussi equidera ci nuntiari te, quoad potuisses, 
exspectasse eius adventum venturumque, .si audisse.s, 
meque, iit facio, continue te certiorem esse facturum. 

VIII 

CICERO ATTICO SAL, 

Plane nihil erat, quod ad te scriberem ; modo enim 
discesseras et paulo post triplicis remiseras, Velim 
cures fa.sciculum ad Vestorium deferendum et alicui 
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CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Sestius came to see me 3 msterda 3 ’^ and Theoponipu.s 2'mcidum„ 
too. He told me that Caesai* had .sent a letter Jwie 9, 
saying he had resolved to stay at Rome and assign- u.c. 45 
ing as a rea,son the one mentioned in my letter, fear 
that if he went away his laws would he disregarded, 
as his sumptuary law was. That is reasonable 
enough and is just what I suspected. But I must 
humour your friends, unless you think 1 could use 
that very line of argumtmt. He tells me too that 
Lentulus has certainly divorced Metclla. But 3 ’'ou 
will know all this better than he does. So please 
send an answer,—anything you like provided it Is 
something. For at the moment I cannot think of 
anything you will put in your answer, unless it i.s 
something about Mu,stela, or unless you see Siliu.s. 

\TIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Brutus came to Tusculum yesterday after four Tuxonlinu, 
o’clock. So to-day he will .see me, and I wish you Jtmc ./O, 
were with me. I sent him word that 3 'ou had u.c. 45 
waited for him as long as you could, and that you 
would come, if you heal’d; and I would let you know, 
as soon as I could, which I am doing. 

VIII 

CICERO TO ATTICU.S, GUEETINO. 

I have nothing to write; for jmu have only just Tmcnlum, 
left, and soon after von went, you sent me back my June 8, 
notebook. Please see that the packet is delivered w.c. 45 
to Vestorius, and commission someone to find out if 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

des negotiuiri;, qui quaerat, Q, Staberi fundus num 
quis in Pompeiano Nolanove venalis sit. Epitomen 
Bruti Caelianorum velim milii mittas et a Philoxeno 
Uavamov -Trepl irpovoCa’;. Te Idibus videbo cum tuis. 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Commodiim discesseras heri^ cum Trebatius venit, 
paulo post Curtins., hie salutandi causa, sed mansit 
invitatus. Trebatium nobiscum habemus. Hodie 
rnanc Dolabella. Mulfcus sermo ad multum diem. 
Nihil possum dicere e/creveo-Tcpoy, nihil ^iXocrropyo- 
repov. Ventum est tamen ad Quintum. Multa S-tfiaTa, 
a^LrjyyjTa, sed unum eius modi, quod nisi exercitus 
sciret, non rnodo Tironi dictate, sed ne ipse quidem 
auderem scribere. Sed hactenus. 

EvKatpws ad me venit, cum haberem Dolabellam, 
Torquatus, humanissimeque Dolabella, quibus verbis 
secum cg'issem, exposuit. Commodum enim. egeram 
diligentissime; quae diligentia grata est visa Tor¬ 
quato. A te exspecto, si quid de Bruto. Quamquam 
Nicias confectum putabat, sed divortium non probari. 
Quo etiam magis laboro idem quod tu. Si quid est 
enim offensionis, haec res mederi potest. 

Mihi Arpinum eundum est. Nam et opus est con- 
stitui a nobis ilia praediola, et vereor, ne exeundi 
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any part of Q. Staberius’ land at Pompeii or Nola is 
for sale. Please send me Brutus’ Epitome of the 
Annals of Caelius, and get from Philoxenus Panaetius 
On Foresight I shall see you and your family on 
the 13th, 


IX 

CICERO TO ATTICUS;, UREKTINC. 

You had only just left yesterday, avIu'ii Trebatius Tuseulumy 
came, and then Curtins shortly aftenvards. The ,/ime 
latter only came to pa.y a call, but lu; stayed at my is.c, 
invitation. Trebatius is with me too, and this 
morning came Dolabella. We had a long talk till 
late in the day. I cannot exaggeratci his cordiality 
and friendliness. However, we touched on young 
Quintus. Much of what he told me was unmention¬ 
able, unspeakable; but there was one thing so bad 
that, if the whole army did not know of it, I sjiould 
not dare to dictate it to Tiro or even to write it 
doAvn myself. But enough of this. 

Toi*quatus came to me opportunely, while Dola¬ 
bella was with me, and Dolabella very kindly 
repeated to him what I had just been saying. For 
I had just been pleading his cause very earnestly; 
and my earnestness seemed to please Torqilfiitus 
greatly. I am waiting to know if you have any 
news about Brutus. However, Nicias thought that 
the matter was settled, but that the divorce was 
not approved. For that reason I am all the more 
eager about the thing, as you are too. For, if any 
offence has been given, this can remedy it. 

I must go to Arpinum. For my little place there 
needs putting in order and I am afraid I may not 
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eiiim omnem aut restinxerit aut sedarit. Sunt eniiUj 
qui loquantur etiam mecum. Sed haec ipse optime, 
praesertim si etiam tecum loquetur. 

Mihi est in animo proficisci xi Kal. Hie enim 
nihil habeo, quod agam, ne hercule illic quidem nec 
usquam, sed tamcn aliquid illic. Hodie Spintherem 
exspecfco. Misit enim Brutus ad me. Per litteras 
purgnt Caesarem de interitu Marcelli; in quern, ne 
si insidiis quidem ille interfectus esset, caderet ulla 
suspicio. Nunc vero, cum de Magio constet, nonne 
furor eiiis oausarn omnem sustinet? Plane, quid sit, 
non intellego. Explanabis igitur. Quaraquam nihil 
habeo, quod dubitem, nisi, ipsi Magio quae fuerit 
causa amentiae; pro quo quidem etiam sponsor sum 
faetus. Et nimirum id fuit. Solvendo enim non 
erat. Credo eum petisse a Marcello aliquid, et ilium, 
ut erat, constantius respondisse. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

“Oi ravTov cTSos.” Credebam esse facile; totum 
IX est aliud, posteaquam sum a te diiunctior. Sed fuit 
fficiendum, ut et constituerem mercedulas praediorum 
et ne magnum onus observantiae Bruto nostro impo- 
nerem. Posthac enim poterimus commodius colere 
inter nos in Tusculano. Hoc autem tempore, cum 

^ A quotation from Euripides, Ion, 685 :— 

oh rahrhv elSos tpaif'erai rwv Trpayfxdrtov 
TrpdffoiGev uVtwv iyyvBiv fl’ bpufihatv. 
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or at any rate lessen it. For there are people who 
talk even to me. But he is the best judge himself, 
especially if he talks it over with you too. 

I am thinking of setting out on the 21st, for I 
have nothing to do here, and precious little to do 
there or anywhere else; still there is something to 
do there. To-day I am expecting Spinther, for 
Brutus has sent him to me. He writes to exculpate 
Caesar of Marcellus’ death. But no suspicion w'ould 
have fallen on Caesar, even if his death had been 
due to treachery; and now that Magius is kxiown 
to be mad, surely that accounts for evcryLhing. I 
don’t see his point at all. Ferluips you wdll explain. 
However, there is nothing I am in doubt aljout 
except the reason for Magius’ madness; wdiy, I had 
even gone security for him. That no doubt was the 
point; he was insolvent. I suppose he asked some 
favour of Marcellus, and the latter, as was his way, 
gave a rather decided answer. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GIIEETINO. 

"Not the same look.”i I thought it was easy; Arpbmvi 
but it is quite the reverse, now I am farther away June S3, 
from you. But it had to be done, that I might fix u.c. 46 
some trifles like the rents of my farms and migiit not 
lay too great a burden of attendance on our friend 
Brutus. For in the future we shall find ourselves able 
to cultivate each other’s society at Tusculum more 
easily. But at the present time, when he wanted 

" Not the same look wear things, when seen far off and near 
at hand.” 
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Sm'. in Arpi- 
natiVUIK. 
Quint, a. 709 


ille me cotidie videre vellet, ego ad ilium ire non 
possenij privabatur omni delectatione Tusculani. Tu 
igitui'j si Servilia venerit^ si Brutus quid egerit, etiam 
si constituerit, quando obviam^ quicquid denique erit, 
quod scire me oporteat, scribes. Pisonem^ si poteris 
convenies. Vides, quam maturum sit. Sed tamen^ 
quod commodo tuo fiat. 


XII 

CICKRO ATTKX> SAI.. 

Valde me momorderunt epistulae tuae de Attica 
nostra; eaedem tamen sanaverunt. Quod eiiim te 
ipse consolabare eisdem litteris, id milii erat satis fir- 
mum ad leniendam aegritudinem. 

Ligarianam praeclare vendidisti. Posthac^ quic¬ 
quid scripsero, tibi praeconium deferam. Quod ad 
me de Varrone scribis^ scis me antea orationes aut 
aliquid id genus solitum scribere^ ut Varronem nus- 
quam possem intexere. Postea autem quam baec 
coepi <f}iXo\oy<hT€pa, iam Varro mibi denuntiaverat 
raagnam sane et gravem TrpocrcfxLinjcrLv. Biennium 
praeteriit^ cum ille Ka\Xt,Tr7rt8r)<; adsiduo cursu cubi- 
tum nullum processerat, ego autem me parabam ad 
id, quod ille raihi misisset, ut avrio t< 3 fterpu) Kal 
XwLov,” si modo potuissem. Nam lioc etiam Hesiodus 
asci’ibit, at kc Swijat.” 

Nunc illam Trepl TeXSv a-vvra^LV sane mihi probatam 

^ One of the bankers from whom Cicero hoped to raise 
jnoney to buy the gardens for Tullia’s shrine. 
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to see me every day and I could not go to him, 
lie got no pleasure at all out of his estate. So, if 
Servilia has come, if Rrutus has begun to do any¬ 
thing, even if he has made up his mind when I am 
to meet Caesar, in short anything there is to tell, 
please write and tell me. Sec Piso,^ if you can. It 
is high time, as you can see ; however, suit your 
convenience. 


XII 

CICKHO TO ATTKTI.S, (iUKKTlNlJ, 

Your letter about dear Attica stung me to the Arphmm^ 
quick; but it healed the wound again. For yox\ June ^4, 
consoled yourself in tlie .same letter, and that I 4il 
counted sufficient warrant for modiuviting my grief. 

You have given my speech for Ligarius a magnifi¬ 
cent .start. Henceforth, w'hen I write anything, 

I shall leave it to you to advertise it. As to wiiat 
you say about Varro, you know formerly I have 
written speeches or things of such a kind, that 
I could not introduce him ; but afterwards, wlum I 
began these more literary w'orks, Varro had already 
promised to dedicate a great and important work to 
me. Two years have passed and that slow coach, 
though always on the move, has not advanced an 
inch, Avhile I was prepared to pay him back “full 
measure and moi*e’’ for what he sent, if I could. 

For Hesiod adds “ifyou can.”** 

Now I have pledged my X)e Phiihus, of which I 

* It ia uncertain whether the actor inontioiied in Aristotle’s 
Potties, eh. 26, is referred to or someone else. Anyhow, the 
name sooims to be used proverbially as = “ a slow ooach.” 

^ Hesiod, Op. 360. 
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Bruto, t!t tibi placuiL (le.spondinms, idcjue eum non 
nolle mihi scripsisli, Ki‘go illnin ’in qua 
homines nobile.s illi (piitleiip sed nullo mode philologi 
niinis acute h)qiunitui-j ad Varnmem transfevannis. 
Eteniin sunt Antioehia, quae, iste valde probat. 
Catulo et IaicuIIo alibi rc]Kmenuis^ ita tainen, si tu 
hoc prol)a.s; deque eo mihi vescriba,s velim. 

l)c Brinniaua auefcione aceepi a Ve.storio litteras. 
Ait sine alia eontrover.sia rem ad me esse conlatam. 
Roiuae videlicet nut in Tnstnilano mt‘ fore putaverunt 
a. d. vni Kal. (^uinct. Dices igitur vel amico tuo, 
S. Vettioj eoheredi met),, vel Labeoni nostro, paulum 
jn'oferant auctioneru; me. eirciter Noiuts in 'ru.sciilano 
fore. Cum Fisone hlrotem hnhe.s. Do Scapulanis 
hortis toto [lectore cogitemus. Dies adest. 


XIII, XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Commotus tuis litteri.s, quod ad me de Varrone 
scripseras, totam Academiam ab hominibus nobilissi- 
mis abstuli, transtuli ad nostrum sodalera et ex 
duobus libris contuli in quattiior. Grandiores .sunt 
orniiino, quam erant illi, sed tamcn multa detracta. 
Tu autem mihi pervelim .scribas, qui iutellexeris 
ilium velle; illud vero utique scire cupio, quem in* 

1 Autiocjlms of Ascalon, txiirler wlioiri both Cicero and Varro 
had studied at Athens. His teaching conihiried tho views of 
the Academy and Stoicism. 
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think very highly^ to Brutus as you advised^ and you 
have told me he was gratified. So I must assign 
the Academica to Varro. The .speakers in it are men 
of birth to be .sure, but not .scholars, and talk aliove 
their own heads. And indeed the doctrines are 
those of Antioelni.s,! of which Varro i.s a .strong 
supporter. 1 will make it uj) to Catulu.s and 
Luciillus somewhere el.sethat is to .say, if you 
agree. Plea.se wM’ite and tell me. 

I have had a letter from Vestoriu.s about Ihe; 
auction of Brinniu.s’ estate. lie tells nu; I was unani¬ 
mously given the dirc'ction of it. They evidcjitly 
thought I should be in town or at Tu.seulum on the 
24th. So please tell j^'cijr friend S. Vettiu.s, my co- 
lieir, or Labienus., to put the sale oft' for a while ; 
and that I shall be at Tusculum about July 7th. 
You have Ero.s to help with Pi.so. Let us throw our- 
.selve.s heart and soul into the pureha,se of .Seapula’.s 
gardens. The time is drawing near. 


XIII, XIV 

CICRRO TO ATTIf-'U.S, (JREETINO. 

Under the influence of your letters about Varro Arpmuin, 
I have taken the whole of my Acudcnikui from its June 2(3, 
eminent interlocutors and transferred it to our friend ; u.r. AS 
and from t-wo books I have turned it into four. 

They are ceii;ainly finer than the first draft though 
a good deal has been cut out. But 1 should very 
much like you to tell me how you knew Varro wanted 
it: and one thing at any rate I want to know, who 

They wore the ehief speakers in the first draft of the 
A cade mien. 

’ 13 1 . 
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XIV, XV 

('If'EHO ATTICO SAL. 

Illud t'tiam atque etiam coiisideres velini, plaeeatne 
tibi initti ad Varrouem^ quod sevipsimus. Etsi etiaiii 
ad te aliquid pertinet. Nam scito te ei dialogo ad- 
iunetum es.se tertium. Opinor igitur, consideremus. 
Etsi nomina iam facta sunt; sed vel iuduci vcl mutari 
j)ossunt. 

Quid agit, obsecro te, Attica iiosi.m ? Nam triduo 
abs te uullas aecepci'am; iiec minim. Nemo euim 
venerat, nee forta.sse causa fuerat. itaque ijise, quod 
scribei’cnu, non Iiabebam. Quo autem die bas Valerio 
dabam, exspectabam aliquem meoriun. Qui si venis- 
set et a te quid attulisset, videbam non defuturum, 
quod seviberem. 


XVI 

CICEHO ATTICO SAL. 

Nos, cum flumina ct solitudinem sequeremur, quo 
faciliiLs siLstentare nos possemus, pedem e villa adhuc 
egressi non sumus ; ita magnos et adsiduos imbres 
habebanuLS. II lam ’AKaSrj/jLLKpv crvpraiiv totam ad 
Varroncm traduximus. Primo fuit Catuli, Lucnlli, 
Hortensi; deiude, quia Trapix to irpiirov videbatur, 
(piod erat bominibus nota non ilia quidem dTratSewna, 
sed in iis rebus arpiij/i'a, simul ac veni ad villain, 
eosdem illos sermones ad Catonem Bnitumque trans- 
tuli. Ecce tuae littcrae de Varrone. Nemini visa 
13t 
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XIV, XV 

CICEHO TO ATTICUS, GIlEKTINCi. 

Please give your earnest consideration to ck^ciding Arpbium, 
whether what 1 have written ought to be sent to June. 27^ 
Varro : though the jioint lias some personal interest u.e, -16 
for you too ; for you must know I havu^ brought you 
in as a third speaker in the dialogue. So I think we 
must consider. The name.s, however, have l)cen en¬ 
tered, but tliey can be scratched out or altered. 

Pray tell me how Attica is. It is three days since I 
lieard from you, and no wonder: for no one has come 
here, and })erhaj)K tlicu-e was no rea.son for writing. 

So I myself liave nothing to write. However, I am 
expecting one of my mes.sengers tlie very day I am 
giving this to Valerius. If he eome.s and brings 
something from you, I foresee I shall have no lack 
of material. 


XVI 

crcicno to atticus, greic'itno. 

'I’hough I was looking for streams and solitude, to Arpmum^ 
make life more endurable, at present I have not June 28, 
stirred a foot away from the house; w'c have had b.c. 43 
such heavy and continuous rain. The ‘^Academic 
Treatise ” I have transferred entirely to Varro. At 
first it was assigned to Catulus, Lucull us, and Hor- 
tensius ; then, as that seemed inappropriate because 
they were well-known not to be up in such matters, 
though not illiterate, as soon as I came here I trans¬ 
ferred the conversations to Cato and Brutus. Then 
came your letter about Varro and he seemed the 
most appropriate person possible to air Antiochus’ 
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est aptior Antiochia ratio. Sed tamen velim scribas 
ad me, })rimum placeatne tibi aliquid ad 
deindCj si placebit, hocne potissimimi. 

Quid t Servilia iamne venit ? Brutus ecquid agit 
et quando? De Caesai-e quid auditur? Ego ad 
Nonas, quern ad luodum dixi. Tu cum Pisone, si 
quid ])oteris. 


XVI I, XVI11 

CICEUO AITICO KAI,. 

V Kal. exspectabam Roma aliquid novi. Imperas- 
// sem igitur aliquid tuis. Nunc eadem ilia, quid Brutus 
cogitet, aut, si aliquid egit, ecquid a Caesare. Sed 
quid ista, quae minus euro ? Attica nostra quid agat, 
scire cupio. Etsi tuae litterae (sed iam nimis veteres 
sunt) recte sperare iubent, tamen exspccto recens 
aliquid. 

Vides, propinquitas quid habeat. Nos vero con- 
ficiainus hortos. Conloqui videbatnur, in Tusculano 
cum essem; tanta erat crebritas littevarum. Sed id 
quidem iam erit. Ego interea admonitu tuo perfeci 
sane argutulos libros ad Varronem, sed tamen ex- 
specto, quid ad ea, quae scripsi ad te, primum qui 
intellexeris eum desidei’are a me, cum ipse homo 
7ro\aypaq!)a)TaTos numquam me lacessisset; deinde 
quern ^yjXoTvita.v nisi forte Brutum, quern si non 
multo Hortensium minus aut eos, qui de re 

^ ni>si. . . (tjXotvwh added hy Boshie. 
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views. However^ I should like you to -svrite Avhether 
you approve of dedicating anything to him, and, if 
j you do, whether you approve of tliis particular book, 
jl What about Servilia ? Has she come ? Has Brutus 

I done anything, and when ? What news of Caesar ? 

! I shall arrive on the 7th of July, as I said. Make 

p some arrangement with Piso, if you can. 
i 


j XVII, XVIII 

I CU'EHO TO ATTTCU.S, OllF.KTIN(5. 

I 1 was expecting some new's from Rome on the Arpinum 

27th. Then I should have given some order's to June ‘if), 
I your men. Now 1 have only the same old que.stions. n.c. 4t> 

; What is Brutus thinking of doing, or, if he has done 

I anything, has any comment come from Caesar } But 

why do I ask about these things, when I care very 
h little about them ? I do want to know how our dear 

' Attica is getting on. Though your letter (but that 

’ is quite out of date now) bids me be hopeful, still I 

! am anxious for fresh news. 

' You see the advantage of being near at hand. 

Certainly let us settle about the gardens. We seemed 
; to be talking to one another, when I was at Tusculum, 
so frequent w'as the interchange of letters, liut that 
j; will be the same again soon. Meantime I have taken 

• ' your hint and finished off some I’eally quite clever 

i; books for Varro. But I am waiting for your answer 

!' to my qucstion.s: first, how you knew he wanted 

j anything from me, when in spite of his voluminous 

writings he has never challenged me; and next, who 
it Avas of whom he was jealous, unless it may have 
been Brutu.s. If he is not jealous of him, he certainly 
cannot be of Hortemsius or the. speakers in the Be 

1 ;i7 
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piiblica loquinitur. Plane hoc milii explices veliin, 
in priniis maneasne in seutentia, ut mittani ad emn^ 
quae scripsi^ an nihil nccesse putes. Sed haec 
coram. 


XIX 

CIC'KUO ATTICO SVI,. 

in Arpi- Coimnodinn disce.sscrat. Hilarn.s lihrariiis iv Kal., 
miti prid. K. ^ui dederani littcras ad t(‘, cum vcnit tahellarins cum 
Quint, a. tuts littevR pridic datis; in tpiibns illud mihi gratis- 
.siinum fiiiU (piod Attica nostra n)«;'at t(*, nc tri.stis sis, 
([Uodque tii aKU'Svm cskc scribis. 

Ligarianam, ut vidcaq pracclarc aiictoritas tua com- 
mendavit. Scripsit eniin ad me Balbus ct^ Ojtpius 
mirifice se probare, ob eamqnc causam ad Caesarem 
earn se oratinnculam mi.sisst'. Moc igitur idem tu 
mihi aiitca scri|)seras. 

In Varrone ista causa me non moveretj ne viderer 
c^iXeVSo^os (sic cnim oonstitueram, nerainem includere 
in dialogo.s eoruitp qui viverent); sed, quia scribis et 
desiderari a Varrone et magni ilium aestimare, eos 
(;onfeci et absolvi, nescio quam bene, sed ita accurate, 
ut nihil posset supra, Acadcmicani omnem quaestio- 
nem libris quattuor. In eis, quae erant contra «Ka- 
TaXrjil/iav ]traeclare collecta ab Antiocho, Varroni 
dedi. Ad ea ipse respondeo; tu es tertius in ser- 
mone nostro. Si Cottam et Varronera fecissem inter 
se disi)utantes, ut a tc proximis litteris admoneor, 

^ el addtd hy Viet. 
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liepublicu. I slioulcl like you to muke tliis quite 
clear to me^ especially whether you abide by your 
opinion that I slioiild send him what I have wiitten, 
or whether you think it is unnecessary. But of this 
wlion we meet. 


XIX 

CieiCIlO TO ATTICUS, miKKTlXU. 

Tlie copyist Hilarus had just left on the 28th, and Arpbutm, 
I had j'iven him a letter to you, when your niossen- June HO, 
ger came with your letter of the day before. What ii.c. M 
I was most pflad to sec in it was the scntetu'c ‘‘ Our 
dear Attica begs you not to be anxious ’’ and your 
own statement that there is no danger. 

I see your influence has given my K}ieech for 
Ligarius a good start. For Balbus lias written to 
me with Oppius, saying that he is extraordinarily 
pleased with it; and for that reason he has sent the 
little thing to Caesar. So that is what you wrote to 
me some time ago. 

In Varro’s case I should not be disturbed about 
appearing to be tuft-hunting—for my principle has 
always been not to insert any living characters in 
my dialogues; but it was because you say Varro 
wants it, and appreciates the compliment, that I 
have finished off the work and have comprised the 
whole of the Academic philosophy—how well I can¬ 
not say, but witli all possible care—in four books. 

All the fine array of arguments against the uncer¬ 
tainty of apperception.s collected by Antiochus I 
have given to ^"arro; I answer him myself, and you 
are the third siieakcr in our conversation. If I had 
made Cotta and Varro carry on the argument be¬ 
tween them, as you suggest in your last letter, I 
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ineiim TTpocrumov esset. Hoe in antiquis per- 

sonis suaviter fit, ut et Heraclides in multis et nos in 
VI ‘‘ de re piiblica ” libris fechnus. Sunt etiam “ de 
oratore ” nostri tves mihi veliementer probati. In eis 
quoque eae personae sunt, ut mihi taceiidum fiierit. 
Crassiis enim loquitur, Antonins, Catuliis senex, 
C. lulius, frater Catuli, Cotta, Sulpii'ius. Puero me 
hie scrmo indueitur, ut nullae esse possent partes 
meae. Quae autem his temporibus scrqisi, ’Apto-ro- 
reAeiov morem liabent, in quo sermo ita indueitur 
eeteroriim, ut penes ipsiim sit priiicipatus. Ita omi- 
feci (piimiue libros Trept nXm', ut Epieurea L. Tor¬ 
quato, Stoica M. Catoni, TrepiTrariyToca M. Pisoni dareni. 

^kl-qXoTVTrqTov id fore putaram, quod omues illi deces- 
serant. Haec “ Academica,” ut scis, cum Catulo, 
Luculloj Hortensio (“ontuleram. Sane in personas 
non cadebant; erant enim XoyLKMrepa, quam ut illi 
de iis sonmiasse umquani viderentur, Itaque, ut legi 
tuas de ^blrrone, tamquam epp-atov arripui. Aptius 
esse nihil potuit ad id philosophiae genus, quo ille 
niaxime mihi delectari videtur, easque partes, ut non 
sim consecutus, ut superior mea causa videatur. Sunt 
enim veliementer Tn$avk Antiochia; quae diligenter 
a me expressa acumen habent Antiochi, nitorem 
orationis nostrum, si modo is est aliquis in nobis. 
Sed tu, dandosne piites hos libros Varroni, etiam 
atque etiam videbis. Mihi quaedam occuiTunt; sed 
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should have been a mere lay figure. That suits 
admirably Avhen the characters are persons of olden 
times; and that is what Heraclides often did in his 
Avorks; and I myself did so in my six books De 
liepuhlicn. It is the same, too, in my three books 
De Oralore, of Avhich I think very highly; in them, 
too, the charactei’s Avere such that 1 could pro2)er]y 
keej) silent. For the speakers are Crassus, An¬ 
tonins, old Catulus, his brother C. Julius, Cotta and 
Hul 2 )icius; and the conversation is to take 

})lace Avhen X Avas a boy, so that I could have no part 
in it. But in a nu)dern Avork, I follow' Aristotle’s 
jjractice; the conversation of the others is so jjut 
forward as to leave him the j)rinoii)al i)art. J 
arranged the five books De Fhiibus so as to give 
the Epicurean parts to L. Torcpiatus, the Stoic to 
M. Cato, and the Peripatetic to M. Piso, I thought 
that could not make anybody jealous, as they Avere 
all dead. This present Avork, the Amdemica, as you 
knoAV, I had shared between Catulus, Lucullus and 
Hortensius. I must admit that the AVork did not 
suit the characters ; for it Avas far too philosophical' 
for them to have ever di'eamt of such things. So, 
when I read your note about Varro, I jumped at it 
as a godsend. Nothing could have been more appro¬ 
priate for expounding the system of philosophy in 
which he seems to be specially interested, and for 
introducing a part Avhich jirevents me from seeming 
to give my own cause the superiority. For the 
vicAvs of Antioclius are very i)ersuasive, and 1 have 
put them carefully Avith all Antiocluis’ acuteness 
and my oAvn polished style, if I possess one. But 
do you consider carefully, whether you think I ought 
to dedicate the hooks to Varro, Some objections 
occur to me; but of that W'lien Ave meet. 
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XX 

C’ICKUO ATTICO SAL. 

A'cr. in A Cacsnre litteras accepi ooiisolatorias datas pi-idie 

Ai'jiinati^ ^ -^Kal. Mnias Hispali. De urbe augenda (piid sit pro- 
^Quint^^709 iion iiitellexi. Id scire sane velini. Tor¬ 

quato nostra oHIeia grata esse facile patior eaque 
angere non desinam. Ad Ligarianani de uxore I’ube- 
ronis et privigna neque possum iain addere (est enim 
pcrvidgata) neque Tuberoncm volo offendere; rniri- 
fice est enim ^lAamos. 'I'Jieatrnin quidtun sane 
bellum liabuisti. Ego, etsi lioc loco facillinn^ .su.st('n~ 
tor, tanien te videre cupio. Itaque, nt con.stifcui, 
adero. Fratrem credo a te esse eonventnm. Scire 
igitur studeoj quid egeris. 

De fama nihil sane laboro; etsi scripseram ad te 
tunc stulte ^Oiihil melius”; curandum cniin non est. 
vVtque hoc ‘'Un omni vita sua quemque a recta oon- 
scientia traversum unguem non oportet discedere ” 
viden quam </K/\ocroc/)cos ? An tu nos frustra existimas 
liaec in nianibus Iiabere ? AeSiJx^at te nollem, quod 
nihil erat. Redeo enim rursus eodem, Quicqiuminc 
me putas curare in toto,^ nisi ut ei ne de.sim f Id ago 
scilicet, ut indicia vidcar tenere. yap aurois — 

Vcllem tarn domestica ferre possem quam ista eon- 

^ For in toto many unr/c/tatimiH have hem made (fi.y. in Tor¬ 
quato : in and forei Ifkland awjgested 

mihi. 

‘ Tuberc) was liie pro.souutor of Ligurius. 

1 Li 
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XX 

(’ICEilO TO ATTICHS, (rlSKKTJNG, 

I have received a letter of consolation frojn Arptmnn, 
Caesav/j)osted on tlie last of A})vil at Hispalis. I Jnh/ ,‘i or 
did not understand what the j)ro]iosals for improving u.c. 46 
the city are; and I should nuich like to know. I 
am not displeased that 'J’orquatiis is satisfied with luy 
attentionsj and I shall not c('asc to increase tluon. 

To lIk'. speech for Ligarius 1 cannot add anything 
now about Tiibero’s ^ wife and step-daughter, since 
the s])e.ech is widely circulatcdj and f do not wish 
to offend Tubero; for he is most t(UK•h 3 ^ You 
certainly had a good auditmce. Though I am happy 
enough hereof am longing to see you; so I shall 
come as arranged. I think you have met my 
brother ; so I am anxious to know what happened. 

About my reputation 1 don’t care a straw; 
though I did once write to you foolishly tluit there 
was nothing better; for it is not worth bothering 
about. And see what deep philosophy ther(‘ is in 
this other sentiment of minCj, “ In all one’.s lih^ one 
ought not to stray a nail’s breadth from the straight 
path of conscieirce.” Do yon think I am engaged 
in philosophicsd treatises for nothing ? I should be 
sorry for you to distress yourself about a mere 
nothing. Now I come back to my point. Do you 
suppose I care for anything in the Avhole matter, ex¬ 
cept that I should not be untrue to it.*^ I am striving, 
it seems then, to maintain my position in the law 
courts. God forbid! Would 1 could bear my 
private sorrow as easily as I des])ise them. But do 

® The sense and the rffuding of this Hcnteueo arc very 
doubtful. 

I kh 
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lemiiere. Putas autem me voluisse aliquid, quod 
perfectum non sit? Non licet scilicet sententiam 
siuiuq sed tameiq quae turn acta sunt, non possum 
non probare, et tamen non curare pulclire possum, 
sicuti facio. Sed niuiium multa de nugis. 


CICEHO ATTir:0 SAL. 


&r. Ashirae 
JV K, Sea;t, 
a. 709 


Ad Hirtium dederam epistulam sane grandem, 
quam scripseram proxime in Tusculano. Iluic, quain 
tu mihi misisLij resoribam alias. Nunc alia malo, 


Quid possum de Torquato, nisi aliquid a Dolabella ? 
Quod simul ac, continuo scietis. Plxspectabam bodie 


aut suminum eras ab eo tabellarios; qui simul ac ve- 
ncrint, mittentur ad te. A Quinto exspccto. Profi- 


ciscens enim e Tusculano vin Kal., ut scis, misi ad 


eum tabellarios. 


Nunc, ad rern ut redeam, "inhibere” illud tuum, 
quod valde rnihi adriserat, veliementer displicet. Est 
enim verbum totum nauticum. Quaniquam id quidem 
sciebam, sed arbitrabar sustineri remos, cum inhibere 
essent reiniges iussi. Id non esse eius modi didici 
licri, cum ad villain nostrum navis appelleretur. Non 
enim sustinent, sed aliomodo remigant. Id ab ivox^ 
rernotissinnum est. Quare facies, ut ita sit in libro, 

quern ad modum fuit. Dices hoc idem Varroni, si 
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you suppose thei-e was some aspiration winch was 
left unfulfilled? Of coarse one should not 2 )raise 
one’s own principles^ but I cannot heli^ praising my 
past life, and yet I can well enough feel indifferent 
about iL as indeed I do. But that is enough and 
more than enough about such a trifle. 


XXI 

CICEUO TO ATTTCU.S, GREETING. 

1 have sent a very bulky letter to Hirtiu.s, which I Adtira, 
wrote lately at Tusculnm. This letter which you have July 29^ 
sent, I will answer later. Just now I prefer other b.c. 45 
things. What can I do for Torquatus, unless I hear 
from Dolabella ? As soon as I hear, you shall know at 
once. I am expecting messengers from him to-day 
or to-morrow at the latest; and, as soon as they 
come, they shall be sent on to you. I am exirecting 
to hear from Quintus. For when I was starting 
from Tusculum on the 25th, as you know, I sent 
messengers to him. 

To return to business, the word mUhere suggested 
by you, which at first took my fancy very much, I 
strongly disapprove of now^ For it is exclusively a 
nautical word. That, however, I knew before; but 
I thought rowers rested on their oars, when told to 
inhibere. Yesterday, when a ship put in by my 
house, I learned that was not so. They don’t rest 
on their oars, they back w'ater. That is very differ¬ 
ent to the Greek eTroyri. So change the word back 
to what it was in the book ; and tell Varro to do 

Academica ii. 94. 'Ewoxli, of which the Latin rendering 
is here diseassed, is the technical term in philosophy for 
“suspension of judgment.” 
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forte mutavit. Nee e&t melius quicquam quam ut 
Lucilius: 

Sustineas ciirrum lit bonus saepe agitator equosque,” 

Semperqiie Carneades Trpo^oX^v piigilis et retentio- 
iiem aurigae similem facit liroxy^ Inhibitio autem 
remigum motum liabet, et I'ebemcntiorem quidem, 
remigationis navem convertentis ad puppim. Vides^ 
quanto hoc diligcntiiis cureni quam aut de nnnore 
aut de Pollionc. Dc Pansa etiam^ si quid oertius 
(eredo enim palam factum esse), de Critonio, si quid 
est; sed certc * de Metello et Balbino. 


XXIa 


flCKUO ATTICO SAL. 

Scr. in Arpi- mihi, placetne tibi primiim edeve ihiussu meo ? 

nafi prid K. Hoc ne Hermodorus quidem faciebat, is qui Platonis 
^idK. Qiiinl. libi-os solitus est divulgare^ ex quo '^‘XoyoLO-tv ‘Bppo- 
a. (09 Scopes.” Quid? illud rectumne existimas cuiquain 
ante quam Briito^ cui te auctore irpocrc/xovto ? Scripsit 
enim Balbus ad me se a te quintiun ‘^de finibus ” 
librum descripsisse; in quo non sane multa rautavi, 
sed tainen quaedam. Tu autem commode feceris, si 
reliquos continueris,ne et aStopOwa habeat Balbus et 
etoAa Brutus. Sed liaec hactenus, ne videar mpl 
pLKpa a-'n-ovSd^eiy. Etsi nunc quidem maxima mihi 
sunt haec; quid est enim aliud ? 


11-6 


1 est, sed certe ireamherp : esset corte ne M/SA. 
® ante cpiam added ht/ Viet. 
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the saaie^ if he has altered it. One can’t improve 
on Lucilius : Pull up chariot and hor.ses as a good 
driver oft does.” And Carneades always compares 
the philosopher’s suspension of judgment (ero^r;) to 
the guard of a boxer and the pulling up of a 
charioteer. But the mJiihilio of rowers implies 
motion^ and indeed the rather violent motion of 
rowing to back the boat. You see how much xxmre 
attention I pay to this than either to rumour or 
to Pollio. Let me know too about Pamsaj if anything 
definite is known, and I. suppo.sc it has come out, 
about Critonius, if there is any news, and anyhow 
about Mete.llus and Balbinus. 


XXla 

CIC'EUO TO ATTICU.S, GIIEETINO. 

Come now, do you really think you ought to Arpimim, 
publish without my orders ? Even Hei'modorus J/oie '10 or 
never did such a thing, though he used to circulate Julp 1, b,c 
Plato’s books, and that gave rise to the line “ our 45 
Herraodorus deals in dialogues." ^ Do you rcallj'' 
think you were justified in sending to anyone before 
you sent to Brutus, to wlioxn at your advice I dedi¬ 
cated the wmrk. For Balbus has ■written to me that 
you let him have a copy of the fifth book of the 
De Finibus, in which I have made a fe’w alterations, 
though not many. Flowever, I shall be obliged if 
you will keep back the others, so that Balbus may 
not get unrevised copies and Brutus what is stale. 

But enough of this; I don’t want to seem to make 
a fuss about trifles. Though these are now my 
important things, for what else have I ? 

1 The verse eiula ■with ifiiropeieroA. 
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Varroni quidem quae scrips! te auctore^ ita propero 
niittere, ut iam Romam miserim describenda. Ea si 
voles, statim habebis. Scrips! eniiu ad librarios, ut 
fieret tuis, si tu velles, describeudi potestas. Ea vero 
continebis, quoad ipse te videani; quod diligentissime 
facere soles, cum a me tibi dictum est. Quo modo 
antea fugit me tibi dicere ? Mirifice Caerellia, studio 
videlicet pbilosophiae flagrans, deseribit a tuis; istos 
ipsos de fiuibus ” habet. Ego autem tibi confirmo 
(possum falli ut homo) a meis earn non habere ; imm- 
quam euim ab oculis meis afuenmt. Tantum porro 
aberat, ut binos scribeveut; vix siugulos confecerunt. 
Tuorum tamen ego nullum delictum arbitror ifcemque 
te volo existimare; a me euim praetermissum est, ut 
dicerem me eos exire nondum velle. Hui, quam diu 
de nugis! de re enim nihil habeo quod loquar. 

De Dolabella tibi adsentior. Colieredes, ut scribis, 
in Tusculano. De Caesaris adveutu scripsit ad me 
Balbus non ante Kal. Sextiles. De Attica optime, 
quod levius ac levius, et quod fert ewKoXajs. Quod 
autem de ilia nostra cogitatione scribis, in qua nihil 
tibi cedo, ea, quae novi, valde probo, hominem, 
dornum, facilitates. Quod caput est, ipsum non novi, 
sed audio laudabilia, de ScTofa etiam proxiine. Acce- 
dit, si quid hoc ad rein, eiyei/cWe/jos est etiam quam 
pater. Coram igitur et quidem propeuso animo ad 
probandum. Accedit enim, quod patrem, ut scire te 
puto, plus etiam quam non modo tu, sed quam ipse 
scit, amo idque et merito et iam diu. 


14B 
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I am in such a hurry to send what I have wi'itten 
to Varro^as you suggested, that I have sent it already 
to Rome to be copied. If you like, you shall have 
it at once. For I wrote to my cojjyist telling them 
to give your people leave to copy, if you liked. 
Please keep it, however, till I see you. You are 
generally most careful to do so, when I have told 
you. I was nearly forgetting to say that Caerellia, 
inspired of course by love of philosophy, is copying 
from your people ^; she ha.s those very books 
Finibtis. I assure you, so far as it is humanly possible 
to aflirm anything, that she did not get it from mine, 
for my copy was never out of my sight. So far were 
my people from making two copies, that they could 
scarcely make up one. However, I am not finding any 
fault in your people, and I hope jmu will not either, 
for I omitted to say that I did not want the books 
circulated 3 mt. Dear me, how I do harp on trifles. 
The fact is I have nothing of importance to sa}'. 

‘ I agree about Dolabella. My co-heirs I will meet 
at Tusculum, as jmu suggest. As to Caesar’s arrival, 
Balbus has written that he won’t be here till the 
first of August. It is good news that Attica’s 
attack gets slighter and slighter and that she is 
bearing it cheerfully. As to that idea of ours, about 
which I am quite as eager as you are, so far as I 
know anything about the man, I approve of him, 
his family, and his fortune. What is most important 
is that, though I do not know him himself, I hear 
very well of him, even quite recently from vSerofa. 
If it is of any importance, one may add that he is even 
better bred than liis father. So we will speak of it 
when we meet, and I am disposed to approve. For 
in addition, as I think you know, I am with good 
reason and long have been fonder of his father than 
either you or he himself is aware. 

I4(j 
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Scr. in 
Ai'jjinali 11' 
Non. Quint 
a. 709 


XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

De Varroue non sine causa quid tibi placeat tam 
diligenter exquiro. Oceurrunt mihi quaedam, Sed 
ea coram. I'e autem ua-fievalraTa intexuij faciamque 
id crcbriu.s. Proximis enim tuis litteris primum te 
id non nolle cognovi. De Marcello scripserat ad me 
Cassius anteaj ra Kara /xipc; Servius. O I'em acerbam ! 
Ad prima redeo. Scripta nostra nusquara malo esse 
quain apud te, sed ea turn foras dari, cum ntrique 
nostrum videbitur. Ego et librario.s tuos culpa libero, 
neque te accuso, et tamen aliud quiddam ad te scrip- 
seram, Caerelliam quaedam habere, quae nisi a te ^ 
habere non potuerit. Balbo qiiidem intellegebam 
sat faciendum fuisse, tantum nolebam aut obsoletum 
Brnto aut Balbo inchoatum dari. Varroni, simul ac 
te videro, si tibi videbitur, mittam. Quid autem 
dubitarim, cum videro te, scies. 

Attributos quod appellas, valde probo. Te de 
praedio Oviae exei'ceri moleste fero. De Bruto nos¬ 
tro perodiosum, .sed vita fert. Mulieres autem vix 
satis humane, quae iniquo animo ferant, cum utraque 

^ luahere . . . te omitted hy MSS.; added hy A.icensnis and 
old editors. 


1 M. Marcellus, consul in (51 u.i!. and a partisan of Pompey, 
had just been murdered by M. Magius Cibo at Athens out 
of jealousy for the favour shown him by Caesar, who had 
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XXII 

CICERO TO ATTICUSj GREKTIXCf. 

I have my reasons for asking so persistently for 
your opinion about Varro. Some objections occur 
to me; but of those when we meet. Your name I 
introduced with the greatest pleasure and I shall do 
so more frequently, for I see for the iirst time from 
your last letter that you do not disapprove. About 
Marcellus Cassius had already written to me, and 
Servius sent some details.^ What a sad thing! I 
return to my former point. 'There arc no haiuLs in 
which I would rather have my writings than in yours, 
but I should prefer them not to leave your hands till 
we have agreed on it. I acquit your cojiyists of 
fault and I bring no chai’ge against you ; but there 
was sometliiug different that I did mention in a 
letter, that Caerellia had some things she could only 
have got from you. In Balbus’ case I realize of 
course that you had to satisfy him; only I am sorry 
that Brutus should get anything stale or Balbus 
anything unfinished. I wall send to Varro, as soon 
as I have seen you, if you agree. Why I have 
hesitated, you shall know, when I do see you. 

I strongly approve of your calling in those debts 
which have been transferred to me. I am sorry 
you are being bothered about Ovia’s estate. About 
Brutus it is a great nuisance, but such is life. The 
ladies, however, are not very considerate in being 
annoyed, though both of them observe the pro¬ 
granted him permission to return to Borne, an event celebrated 
in Cicero’s speech Pro Marcello. Servius’ letter is preserved, 
Ad Fam. iv. 12, and gives full details of the murder. Cf. 
also Au, xm. 10. 


Arpinum, 
July i^j 
u.c. 
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officio pareat. Tullium scribam nihil fuit quod appel- 
lares; nam tibi mandassem, si fuisset. Nihil enim 
est apud eum positum nomine votij sed est quiddam 
apud ilium meum. Id ego in hanc rem statui con- 
feiTC. Itaque et ego recte tibi dixi^ ubi esset, et tibi 
ille recte negavit. Sed hoc; quoque ipsum continuo 
adoriamur. Lucum hominibus non sane, probo, quod 
est desertiorj sed habet eiAoytW. Verum hoc quoque, 
ut censueris, quippe qui omnia. Ego, ut constitui, 
adero, atque utinam tu quocpie eodein die! Sin (piid 
(multa enim), utique postridie. Etenim coheredes: 
a qiiibus sine tua opprirai malitia. Esb alteris inm 
litteris nihil ad me de Attica. Sed id quidem in 
optima spe pono; illud accuso non te, sed illam, ne 
salutem quidem. At tu et illi et Piliae plurimam, 
nec me tamen irasci indicaris. Epistulam Caesaris 
misi, si minus legisses. 


XXIII 

C-'ICERO ATTICO SAL. 

Antemeridianis tuis litteris heri statim rescripsi; 

nunc respondeo vespertinis. Brutus mallem me ar- 

^ a quis sijie te opprimi militia est the. rejtdiwj I 

have adopted is that of TyiTcll. 


Cato’s (langhtor Porcia, to whom Bi'utus was to bo 
married, and liis mother 8er\dlia, who being a partisan of 
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prieties.’^ There was no necessity for you to dun 
my secretary Tullius; I should have told you^ if 
there had been. For he has nothing of mine to¬ 
wards caiTying out my vow.^ But he has some of 
my moneyj and that I am thinking of devoting to 
that jjurpose. So we were both rights I in telling 
you where it was, and he in denying he had it. But 
let us get hold of this .same money also at once. I do 
not very much approve of a grove for mortals, a.s it is 
not much frecpieutcd ; but there is something to say 
for it. However, let that too be as you like, since 
you decide everything. I shall come to town when 
I arranged, and 1 hoi^e to goodne.ss you will lx; there 
the same day. But, if anything j)revents you, and 
lots of things may, the next day at any rate. For 
there are my co-heirs, and without your shrcwdnc.ss 
I shall be done for. This is the second letter with 
no news of Attica. But that I take as a hopeful 
sign. There is one thing I have a grievance about, 
not against you, but against her, that she does not 
even send her regards. But pay my best respects to 
her and to Pilia, and don’t hint that I am angry 
anyhow. I am sending Cae.sar’s letter, in case you 
should not have read it. 

XXIII 

CICKUO TO ATTK'U.S, GREETINO. 

The morning’s letter I answered yesterday at Tttscukmi 
once, now I am answering yours of the evening. I Juhj 10, 
would rather Brutus had asked me to Rame. It b.c." 46 

Caesar opposed the marriage. Most editors however adopt 
Orelli’s reading in utraque, in which case it would mean 
“ though Brutus is attentive to both.” 

® le. no money deposited with him towards the ImildinK 
of the shrine. 

1.53 
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cesseret. Et aequius erat, cum illi iter iiistaret et 
subitmn et longum^, et me hercule nunc, cum ita simus 
adfecti, ut non possimus plane simul vivere (intellegis 
enim profecto, in quo maxime posita sit cruya/Stwo-ts), 
facile patiebar nos potius Romae una esse quam in 
Tusculano. 

Libri ad Varronem non morabantur, sunt enim 
detexti, ut vidisti; tantiun librariorum menda tol- 
luntui*. De quibus libris scis me dubitasse, sed tu 
videris. Item, cpios Bruto mittimus, in manibus 
babent librarii. 

Men mandata, ut scribis, explica. Quamquam ista 
retentione oranes ait uti Trebatius; quid tu iatos 
putas? Nosti domuni. Quare conlice ebayrnym. 
incredibile est, quam ego ista non ctirem. Omni 
tibi adseveratione adfirmo, quod mibi credas velim, 
mihi maiori ofFensioni esse quam delcctationi posses- 
siunculas mens. Magis enim doleo me non babere, 
cui tradam, quam gaudeo ^ babere, qui utar. Atque 
illud Trebatius se tibi dixisse narrabat; tu autem 
veritus es fortasse, ne ego invitus audirem. Fuit id 
quidem bumanitatis, sed, mibi crede, iam ista non 
euro. Quare da te in sermonem et perseca et confice, 
et ita cum Polla loquere, ut te cum illo Scaeva loqui 
^ gaudeo added by Oronovius. 

^ By the Julian law of 49 B.o. debtors could make over 
property to their creditors on the valuation it had before the 
Civil war, and could deduct all interest already paid from 
the debt, 

® Doinum may refer to some house offered in payment of a 
debt to Cicero, os- i t nriy be used in the sense I, follow¬ 

ing most editol■-^ linve g:v( r. ii', for which however/rwJwHa i.s 
commoner, Beicl wouldTead domvnm, referring it to Caesar, 
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would have been fairer, as lie is on the point of a 
sudden long journey, and upon my soul I should 
have much preferred that we should meet in Rome 
rather than in my house at Tusculum, now that the 
state of our feelings prevents us from living together 
at all, for of course you understand what constitutes 
good company. 

There is no delay about the boolc.s dedicated to 
Varro. They are finislicd, as you have seen ; there 
is only the correction of the copyists’ mistakes. 
About those book.s you know I have liad some 
hesitation, but you must look to it. The copyists 
have in hand, too, tho.se I am dedicating to Brutus. 

Carry out my instructions as you say. However 
what about that abatement ? ^ Trebatiius says every¬ 
body is taking advantage of it. What do you 
suppose my debtors will do ? You know the gang.^ 
So settle the matter accommodatingly. You would 
never believe how little I care about such things. I 
give you my solemn word for it, and I hope you will 
believe me, that the little I have causes me more 
annoyance than pleasure. For I am more grieved 
at having no one to leave it to than pleased at having 
enough for my own enjoyment. Irebatius tells me 
he told you so; but perhaps you feared I should be 
sorry at the news. That was certainly kind of you; 
but, believe me, I don’t care about such things now. 
So get you to your conferences, hack away at it and 
finish the business; and in talking with Polla con¬ 
sider you are talking with that fellow Scaeva,'^ and 

® Caesar had a favourite ceirturion named Scaeva, and that 
may bo the person hero referred to. If so it means “remem¬ 
ber they are’all people who have shared Caesar’s idunder.” 
But many regard the name and the words da to covjice as a 
quotation from some play. 
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puteSj nec existimes eoSj, qui non debita consectari 
soleant, quod debeatur^ remissuros. De die tantum 
videto et id ipsum bono inodo. 

XXIV 

OICKUO ATTICO HAL. 

Quid esL quod Hermogenes mibi Clodius Andro- 
menein sibi dixisse se Ciceroncin vidisse Coreyrae? 
Ego enim audita tibi putarain. Nil igitur ne ei qui- 
dem litteranun ? An non vidit ? Facies ergo, ut 
sciatn. 

Quid tibi ego de Varronc rescribam ? (^uattuor 
SidiOepai sunt in tua potestate. Quod egeris, id pro- 
babo. Nec tamen “ TpSas.” Quid enim ? 

Sed; ipsi quam res ilia probaretur, inagis verebar 
Sedj quoniani tu suscipis, in alteram aiireni. 

De retentione rescripsi ad tuas accurate scriptas 
litteras. Confides igitur, et quideni sine ulla dubita- 
tione aut retrectatione. Hoc fieri et oportet et opus 
est. 

XXV 

CICERO ATTICO SAC. 

De Andromene, ut scribis, ita putaram. Scisses 
enim rnihique dixisses. Tu tamen ita mihi de Bruto 
scribis, ut de te niliil. Quando aiitern ilium putas? 
Nam ego Romam jiridie Idus. Bruto ita volui scri- 

J Of. Aft. xni. 18. 
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I don’t imagine that those who are in the habit of 

f taking what is not owing to them, will abate any- 

I thing that is. Only be careful that they pay up to 

; time and allow sonic latitude there too. 


XXIV 

I." 

[ CICERO TO ATTICUSj GIIEETINO. 

J What am I to make of this.^ Hermogeues Clodius Tmculwn, 
f tells me that Andromenes said he saw my son at July 11, 

I Corcp-a. For I supposed you had heard of it. Then n.c. 4S 

I didn’t he give any letter even to him Or perhaps 

he didn’t see him. You must let me know, please. 

What answer am I to give you about VarroYou 
have the four parchment rolls : and whatever you do 
I shall approve. It is not that'' I fear the Trojans.” ^ 
i Why should I ? But I am more afraid how he may 
regard it. However, as you undertake the matter, 

I shall sleep in peace. 

About the abatement I have answered your care¬ 
ful letter. You must get the matter over, and that 
too without any hesitation or refusal. Tliat ought 
to be and must be done. 


XXV 

CICERO TO ATTICUS, (JREETINCf. 

About Andromenes I thought exactly what you Tumthm, 
say, for you would have known and told me. How- Jul^ 12, 
ever, you have written such a lot about Brutus that n.c. 4S 
you say nothing of yourself. But when do you 
think he is coming ? For I shall come to Rome on 
the Ifth. What I meant to say in my letter to 
2 Iwit. “ on both ears.” Supply dormire IkeJ. 
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here (scd, quoniam tu te legisse scribis, fui fortasse 
a<Ta<l>4<TT€po's), me ex tuis litteiSs xntellexisse nolle eum 
me quasi prosequeiidi sui causa Romam nunc venire. 
Sedj quoniam iam adest meus adventus^ fac^ quaeso, 
ne quid eum Idus impediant, quo minus suo commodo 
in Tusculano sit. Nec enim ad tabulam eum deside- 
raturus eram (in tali enim negotio cur tu unus non 
sati.s es?), sed ad teslamentum volebam, quod iam 
malo alio die, ne ob earn causam Romam venisse 
videar. Scrijxsi igitur ad Brutum iam illud, quod pu- 
tassem, Idibus nihil opus esse. Velim ergo totum 
hoc ibi guberncs, ut ne minima quidem re ulla Bruti 
commodura iraiJediamus, 

Sed quid est tandem, quod perhorrescas, quia tuo 
periculo iubeam libros dari Varroni ? Etiam nunc si 
dubitas, fuc, ut sciamus. Nihil est enim illis elegan- 
tius. Volo Varronem, praesortim cum ille desideret; 
sed est, ut scis, 

xi. 664 Sftros avT^p* rdxpt. koX dvairLov ctXriowTO,” 

Ita mihi saepe occurrit vultus eius querentis fortasse 
vel hoc, meas partis in iis libris copiosius defensas 
esse quam suas, quod mehercule non esse intelleges, 
si quando in Epirum veneris. Nam nunc Alexionis 
epistulis cedimus. Sed taraen ego non despei'o pro- 
batum iri Varroni, et id, quoniam iixipensam fecimus 
in macrocolla, facile patior teneri. Sed, etiam atqixe 
etiam dico, tuo periculo fiet. Quare, si addubitas, ad 
Brutum transeainus; est enim is quoque Antiochius. 
1.58 
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Brutu.s vv;i.s tliat J had gatliered from your note lliat 
he did not wisli me to come to Rome now just to pay 
my respects to him—but, you say you have read 
the letter, perhaps I was not cpiite clear. However, 
as I am just on the point of coming, please see that 
my presence on the ISth does not prevent his com¬ 
ing to Tusculum at his convenience, For 1 .shall not 
want him at the auction—surely in such a busines.s 
you alone will be enough: but I do want liim wdien 
I make my will. That I would rather postjione for 
another day now, so as not to seem to have come 
to Rome e.vpressly for that purpose. So J Jmvc 
written to Brutus now that I shall not want him, as 
I had thought, on the IStli. I .should like you to 
look after all this and see that we don’t inconvenience 
Brutus in the least. 

But what on earth is the rea,son why you are so 
frightened at my bidding you send the book.s to 
Varro on your own responsibility ? F3ven now, if you 
have any doubts, let me know. Nothing could be 
more finished than they are. I want Varro, especially 
as he desires it: but, as you know, lie is a fearsome 
maia; the blameless he would blame.” I often pic¬ 
ture him to myself complaining of this perhaps, 
that my side in the books is more fully defended 
than his own, though 1 assure you, if ever you come 
to Epirus, I will convince you it is not. For at pre¬ 
sent I have to give way to Alexio’s ^ letters. How¬ 
ever, I don’t despair of winning Varro’s approval; 
and, as I have gone to the expense of a large paper 
copy, I should like to stick to my plan. But I repeat 
again, it must be on your responsibility. So, if you 
have doubts, let us change to Brutus: he is also a 
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O Academiain volaticam et sui similem! modo hue, 
naodo illuc. Sed, quaeso, epistula mea ad Varronem 
valdene tibi placuit ? Male mi sit, si umquam quic- 
quam tarn enitar. Ergo ne Tironi quidem dictavi, 
qui totas Trepioxm persequi solet, sed Spiiitharo sylla- 
batim. 


XXVI 

CICERO ATTICO SAE. 

De Vergili parte valde probo. Sic ages igitur. Et 
quidem id crit primum, proximum Clodiae. Quodsi 
neutrum, luetuo, ne tui’bem et inruam in Drusum. 
Intemperans sum in eius rei cupiditate, quam nosti, 
Itaque revolvor identidem in Tuseulanum. Quidvis 
enim potius., quam ut non hae aestate absolvatur. 

Ego, ut tempus est nostrum, locum habeo nullum, 
ubi fiicilius esse possim quam Asturae. Sed, quia, 
qui mecum sunt, credo, quod macstitiam meam non 
ferunt, domum properant, etsi poteram remanere, 
tamen, ut scripsi tibi, proficiscar liinc, ne relictus 
videar. Quo autem ? Lanuvio conor equidem in 
Tuseulanum. Sed faciam te statim certiorem. Tu 
litteras confieies. Equidem credibile non est quan¬ 
tum scribam, quin etiam noctibus. Nihil enim somni, 
Heri etiam efleci epistulam ad Caesarem ,* tibi enim 
placebat. Quam non fuit malum sci'ibi, si forte opus 

Like Oicero'.s treatise, which had already been rewritten 
twice: cf. xrtt, 16. 
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follower of Aiitiochus. O that fickle Academy^ 
always the samej now one thing, now anothev.i But 
pray tell me, were you very pleased with my letter 
to Varro. May I he hanged if I ever take so mucli 
trouble with anything again. vSo I did not even 
dictate it to Tiro, who can follow whole sentences as 
dictated, but syllable by syllable to Spinthariis. 


XXVT 


CICRIIO TO ATTK’tJS, (UIKETING. 

About Vergilius’- share I approve; so arrange it 
like that. And indeed it will be my first ehok'e, 
next to Clodia’s. If neither, I fear 1 shall run amuck 
and make a dash for Drusus. As you know, I have 
lost control of myself in my desire for this. So I 
keej) coming back to the idea of my ]>lace at Tuscu- 
lum. For anything is better than not getting it 
finished this summer. 

Under the present circumstances I am as comfoi-t- 
able at Astura as I could be anywhere. But as those 
who are with me are in a hm-ry to go home, I sup¬ 
pose because they cannot put up with my melancholy, 
though I might remain, I shall leave here, as I told 
. you, so as not to seem deserted. But where am I to 
go ? From Lanuvium I am trying to bring myself 
to go to Tusculum. But I will let you know soon, 
Kease write the letters. You wouldn’t believe how 
much writing I get done by night as well as day, 
for I cannot sleep. Yesterday I even composed a 
letter to Caesar, as you desired. There was no harm 
in writing it in case you thought it necessary: as , 

2 Vergilius was one of the four co-heirs of Scapula. Cf. 
XXX. 3Sa. 
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eyse piitaves; at qiiidem mine est, nihil sane est 
necesse mittere. Sed id quideni, at tibi iddebitur. 
Mittam tamen ad te exemplum fortfisse Lanavio, nisi 
forte Remain. Sed eras scies. 


XXVII 

CICERO ATTICO SAL, 

Scr. in I'm- J)e epistula ad Caesareni nobis vero semper rectis- 
cida7io Fill simt plaeuit, nt isti ante legerent. Aliter enim 
K. lun. a. faissemus et in bos inofficiosq et in nosmet ijisos^ si 
709 ilium offensuri fiiimus, paene periculosi. Isti autem 

ingenue; mihique gratum, quod, quid sentirent, non 
reticuerunt, illud vero vel optime, quod ita multa 
inutari volunt, ut mihi de integro scribendi causa non 
sit. Quamquam de Parthico bello quid spectare 
dc.bui, nisi quod ilium velle arbitrabar? Quod enim 
aliiid avgumentuai epistulae nostrae nisi KoXaKem fuit ? 
An, si ea, quae optima putarem, suadere voluissem, 
oratio mihi defuissefc? Totis igitur litteris nihil opus 
est. Ubi enim lirCTevyfxa magnum nullum fieri possit, 
a-rroT^vyiia vel non magnum molestum futurum sit, 
quid opus est TrapaKtvSwevetv ? praesertim cum illud 
occurrat, ilium, cum antea nihil scripserim, existima- 
turum me nisi toto bello confecto nihil seripturum 
fuisse. Atque etiam vereor, ne putet me hoc quasi 
Catonis ^dkiyiia esse voluisse. Quid quaeris.^ valde 
me paenitebat, nee mihi in hac quidem re quicquam 
magis ut veil cm accidere potuit, quam quod ervovSi] 
nostra non est probata. Incidissimus etiam in illos, 
in cis in cognatum tuum. 


* Or “ come intci contact with.” Cognatmn refers to younc 
Quintus. 
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things are/there is certainly no need to send it. But 
let that be as you like. However, I will send you 
a copy, perhaps from Lanuviiun, unless I happen to 
come to Rome. But you shall know to-inonnw. 


XXVII 

CICKIIO TO ATTICT'Sj (UUOETlNfi. 

As for the letter to Caesar, I was always ready to TuscmIudi, 
let your friends read it first. If I had nob been, I May 25, 
should not have done my duty by them, and should n.r.' 45 
very nearly have impeiilled myself, if 1 were liktdy 
to offend him. But they have acted frankly, and 1 
am thankful to them for not concealing their feel¬ 
ings; but the best thing of all is that they want 
to make so many alterations that there is no senst^ 
in my writing it all over ag/iin. However, what view 
ought I to have taken of the Parthian war except 
what I thought he wanted } Indeed what other 
purpose had my letter save to kowtow to him ? Do 
you suppose I should have been at a loss for words, 
if I had wanted to give him the advice Avhich I 
really thought best.^ So the whole letter is un¬ 
necessary. For, when I cannot make a coup, and 
a fiasco, however slight, would be nnplca.saiit, why 
should I run unnecessary risk.^ h.sjx'ciallv as it 
occurs to me that, as I have not wril.l.t.n before, he 
would think I should not have written until the 
whole war were over. Besides I am afraidl he may 
think it is to sugar the pill of my Cato. In fact I am 
very Sony I wrote it, and nothing could suit my 
wishes better than that they do disapprove of my 
xeal. I should have fallen foul of^ Caesar’s party, and 
among them your relative. 

16’3 
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MAHCaS TULLIUS CICRH(3 ; 

Sed redeo ad hortos. Plane illuc te ire nisi tuo ; 

magno eommodo nolo; nihil enim urget. Qiiiequid ? 

erit, operam in Faberio ponanius. De die tamen 
auctionis, si quid scies. Eum, qui e Cuinano venerate 
quod et plane valere Atticain nuntiabat et litteras se : 
habere aiebatj statim ad te misi. j 

xxvni n 

CICKRO A'lTICO SAI,. | 

Scr. in Tvs- Hortos quoniain hodie eras inspecturus, quid visum | 
mlmol'Il tibi sit^ eras scilicet. De Faberio autein^ cum venerit. ? 

• ■ De epistula ad Ccasaremiurato, mihi crede, non pos- | 

sum; nec me turpitudo deterret, etsi maxime debe- J; 
bat. Quam enim turpis est adsentabio, cum vivere j 
ipsum turpe sit nobis! Sed, ut coepi, non me hoc 
burpe deterret. Ac vellem quidem (essem enim, qui ^ 
esse debebani), sed in mentem nihil venit. Nam, 
quae sunt ad Alexandrum hominum eloquentium et 
doctorum suasiones, vides, quibus in rebus versentur. 
Adulescentem incensum cupiditate verissimae gloriae, ■ 
cupientem sibi aliquid consilii dari, quod ad laudem 
seinpiteruam valeret, cohortantur ad decus. Non i 
deest oratio; ego quid possum ? Tamen nescio quid 
e quercu exsculpseram, quod videretur simile simu- ] 

laeri. In eo quia non nulla erant paulo meliora quam | 

ca, quae hunt ct facta sunt, reprehenduntur; quod | 
me minirae paenitet. Si enim pervenissent istae 
litterae, mihi crede, nos paeniteret. Quid ? tu non 
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But to return to the gardens. I don’t in the least 
want you to go there^ unless it is quite convenient to 
you : for there is no huriy. Whatever happens let 
us direct our efforts towards Faberius. Flowever 
send me the date of the auctioiij if you know it. I 
have sent this man, who came from Cumae, straight 
on to you, as he said Attica was quite well and he 
had letters. 

XXVIII 

OICEUO TO ATTICUS, ({IlEBTiNfi. 

As you are going to look at the garden to-da\', 1 Tuxaiiltwi, 
shall of course hear from you to-morrow what you May 20^ 
think of it; and about Faberius, when he has come. a.c. SB 
About the letter to Caesai*, I give you my word of 
honour I cannot; it is not the shame of the thing 
that prevents me, though that is just what ought. 

Ah, how shameful is flattery, when life alone i.s a 
disgrace! But, as I was beginning to sa}’', it is not 
the shame of it that prevents me—I only wish it 
were, for then I should be the man I ought to be— 
but I cannot think of anything to write. Just con¬ 
sider the subjects of the letters of advice addressed 
to Alexander by men of eloquence and learning. 

Here was a youth fired by a desire for the truest 
glory and desiring to have some advice given him on 
the subject of eternal fame, and they exhort him to 
follow honour. There is plenty to say on that: hut 
what can I say ? However, from hard material I had 
rough hewn something that seemed to me to take 
shape. Because there were a few touches in it a 
little better than the actual facts past or present, 
fault is found with them; and I don’t regret it a bit. 

For, if tlie letter had reached its destination, believe 
me, I should have regretted it. Why, don’t you 
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vides ipsum ilium Aristoteli discipuhim siimmo iii- 
genioj summa modestia^ posteaquam rex appellatus 
sitj superbum, crudelem^ immoderatum fuisse ? Quid ? 
tu buuc de pompa Quirini contubernalem Ids uostris 
moderatis epistulis laetaturum putas ? Ille vero potius 
non scripta desideret quam scripta non probet. Post- 
remo ut volet. Abiit illiid, quod turn me stimulabaL 
cum tibi dabam Trp6/3X7]fia Multo meher- 

cule magis nunc opto casinn illunq quern turn time- 
barn, vel quern libebit. 

Nisi quid tc aliud impediet, mi optato veneris. 
Nicks a Dolabella magno opere arcessitus (legi enira 
litteras), ctsi invito me, tamen codem me auctore, 
profectus est. 

Hoc raanu mea. Cum quasi alias res qiiaererem 
de philologis e Nicia, incidimus in Talnam, Ille de 
ingenio nihil nimis, modestiim et frugi, Sed hoc 
mihi non placuit. Se scire aiebat ab eo nuper pcii- 
tam Cornificiam, Q. filiam, vetulam sane et multarum 
nuptiarum; non esse probatum raulieribus, quod itji 
reperirent, rem non maiorem nc^. Hoc putavi td 
scire oportere. 


XXIX 


C'K’EllO ATTICO sal. 

De. hortis ex tuis Htteris cognovi et Chrysippo. 
In villa, cuius insulsitatein bene noram, video nihil 
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see that even that pupil of Ai’istotle, in spite of his 
high ability and his high character^ became pi’ond, 
cruel, and ungovernable, after he got the title of 
king ? How do you suppose this puppet messmate of 
Quirinus will like my moderate letters ? Let him 
rather look for what I do not write than disappx-ove 
of what I have written. In short let it be as he 
pleases. What MJ^as spurring me on when I put that 
insoluble problem “ before you has all gone now. 

Upon iny word now I should far rather welcome the 
misfortune I feared then or any other. 

If there is nothing to prevent you, come to nu; 
and welcome. Nicias at Dolabella’s urgent rt‘(pieKt 
(for I read the letter) has gone, against my will 
though not against my advice. 

The rest I have written myself. When I was 
discussing men of learning with Nicia.s, we chanced 
to speak of Talna. He had not much to say lor his 
intelligence, though he gave him a good and steady 
character. But there was one thing that seemed to 
me unsatisfactory. He said he knew he had lately 
sought in marriage Cornificia, Quintu.s’ daughter, 
though quite an old woman and married more thau 
once before; but the ladies would not agree ns they 
found he was not worth more than 7,000 guineas.® I 
thought you ought to know this. 

XXIX 

CICERO TO ATTICUS, (iREETINCr. 

I have heard all about the gardens from your Tusculum, 
letter and from Chrysippus. I was well aware of Maij 27, 
the bad taste shown in the house, and I see there R.c. 

2 What to write to Caesar. Of. AtL xn. 40, 2. 

^ 800,000 sesterces. 
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aut pauca mutata; balnearia tamen laudat maioraj de 
minoribus ait hiberna effici posse. Tecta igitur am- 
bulatiiuicula addenda est; quam ut tantam faciamus, 
quantain in Tiisculano fecimns, prope dimidio minoris 
constabit isto loco. Ad id autem, quod voluraus, 
(u/jtS/uYxa niliil ajitius vidctur qiiani liicus^ quern ego 
norain; sed celebritatcin nullam turn liabebat, nunc 
audio maxinmni. Niliil est, quod ego malim. In hoc 
Toy Tv<f)()v /jLov Trpos OeZv rpair 0 ^ 6 () 7 j(rov. Reliqimm est, 
si Faberius noliis noinen illud explicat,noli quaex’ere, 
quanti; Othoneni vincas volo. Nec tamen insani- 
turum ilium puto ; nosse enim mild liominem videor, 
Ita male autem audio ipsura esse tractatum, ut mild 
ille emptor non esse videatur. Quid enim? pate- 
retur? Sed quid argunientor? Si Faberianum ex- 
jdicas, emamus vcl magno; si minus, ne parvo quidem 
possumus. Clodiam igitur, A qua ipsa ob earn cau- 
sam sperare videor, quod et multo minoris sunt, et 
Dolabellae nomen tarn expeditum videtur, ut etiam 
repraesentatione confidam. De hortis satis. Cras 
aut te aut caxisam; quam quidem puto ^ futuram 
Faberianam. Sed, si poteris. 

Ciceronis cpistulaiu tibi rcmisi. () te ferreum, qui 
illius periculis non moveris! Me quoque accusat. 
Earn tibi epistulam ndsi semissem.^ Nam illam alte- 

^ puto added by Wesmhrj'g. 

" misi .seinisseni Purser: misiaseni M 88 , 
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has been little or no alteration; however^ he praises 
the larger bath and thinks the smaller could be 
made into a winter snuggery. So a covered passage 
would have to be added, and, if I made one the 
same si?:e as that at my place at Tusculuni, tlie cost 
would be about half as much in that district. How¬ 
ever, for the erection wc want to make nothing 
could be more suitable than the grove, which I used 
to know well; then it was not at all freejuented, 
now I hear it is very much so. 1’herc is nothing 
I should prefer. In this, humour iny whim, in 
heaven’s name. For the rest, if Faberius pays tliat 
debt, don’t bother about the cost; I want you to 
outbid Otho: and I don’t think he will bid wildly, 
for I fancy I know the man. Besides I hear he has 
had such bad luck that I doubt if he will buy. 
For would he put up with it, if he could help it.^^ 
But what is the good of talking? If you get the 
money from Faberius, let us buy even at a high 
price; if not, we cannot even at a low. So then 
we must fall back on Clodia. In her case I see 
more grounds for hope, as her property is worth 
much less, and Dolabella’s debt seems so safe that I 
feel confident of being able to pay in ready money. 
Enough about the gardens. To-morrow I shall either 
see you or hear the reason why not. I expect that 
will be the business with Faberius. But come, if 
you can. 

I am sending young Quintus’ letter. How hard¬ 
hearted of you not to tremble at his hair-breadth 
escapes. He complains about me too, I have sent 
you half the letter. The other half about his 

’ Probablj', as Manutius suggests, this means would he 
endure the wrong he lias sufered, if he had any means 
left.” 
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ram de rebus gestis eodem exeuiplo puto. lu Cuma- 
iiiira hodie misi tabellarium. Ei dedi tiias ad Vesto- 
riimij quas Pliarnaci dederas. 

XXX 

CICEHO ATTICO SAL. 

Scr, ill Tun- Commodum ad te miseram Demean, cum Eros ad 
culano V K, me venit. Sed in eixis cpistiila nihil erat novi nisi 
aucbionem biduum. Ab ca igitur, ut scribis, et velim 
709 confecto negotio Faberiano; qucm quidem uegat 

Eros hodie, cra.s mane putat, A te colendus est; 
istae autem KoXaKelat non longe absimt a scelerc, Te, 
ut spero, percndie. 

Mi, sicuude potes, erues, qui decern legati Minnmio 
fuerint. Polybius non nominat. Ego memini Albi- 
num consularem et Sp. Mummium; videor audisse 
ex Hortensio Tuditanum. Sed in Libonis annali 
xnii annis post praetor est factus Tuditanus quam 
consul Mummius. Non sane quadrat. Volo aliquem 
Olympiae aut ubi visum ttoXitlkov crvXXoyov more 
Dicaearchi, familiaris tui. 

XXXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tun- v Kal. mane accepi a Demea litteras pridie datas, 
cuhno eod&m ex quibus aut hodie aut eras exspeetare te deberem. 

Sed, ut opinor, idem ego, qui exspecto tuum adven- 
mie a^709 morabor te. Non enim puto tarn expeditum 

Faberianum negotium futunun, etiamsi est futurum, 
170 
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I adventures I think you have in duplicate. I liave 
I sent a messenger to-day to Cumae. I liave given 
him your letter to Vestoriusj which you liad given 
; to Pharnaces, 

i' 

I XXX 

I CICERO TO ATTICUS, ORBETINO. 

I I had just sent Demean to you, when Eros arrived. Tiisculum, 

I But in his letter there was no news except that tlic Mm/ 

I auction lasts two days. So you w'ill come after it, a.s u.c. /o 

'' you say, and I hope the business with P'aberius will 

i be settled. Eros thinks lie will not settle up to-day, 

t but will to-morrow monhug. You must be jiolite to 

\ him; though such kowtowing is almost criminal, I 

i; hope you will come the day after to-morrow. 

I Dig out for me from .somewhere, if you can, the 

j names of Mummius’ten legates. Polybius doc.s not 

give them. I remember Albinus the ex-consul and 
i Sp, Mummius; and I think Plortensius toldmeTudi- 

l tanus. But in Liho’s annals Tuditaini.s was praetor 

’ fourteen years after Mummius’consulship. That docs 

i not square at all. I am thinking of writing a kind 

of political conference, held at Olympia or wherever 
you like, like that of your friend Dicnearclms, 


XXXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

On the 28th in the morning Demeas delivered Tuscuium, 
a letter dated the day before, from which I ought Mni/M, 
to expect you either to-day or to-morrow. But, J n.c. 
suppose, I who am looking forward to your coming, 
shall be the very person who will delay it. For I 
don’t expect the business with Faberius will be so 
far settled, even if it is to be settled, that it will not 
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ut non habeat aliquid mome. Cuni poteris igitur. 
Quoniain etiamnum abes^ Dicaearebij quos seribis, 
libros sane veliin mi mittas^ addas etiam xaTa^Sdcrews. 

De episfcula ad Caesarera xexpixa; atqui ^ id ipsunq 
quod isbi aiunt ilium scribere^se nisi constitutis rebus 
non itunmi in ParLhos, idem ego sundebam in ilia 
cpistula. Utnnu libereL faeere posse aucbore me. 
Hoc cnim ille exspectat videlicet neque c.st fecturus 
quicquam nisi de meo consilio. Ob.secro, abidanms 
i.sta ct semiliberi saltern simus; quod adsequemur eb 
tacendo ct latcndo. 

Sed adgredere Othonem, ut seribis. Confiee, mi 
Attice^ istam rem. Nihil enim aliud repevio^ ubi et 
in. foro non sim et tecum esse possim. Quanti autem, 
hoc inihi venit in mentem. C. Albanius proximus 
est vicinus. Is cm iugerum de M. Pilio emit, ut mea 
meraoria est, HS c^. Omnia scilicet nunc minoris. 
Sed accedit cupiditas, in qua praeter Othonem non 
puto nos ullum adver.sarium habituros. Sed eum 
ipsum tu poteris movere, facilius etiam, si Canum 
habere.s. O gulam insulsam! Pudet me patris. 
Rescribes, si quid voles. 


atqui Wenenliarf/-. atquu iJAS’iS'. 
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cause some delay. So come when you can. Since 
you are still aAvay^ I should like you to send me the 
books of Dicfiearchus, which you mention^ with the 
Descent ^ 

As for the letter to Caesar I have made up my 
mind; and yet precisely wliat they say he says in 
his letter, that he will not go against the Parthians 
until affaii-s are arranged here, is what I advised in 
my letter. I told him he could do whichever he 
chose with my full leave. For of course he wants 
that and won’t do anything without my advice. For 
heaven's sake let us give uj) flattery and he at least 
half-free; and that we can manage by keeping (piict 
and out of sight. 

But approach Otho, as you say, and finish that 
business, my dear Atticus, I^r I don’t see any other 
way of keeping away from the forum and yet being 
with you. As to the price, this has just occurred 
to me. The nearest neighbour is C. Albanius. He 
bought .some 600 acres ^ of M. Pilius, so far as I can 
recollect for £110,000.^ Of course everything has 
gone down in value now. But on the other side 
counts our eagerness to purchase, tliough I don’t 
suppose we shall have anyone bidding against us 
except Otho. Him however you can influence person¬ 
ally, and could still more easily, if you had Canus 
with you. What senseless gluttony 1^ Shame on 
his father 1 Answer, if you want to say anything. 

^ So called because it described a vi.sifc to the cave of 
Trophonius in Arcadia. 

® 1,000 ./apem. ^ 11^500,000 sesterces. 

* Probably this refers to some act of young Quintus Cicero. 
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XXX11 

nCKRO ATTtro SAL. 

Alteram a te epistulam cum hodie accepissem, 
nolui te inia mea contentum. Tu vero age, quod 
seriblsj de Faberio. In eo enim totum est positimi 
id, quod cogitanms; quae eogitatio si non incidisset, 
mihi orede, istuc. ut cetera non laborarem. Quam ob 
rem, ut facis (istuc enim addi nihil potest), urge, 
insta, perfice. 

Dicaearchi Trept ij/vxv'!! utro.sque velim luittas efc 
Kara/?«cr€w<r. TptTroXtnKoc non invcnio et epistulam 
e.ius, quam ad Avistoxenum misit. Tres eos libros 
maxime nunc vellem; apti es.sent ad id, quod cogito. 
Torquatu.s Rornae est. Misi, ut tibi daretur. Catulum 
ct Lucullum, ut opinoi', antea. His libri.s nova ])ro- 
hoemia sunt addita, quibus eovum utcrquc laudatur. 
Eas litteras volo habeas, et sunt quaedam alia, Et, 
quod ad te de decern legatis scrip-si, ])aruni intellexisti, 
c-redo, quia Siu. a-?7/xetW scripseram. De C. Tuditano 
enim quaerebam, quern ex Hortensio audieram fuisse 
in decem. Eum video in Libonis praetorem P, Popi- 
lio, P. llu])ilio coss. Annis xiiii ante, quam praetor 
factus e.st, legates es.se potuisset, ni.si ndmodiim sero 
(puiestor e.sset factus ? quod non arbitror. Video 

^ vSo callod because it I'ejiresented the ideal State as a 
mixture of mdiiarcliv', aristocracy, and deinoeraey. 

174 


LETTERS TO ATTICUS Kill, 



I XXXII 

I 

I CICEUO TO ATTlCUSj GREETING. 

I As I have received tvi’O letters from you to-day^ I Tnsei/lunt, 

I did not think it right that you should content your- Mmj 29, 

I self with only one of mine. Pray do as you say n.c. /o 

I about Faberius. For on tliat dejiends entirely what 

I I am thinking of. And, if that idea had never 

I occurred to me, believe me I should not bother 

I about that any more than anything else. So con¬ 

tinue your energy—for you cannot add to it—and 
push on and hnish tlie mattei*. 

5 Please send me Dicaearchus' two books About the 

? Soul and the Descent. X can’t find the Mixed Conslihi- 

I Hon 1 and the letter he sent to Aristoxexius. I should 

i much like to have those three books now; they would 

I bear on what I am planning, Torquatus ^ is in Rome. 

I have sent orders for it to be given to you. Catulus 
and Lucullus I believe you have already. I have 
S added new prefaces to the books, in which each of 

J them is mentioned Avith honour. Those composi- 

' tions 1 should like you to have, and there are some 

others too. What I said about the ten legates, 
you did not fully understand, I su})[)ose because 
; I wrote it in shorthand.^ I was a.sking about C. 

Tuditamis, who Hortensius told me was one of 
them, I see in Libo that he wa.s jiraetor in the 
consulshi]) of P. Popilius and P, Rupilius. Could 
he have been legate fourteen years before he was 
praetor, unless he Avas very late in getting the 
qnaestorship ? I don’t think that was the case ; for 

■( ® i.e. De. Finihm, Bk. r., in which Torquatus is the chief 

speaker.^ Similarly, Catulus and Lucullus are the first two 
hooks of the Aeademica in its first form. 

? ** Or cUmi-mols, as Tyrrell renders it. 
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iVcr. in lus- 
culano III 
Non. Inn, a, 
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eniiii curules uiagistrafcus eum legitimis aimis pei-- 
lacile cepisse. _ Postumium autem, cuius statuam in 
Isthmo meminisse te dicis, nesciebaiu fuisse. Is 
auteiii esfc, qui cos. cum L, Lucullo fuifc; quem tu 
inihi addidisti sane ad ilium rrt'AAoyoi/ pevsonain ido- 
ucam. Videbis igitur^ si poteris^ ceteros, ut possimus 
TTOfiTTwrai K(x.l rots TrpocrojTrofs. 

XXXIII 

(UCEIIO ATTICO SAL. 

0 ncglegentiam miram! Hcmelnc putas milii 
dixisse Balbum et Faberium professionem relatam? 
qui etium eorum ius.su miserim, qui profitcretur. Ita 
enim oportere dicebant, Pi'ofessus est Philotimus 
libertus. Nosti, credo, librarium. Sed scribes efc 
quidem confcctum. Ad Faberium, ut tibi placet, 
litteva.s misi, cum Balbo autem puto te aliquid fecisse 
hodie^ in Capitolio, In Vergilio mibi nulla est 
8ucra)7rta. Nec cnim eius causa sane debeo, et, si 
emero, quid erit, quod postulet ? Sed videbis, ne is 
turn sit in Africa ut Caelius. 

De nomine tu videbis cum Cispio; sed, si Plancus 
destinat, turn habet res difficultatcm. Tc ad me 
venire uterque nostrum cupit; sed ista res nullo 
modo relinquenda est. Otiionem quod speras po.sse 
^ hodie Bosias : H. M88.: fuisti enim Elmore-. 

1 Po.ssibly a statement of income before the next census j 
or perhaps some formality iu the trailsferente of a ilcbt due 
from Ti'aberiu.s to Ciecro. 
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I see lie won the curule offices quite easily in the 
proper yeai’s. But I did not know that Postumius^ 
whose statue you say you remember in the Isthmus^ 
was one of them. Pie was the man who was c!onsul 
with L. Lucullus; and it is a v^ery suitable person 
you have added to my conference. So please look 
up the others too^if you can, that I may make a show 
with my dramatis jmrsom’i well as my subjoe: . 


XXXIII 

CICKRO TO ATTICUS^ UREKTINO, 

What extraordinary earelessne.s,s! Do 3^11 think Tuscuhm, 
it was only once that I have been told by Hal bus Jiiiw 8, 
and P'aberius that the return^ had been made? u.e. 46 
Why it was at their suggestion that I sent a man to 
make itj for they said I ought to do so. It was my 
freedman Philotimus who made the return; you 
know hinij I think, a copyist. But you must write 
and let me know it is finished. I have sent a letter 
as you advise to Faberius. With Balbus I think you 
have made some arrangement in the Capitol to-da 3 ^ 

About Vergilius I have no scriqfies; for there i.s 110 
reason why I should have in his case; and, if 1 buy, 
what claim will he have ? But see that he may not 
be in Africa then like Caelius.*^ 

The debt you must look into with Cispius; but, if 
Plancus intends to bid, there will be difficulties. 

That you should come to me would suit us both, but 
that business cannot possibly be thrown up. It is 

^ Vergiliu.s had sided with Pompey in Spain, and Cicero 
apparently is afraid that, like Oaelias, for whom of. xni, 8, 
he may not be in Italy when applied to for payment. But 
the reading and the sense are uncertain. 
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Scr. hi Tus- 
culano Vn 
Id, Quint, a. 
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viiici, sane bene narras. De aestimationej ut scribisj 
cum agere coepeinmus; etsi nihil scvipsit nisi de 
inodo agri. Cum Pisone^ si quid poterit. Dicaearclii 
librum accepi et Kara^dcrem exspecto. 

. . . negotium dederis, reperiet ex eo libro^ in quo 
sunt senatus consiilta Cn. Cornelio, L. Mummio coss, 
De Tuditano autem quod putas^ euAoyoi/ est turn 
ilium, quoniam fuifc ad Corinthum (non enim temere 
dixit Hortensius), aut quaestorem aut ti’ibimum mil, 
fuisse, idque potius credo. Tu de^ Antioeho scire 
poteris videlicet ^ ' ctiam, quo anno quaestor aut 
tribunus mil. fuerit; si neutrum, saltern,'^ in prae- 
fectis an in contubernalibus fuerit, modo fuerit in 
eo bello. 


XXXlIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

De VaiTone loquebamur: lupus in fabula. Venit 
enim ad me et quidem id temporis, ut retinendus 
esset. Sed ego ita egi, ut non scinderem paenu- 
1am” (memini enim tuum): et multi erant nosque 
imparati. Quid refert? Paulo post C. Capito cum 
T. Carrinate. Horum ego vix attigi paenulam. 
Tamen remanserunt, ceciditque belle. Sed casu 

^ fuisse , . . de as Urnesii: idque potius fuisse, sed credo 
te de M. “ videlicet Schmidt: vide MSB. 

•' saltern Ourlitt ■, ea de M cadet (et) ZO\ L {nwrg.)‘, 
eadeni O'*'. 
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welcome news that j-'ou think we can beat Otlio. As 
you say about the assignmentj w'lien w'e begin to 
negotiate; though he has not mentioned anything 
except the extent of the ground. Discuss it with 
Piso in case he can do anything. I liave received 
Dicaearchus’ book and am exj|)ecting lii-s DcscenL 
(If you) will connnissiozi someonej he w-ill find out 
. .. from the book containing the dccree.s passed in the 
consulship of Cn. Cornelius and L. Minnnhus. Your 
idea about Tuditanus is reasonable enough^ he was 
either quaestor or military tribune, .since he was at 
Corinth at the time and Hortensius was not speak¬ 
ing at random; and I tliink you are right. You will 
be able to find out from Antiochus of course in 
what year he was quaestor or military tribune, If 
he was neither, then lie would at least have been 
among the prefects or on the staff) provided he was 
in the war at all. 


XXXIIIa 

ClOEllO TO ATTIC'U.S, GIIEETINO. 

We were talking of Varro: talk of the devil, you Tnsculum, 
know, for here he came and at such an hour that /«(«/ P, 

I had to ask him to stop. But I did not cling so u.e. 45 
closely to Ihm as to "tear hi.s cloak” (for I remember 
that phrase ^ of yours), and there were a lot of them 
and I was unprepared. But what does that matter ? 

Just afterwards came C. Capito and T. Carrinas. 

Their cloaks I hardly touched; but they stayed and 
it turned out all right. By chance Capito began 

^ I follow Reid and Shuokburgli in referring this to the 
preceding phi’ase and not to the following. 
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Scr, Adurae 
VI K. Sext. 
a. 709 


serino a Capitone de urbe augenda^ a poiite Miilvio 
Tiberim duci secundum montes Vaticanos^ campum 
Martium coaedificari^ ilium autem campum Vaticanum 
fieri quasi Martium campum. " Quid ais ? ” inquam; 

at ego ad tabulam^ ut, «i rccte possem, Scapulanos 
liortos.” ^^Cave facias^” iuquit; ^Uuun ista lex per- 
feretur; vult enim Caesar.” Audirc me facile passus 
sum, fieri autem moleste fero. Sed tu quid ais? 
Quamquam quid quaero? Nosti diligentiam Capi- 
tonis in rebus novis perquirendis. Non concedit 
Camillo. Facies me igitur certiorem de Idibus. Ista 
enim iiic res adducebat. Eo adiunxeram ceteras, 
quas consequi temen biduo aub triduo post facile 
potero. Te tamen in via confici minime volo; quin 
etiam Dionysio ignosco. De Eruto quod scribis, feci, 
ut ei liberum esset, quod ad me attineret. Scripsi 
enim ad eiim fieri Idibus eius opera mifii nifiil opus 
esse. 


XXXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Asturam veni viii Kal, vesperi.^ Vitandi enim 
caloris causa Lanuvi tris fioras acquieveram. Tu 
velini, si grave non ei-it, efficias, ne ante Nonas mifii 
illuc veniendum sit (id potes per Egnatium Maxi- 
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talking of the improvements of the city : the course 
of the Tiber is to be diverted from the Mulvian 
bridge along the Vatican hills; the Campus Martins 
to be built over, and the Vatican plain to be a sort 
of Campus Martins. ^‘’What’s that?” I said. ^OVhy, 
I was going to the sale to buy .Scapula’s gardens, 
if I could safely.” “Don’t you do it,” he told me; 
“for tlie law will be passed: Caesar wants it.” I 
was not disturbed at hearing it: but I .should be 
annoyed, if tliej^ do it. What have you got to 
say about it? However I need not a.sk. You 
know how eager a news-monger Capito is: not 
even Camillus can beat him at that. So you must 
let me know about the auction on the 15th : for 
that is what is bringing me to town. I have com¬ 
bined some other things with it: but those I can 
easily do two or three clays later. However 1 don’t 
want you to be tired out with travelling: nay, I 
even excuse Dionysius. As to what you say about 
Brutus, I have left it open so far a.s I am concerned : 
for yesterday I wrote and told him that I should 
have no need of his help on the 15th. 


XXXIV 

CICERO TO ATTICU.S, GRBIETINO, 

I reached Astura on the evening of the 25th; for Asiura, 
to avoid the heat of the day I rested three hoursB.r. 
at Lanuvium, I should like you, if it i.s no trouble, 45 
to contrive that I need not come to Rome before 
the 5th of next month. You can manage it through 
Egnatius Maximus. The chief point is that you 
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Scr. in Tus- 
(sulano III 
Id. Quint, a. 
709 


muni)j illud in prmiis, cum Publilio me apsente ^ con- 
ficias, De quo quae fama sitj sevibes. 

“ Id populus curat scilicet 1 ” 

Non meliercule arbitror ; etenim haec decantata erat 
fabula. Seel complere paginam volui. Quid plura ? 
ipse enim ndsum^ nisi quid tu prorogas. Scripsi enim 
ad te dc liortis. 


XXXV, XXXVI 

nCEItO ATTICO sal. 

O rein indignam! Gentilis Uuis urbem aiiget, 
quam hoc biennio prinium vidit, et ci parum magna 
visa est, quae etiam ipsum capere potuerit Hac de 
re igitur ex.s'pecto litteras tuas. Varroni scribis te, 
simul ac venerit. Dati igitur iam sunt, nec tibi 
integrum est, hui, si scias, quanto periculo tuo ! Aut 
fortasse litterae meae te retardarunt; nisi eas non- 
dum legeras, cum has proximas scripsisti. Scire igitur 
aveo, quo modo res se liabeat. 

De Bruti aniore vestraque ambulationc etsi milii 
nihil novi adfers, .sed idem quod saepe, tamen hoc 
audio libentius quo saepius, eoque mihi iucundius est, 
quod tu CO laetaris, cerfciusque eo est, quod a te 
dicitur, 

^ me apsente MVdhr : mea peue absente M, 
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should settle with Publilius in my absence ; ^ and 
about that you will let me know what people say. 
“ Of course the world is all agog with that! ” On 
my honour I don’t think so; for the nine days’ 
wonder is over. But I wvinted to fill tlie page. 
What need of more: for I am almost with you^ 
unless you put me off for a bit. For 1 have written 
to you about the gardens. 


XXXV, XXXVl 


CICKIIO TO ATTICUSj (JltKETlNO. 

What a shame! A countryman of yours" is Tttscidum^ 
enlarging the citjf, which he had never seen two July 13, 
years ago, and he thinks it too small to hold the n.c. -JtS 
great man alone. On that point then T am exjjcct- 
ing a letter from you. You say you will present my 
book to VaiTOj as soon as he arrives. So they are 
already given and you have no choice left. Ah, 
if you but knew what a risk you are running! 

Or perhaps my letter stopped you, unless you had 
not read it, when you WTOte your last letter. So 
I am eager to know how the matter stands. 

As to Brutus’ affection and your walk, though you 
give me no actual news, but only a repetition of 
what has often happened, yet the more often I 
hear it, the gladder I am; and I find it the more 
gratifying, because you enjoy it, and the more certain, 
because you tell me of it. 

1 About Cicero’s divorce from Publilia, 
t.e, an Athenian. 
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CICERO ATTICO SAL. 


iScr. in Tns- 
ciilano IF 
Non. Sext. a. 
709 


Has alteras hodie litteras, De Xenoiiis nomine 
et de Epirotieis Txxx nihil potest fieri nec eommo- 
dius nec! a[)tinSj quam ut scribis. Id crnt locntus 
mecuin codem niodo Jialbiis minor. Nihil novi sane 
nisi Ilirtium cam Quinto accrrime pro me litigasse ; 
omnibus cum loci.s furore maximecine in conviviis 
cum multa do me turn redire ad patrem; nihil autern 
ab eo tarn d^to-rrlrTm dici quam alienis.simos nos es.se 
a Caesare ; fidem nobis habendam non esse, me vero 
etiam eavendum ((^oyffepoc ac nisi viderem scire 
regem me animi nihil habere), Ciceronem vero meum 
vexari; sed id quidem arbitratu suo. Laiidationem 
Porciae gaudeo me ante dedis.se Leptae tabellario, 
quam tuas aceeperim littei'as. Earn tu igitur, si me 
amas, curabis, si modo mittetur, isto modo mittendam 
Domitio et Briito. 

De gladiatoribus, de ceteris, quae scribis d.vefA.o~ 
(jioprjTa, facies me cotidie certiorem. Velim, si tibi 
videtur, appelles Balbum et Offiliura. Dc auetione 
proscribenda equidera locutus sum cum Balbo, Place- 
bat (puto conscripta habere Offilium omnia; habet et 
Balbus) .sed Balbo jdacebat propinquum diem et 
Romae; si Caesar morarctur, posse diem difFerri. 
Sed is quidem adessc videtur. Totum igitur con- 
sidera; placet enim Vestorio. 


IcSt 


^ 4,000 sestercoH. 
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XXX VII 

CU’ICUO TO ATTICUS, GREETING. 

This is the second letter to-day. About Xeno’s Tusculuvt 
debt and the £40 ^ owing to you in Epirus, things Aug. 1?, b 
could not happen more conveniently than you say 4C> 
they are hai)pening in 3 T,)ur letter. Balbiis the 
younger suggested the same to me the other 
day. I have no news except that Ilirtius has been 
taking iny part most valiantly in arguments agfunst 
young Quintus. The latter is raving about me 
eveiywhere, es))ccially at dinner-parties, and then 
he falls back on his father: nothing he. says i.s .so 
likely to be bclievf'd as that we are utterly irre¬ 
concilable to Caesar; that wc are, not to he trusted, 
and that 1 ought to be held in su.S}ncion, which 
would have been terrifying, if were I not aware 
that the king knows I have no spirit left. He say.s 
too that my son is being bullied by me j hut that he 
may say as mucin as he likes, I am glad I sent the 
funeral oi'ation of Porcia to Lepta the messenger 
before I got your letter. So, as you love me, have 
it sent to Domitius and Brutus in the form you 
suggest, if it is to be sent at all. 

About the gladiatorial games and the thing.s which 
you call airy nothings send me uew's day by day, I 
should like j'ou to apply to Balbus and Offilius, if 
you think fit. About giving notice of the auction 
I have spoken with Balbus. He agreed—I imagine 
Offilius has a complete list, and so has Balbus-—well 
Balbus agreed for a day near at hand and for Rome 
as the place: if Caesar puts off' coming, the day 
might be deferred. But he seems to be close at 
hand. So think it all over; for Vestorius is content. 
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Scr. in Tm- 


0idano circ. 


pnd. Non. 
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Ante luceiii cum scribereni contra Epicureos, de 
eodem oleo et opera exaravi nescio quid ad te et 
ante lucem dedi. Delude, cum soniuo rcpetito simul 
cum sole expcrrectus esscm, datur mi epistula a 
sororis tuae filio, quam ipsain tibi mi,si ; cuius est 
jnincipimn non sine maxima conbumelia. Sed for- 
tasse ovK eireaTTjcrev. Est auteui ,sic; “ E^o eniin, 
quicquid non belle in te dici potest—Posse viilt 
in me multa dici non belle, sed ea sc negat approbarc. 
Hoc quicquara potc inpuriu.s? lam cetera leges 
(misi enim ad te) iudicabisque. Bruti nostri coti- 
dianis adsiduisque laudibus, quas ab eo de nobis 
haberi permulti mihi reuuntiaverunt, commotura 
Istum aliquando scripsisse aliquid ad me credo et ad 
te, idque ut seiam facies. Nam ad patrem de me 
quid scripseritj nescio, de matre quam pie ! Volu- 
eram,” inquit, ‘^'ut quam plurimum tecum esseni, 
couduci mihi domum et id ad te scripseram. Neg- 
lexisti. Ita minus muitum una erimus, Nam ego 
istam domum videre non possum; qua de causa, 
scis.” Hanc autem causam pater odium matids esse 
dicebat. Nunc me iuva, mi Attice, consilio, "Trdrepov 
BiKa reLx^'> id est utrum aperte hominem as- 
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XXXVIIJ 

CICERO TO ATTICUSj RREETINC. 

As I was writing against the Epicureans befoi*e Tumtlum, 
daybreak, I scribbled something or other to yo\x circa Jvg, 4 
by the same lamp and at tlie same sitting and b.c, 
despatched it before daybreak. Then as I wa.s 
getting- up with the sun after another sleep, I get 
a letter from your sister’s .son, which I cik:1o.sc. 

The beginning of it i.s mo.st in.sulting: but perhaps 
he did not stop to think, 'khts i.s how it runs: 

whatever there i.s to be said to your discrcdil, 

1 . . He wants me to understand there is plenty 
to be said to my discredit, but he does not agree 
with it. Could anything be more di.sgusting ? You 
may read the rest (for I have sent it on) and judge 
for yourself. I fancy it is the daily and continual 
complimentary remarks which, us I hear from many, 
our friend Brutus is making about us, which' have 
provoked him into writing something to mc^ and to 
you—let me know if lie has written to you. For 
what he has wi'itten to his father about me I don’t 
know: about bis mother how affectionately! I 
should have liked,” he says, “to be with you a.s 
much as possible and to have a house taken for 
me somewhere: and so I told you. You took no 
notice: so we shall not be together much: for 1 
cannot bear the sight of your house: you know 
why,” His father tells me the reason is his hatred 
of his mother. Now, Atticiis, help me with your 
advice. “By honc.sb means shall I the high wall 
climb ^ that i.s to say shall I openly renounce and 

^ From a fragment of Pindar, a.s also the following Greek 
words. 
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perner et respiiam crKoXialg dirdTat?.” Ut enim 
Pindaro sic “St^a fxoi vdo5, arpsKuav etTreti/.” Omnino 
moribus iiieis illiid aptiiis^ sed hoe fortasse teinpori- 
biis. Tu auteni, quod ipse tibi suaseris^ idem mihi 
persuasum putato. Equidem vereor maxime, ne in 
Tuscubmo opi)rimar. In turba haec essent faciliora, 
Utrum igitiir Asturae ? Quid^ si Caesar subito ? luva 
mCj quaeso, consilio. Utar eo, quod tu decreveris, 


XXXIX 

CICEUO ATl'ieO SAL, 

Scr. in Tiis- O incredibilem vanitatem ! ad patrem ‘‘ doino sibi 
wteo carendum pi'opter matrein/’ ad matrem plciiam pie- 
tatis. Hie autera iam langueseit et ait sibi ilium iiire 
iratimi. Sed utar tuo consilio; “ (tkoXiu. ” enim tibi 
video placere. Romamj ut censes, veniam, sed iii- 
vitus; valde enim in scribendo haereo. Brutum/' 
inquis, ^‘^eadem.” Scilicet; sed, nisi hoc esset, res 
me ista non cogeret. Nec enim inde venit, unde 
mallem, neque diu afuit neque ullam litteram ad tne, 
Sed tamcn scire aveo, qualis ei totius itineris .summa 
fuerit. Libros mihi, de quibus ad te antea scripsi, 
velim mittas et maxime ^acBpov Trepl Oewv et vepl 
JJaXXdSo's.^ 

^ Trepl TIa?^\dSos Ordli: IIAAIAOS MSS.: iraprds (liirlitt: 
’AiroKXoZiSipov Jlirzel, 
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abjure the fellow, or shall I act with wiles " ? For, 
like Pindar’s, “^mj mind divided cannot truly tell.” 
The first would suit my character best, of course, but 
the second perhaps the times. But take it I have 
made up my mind to do whatever you have made 
up your mirid to do. I am horribly afraid of being 
caught at Tuscuhim. It would be more comfortable 
in company. At Astura then? What if Caesar 
arrives unex])ectedly ? Please assist me with advice. 
I will do what you decide. 


XXXIX 


eiCElU) TO ATTieU.S, (JHKKTING. 

What incredible hypocrisy ! To write to his father Ttiscidmi, 
that ‘‘ he had no liome owing to his mother,” and Aug. 6, b.c 
to his mother a letter full of affection. His father 46 
however is already cooling down and says the son 
has a right to be angry with him. But I will 
follow your advice; for I see crooked ways” are 
what you favoiu'. I will come to Rome, as you 
think I ough t, though against my will; for I cannot 
tear myself from my writing. You say I shall 
find Brutius on the way; of course, but without this 
other reason that would not be strong enough to 
move me. For he has not come from the place 
I should wish, nor has he been long away or sent 
me any letter. Still I should like to know the 
result of his whole journey. Please send me the 
books 1 asked for before, especially Phaedrus On the 
Gods and On Pallas, 
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XL 

CICERO ATTICO SAL, 

Italic } iiimtiat Brutus ilium ad bonos viros ? Ewy- 
yeXia. Sed ubi eos ? nisi forte se susjiendit. Hie 
autem, ut stultuin^ est. Ubi igitur (fuXordxvrjixa illud 
tuuni;, quod vidi in Partbenoiie, Ababuu efc Brutum ? 
Sed quid faeiat? Illud optime : ^USed ne is quidenij 
qui omnium flngitiorum auctorj bene de nostro.” At 
ego verebai’j ne etiam Brutus eum diligeret; ita 
enim siguificarat iis litteris, quas ad me: “ Ast 
vellem aliquid degustasses de fabuli.s.” Sed eoram, 
ut scribis. 

Etsi quid mi auctor es ? advolone an nianeo ? 
Equidem et in libris haereo et ilium hie excipere 
nolo; ad quem^ ut audio, pater hodie ad Saxa summa ^ 
acrimonia. Mirum quam inimicus ibat, ut ego obiur- 
garem. Sed ego ipse KfKeTr^w/xai, Itaque postliac. 
Tu tamen vide, quid de adventu meo censeas, et 
ra oXuf eras si perspici potuerint, mane statim ut 
sciam. 

^ atulfcum Tunsiall: Mltiim MSS.: tiiiiilmn Schmidt, 

® summa inserted by Schmidt. 


^ The “ I’arthenor ” v."^ ' uame of the library 

in Brutu.s’ house. (Aft. 18), Atticus 
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CICERO TO A'rriCUS^ oreeting. 

Is that so ? Does Brutus really say Caesar is going Tvsculum, 
over to the right party ? 'Hiat is good news. But Ang. 7 or b’, 
where will he find them^ unless, perhaps, lie hangs d.c. do 
himself? But how foolish it is of Brutus ! Where, 
then, does that masterpiece of yours, which I saw 
in the Parthenon, the tree of Brutus’ family from 
Ahala and Brutus, come in ? ^ But what can he do ? 

It is excellent to hear that not even the man w'ho 
began the whole criminal business has a good w'ord 
to say for young Quintus. Indeed, I was beginning 
to be afraid that even Brutus was fond of him; for 
in his letter to me he said, “ But I wish you could 
have had a taste of his tales.” But when we meet, 
as you say. 

However, what do you advise ? Shall I fly to meet 
him or stay where I am? P'ormy part I am glued 
to my books, and I don’t wmnt to receive him here. 

I hear his father has gone to-day to Saxa Rubra ^ to 
meet him in a fury. He was so extraordinarily 
enraged against him that I remonstrated with him. 

But I am capable of acting the giddy goat” too. 

So it rests with the future. Do you please see what 
you think about my movements and everything else. ‘ ‘ 

If you can see the way to-morrow, let me know \ 

early. - yt''''' 

compiled a pedigree of the Junian family from its origin for , < ; 

Brutus. 

2 AbouL ten miles from Rome on the Via Flaminia. 
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Scr. in Ttix- Ego vero Quinto epistiilam acl socorcm oiiisi. Cum 
quereretur filio cum xnatre bell am ©■* se ob earn 
Sext a. p'{)^causam clomo cessurum filio cliceretj dixi ilium eom- 
modfis acl matrcru litteras, ad te nulbis. I He iilteriim 


mirabatur, cle te autem suain culp^iiq cjiiod siiepe 
g-raviter ad fUium scripsisset de tiui in ill urn imiuna. 
Quod autem rclanguisse se diciHeggoei tiiislitteris 
lectis cr/coAtats aTrarat? siguificavi xue lion fore iratiiniU 
Turn enim mentio Came. Omaino; si i< 1 eonw ilium 
placercb esset iiecesse; sed, ut s<n’il)i«j ratirj est 
habenda gravitatis, et utriuaque nostvinn idem con¬ 
silium esse debeb etsiinme gmvicres iniuriaeet certe 
notiores. Si vero etiaiu Brutus aliquid acl:€ei’et, nulla 
dubitatio est. Sed coraiii. Magna euimi re js et m iiltae 
cautionis, Cras igitur_, nisi quid a te comnucatus, 
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jScr. in Tvs- "V^enit ille ad me koX fKoXa Karrj^i/js- Et ego: 2u 
c^ano Se St/ tl crvvvovs;” ^'Rogas? ” inquitj “^'cui iter imstet 

et iter ad belliun idque cum. periculosiun -tiimi estiam 


^ iratuiii («se?YecZ hy Lwmbiiius, 
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XLI 

CICEUO TO ATTICUSj GREETING. 

I sent Quintus your letter for your sister. When Trisculnmy 
he complained that his son was at daggers drawn witli Aug. 8 or 0, 
his mother and s.aid he should give up the house to n.c. 4i5 
his son on that account^ I said young Quintus had sent 
an amiable letter to his mother and none to you. 

He was surprised at tlie firsL hut said it Avas his 
fault about you, as he had often Avritten in anger to 
his son about your unfairness to him. However, lie 
said his anger had abated^ so I read your letter, and 

by brooked ways ” hinted that I should not bear 
malice. For then he began to mention Cana.^ To 
be sure, if that plan found favour, Ave should have 
to make it up; but, as you say, we must consider 
our dignity, and we ought to concert our plans 
together, though his* attacks on me were the worst 
and certainly the most public. If Brutus, too, 
should come to our aid, we need not hesitate. But 
Ave must discuss it together; for it is an important 
matter and requires great caution. So to-inorroAV, 
unless you give me furlough, 

XLII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Young Quintus has come to me very down in the Twculmny 
mouth. So I asked, why he had the blues, “Need Deo. b.c. 
you ask,” said he, “when I have a journey before 
me, a journey to a war, and one that is both 

1 Daughter of Q. Gelliiis Caiuis. Negotiations for her 
marriage with young Quintus were going on, 
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turpe!” ^‘Quae vis igitur?” inqiiam. ^'Aes/’ in- 
qiiiL '^alienum et tanien ne viaticum quidein,” Hoc 
loco ego sumpsi quiddam de tua eloquentia; nam 
tacui. Atille: “ Sed me maxime angit avunculus.” 
“ Quidnam ? ” inquam. « Quod mihi/’ iuquit, ‘‘ iratus 
est.” “ Cur pateris ? ” inquam^ “ malo enim ita dicere 
quam cur committis ? ” Non patiar,” inquiL cau- 
sam enim tollam.” Etego: '^Rectissume quid cm; 
sed, si grave non est, velim scire, quid sit causae.” 
‘'Quia, dum dubitabam, quam ducerem, non satis 
faciebain inatri; ita ne illi quidem. Nunc nihil mihi 
tanti est. Faciam, quod volunt.” “ Feliciter velim,” 
inquam, “ teque laudo, Sed quando ? ” “ Nihil ad 

me,” inquit, “de tempore, quoniam rem probo.” 
“At ego,” inquam, “censeo, priusquam })roficiscaris. 
Ita patri quoque morem gesseris.” “Faciam,” in¬ 
quit, “ ut censes.” Hie dialogus sic conclusus 
est, 

Sed heus tu, diem meuin scis esse iii Nonas 
lanuai'ias; aderis igitur. Scripseram iarn : ecce tibi 
orat Lepidus, ut veniam. Opinor augures velle 
habere ad templum effandum. Eatur; /xr] o-KopSov.^ 
Videbimus te igitur. 

^ jui) (TKtSpdov Tyrrell : MIACKOPAOT M: plaa-fia ^phs 
OronoviuH. 
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dangerous and even disgraceful.” ^^Whafc is there 
to compel you then ? ” I said. " Debt,” said he, 
^'and yet not enough money for the journey.” At 
that point I borrowed something from your style of 
eloquence : I held my tongue. Well, he went on. 
“ But what worries me most is my uncle.” “ Wliy ? ” 
said I. Because he is angry with me,” he answered. 
‘■'Why do you let him be so.^ ” I .said, "for I would 
rather put it that way than say, Why do 3 'ou make 
him angry?” "I will not let him,” he said, " for I 
will remove the reason.” I replied, "Very right of 
you, too; but, if it is not a serious matter, I should 
like to know what the reason is.” " Becau,se my hesi¬ 
tation which wife I should take annoyed my mother, 
and consequently him, too. Now nothing is worth 
that, and 1 will do anything they like.” " I hope you 
will have luck,” I said, "and I approve of your re¬ 
solution, But when are you going to do it ? ” "The 
time doesn’t matter to me,” said he, "since I have 
made I up my mind to it.” "Well, I think you 
ought to do it before you go,” I said. " You would 
oblige your father, too, by doing so.” " I will do 
as you advise,” he said ; and there the conversation 
ended. 

But, look here, you know it is my birthday on 
the 3rd of January. So you must come. I was Just 
writing, and here is a request from Lepidus for nie 
to come to town. I suppose the augurs want me 
for consecrating a temple, I must go; anything for 
a quiet life.^ So you will see me. 

1 Tyrrell explains this as an allusion to the proverb 'Iva 
cric6poSa fxriSe icvdpovs {(jidyco) (that I may not eat garlic or 
beans), which was applied to persons wishing for a quiet life. 
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Scr, in Tus- Ego vero utar prorogatione diei^ tuque liumaiiis- 
culano prid. sime fecistij qui me certiorem feceris, atque ita^ ut eo 
Id. QumL a. tempore acciperem litteras^ quo non exspectarem, 
tuque ut al) liulis scriberes. Sunt omnino milii quae- 
dam agenda Romae^ .sed conscquemur Induo post. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in Tm- 0 suavis tuas littera.s! (etsi acerba pompa. Verum 
culano XIII tamen scire omnia non acerbum est, vel de Cotta) 
(mt XII K. populum vero praeclarum, quod propter malum vici- 
a. 70, Victoriae quidem ploditur! Brutus apud 

me fuit; cui quidem valde pkcebat me aliquid ad 
Caesarem. Adnueram; sed pompa deterret. Tu 
tamen ausus es VaiToni dare ! Exspecto, quid iudicet. 
Quando autem pelleget? De Attica probo. Est 
quiddam etiam animum levari cum spectatione turn 
etiam religionis opinione et fama. Cottam mi velim 
mittas; Libonem mecum habeo et babueram ante 
Cascara. Brutus mihi T. Ligari verbis nuntiavit, 
quod appelletur L, Corfidius in oratione Ligariana, 
erx'atum esse meum. Sed^ ut aiunt, fivrjfxovLKov dfxdp- 
Tfjfjia. Sciebam Corfidium pernecessarium Ligari- 


^ A proooasion at the Ludi C. 
image was earriod among the goo , 
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XLIII 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

YeSj I will take advantage of the postponement Tumdmi, 
of the day of sale ; and it was very kind of you Juh/14, 
to inform me of it, especially to let me have a letter, u.c. 4/j 
when I did not expect one, ij,nd to write it at the 
games. There are, to be sure, some things I have to 
do at Rome; but I will attend to them two days 
later. 


XLIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What a delightful letter yours was ! Though the Tnmdwn, 
procession ^ was unpleasant news; still it is not un- Jtdy W or 
pleasant to know everything, even about Cotta.^ 21, u.c. 45 
The people were splendid not even to clap Victory 
because of her bad neighbour. Brutus was staying 
with me and highly approved of my writing some¬ 
thing to Caesar. I a.ssented; but the procession 
puts me off. Have you really dared to send my 
book to Varro ! I am eager for his opinion. But 
M'hen will he finish reading it.^ I agree about 
Attica. It is something that the spirits are i-elieved 
by the spectacle and by the general feeling of re¬ 
ligious associations. I wish you would send me 
Cotta; I have Libo and before that I had Casca. 

Brutus brought me a message from T. Ligarius that 
the mention of L. Corfidius in my speech for 
Ligarius is a mistake. But it is a lajma memoriae, 
as they say. I knew that Corfidius was extremely 

^ Oofcta had scgccM r.l CiU-af shoxild adopt the title of 

king, stating tiial i.iio !i(v,)k:: said Parthia could only 

be coiRpiered by a king. 
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Scr, in Ttis-^ 
culano in 
Id, SexL a. 
709 


oruin; sed eum video ante esse mortuum. Da igitur, 
quaeso, negotinm Phai-nacq Antaeo, Salvio, ut id 
nomen ex omnibus libris tollatur. 

XLV 

CICEIIO ATTICO SAL. 

Fuit apud me Lamia post discessum tuum epistu- 
lamque ad me attulit missam sibi a Cae.sare. Quae 
quamquam ante data erat quam illae Diocharinae, 
tamen plane deelavabat ilium ante ludos Romanos 
esse venturum. In qua extrema scrip turn erat;, ut 
ad ludos omnia pararet, neve committereL ut frustra 
il)se propi'nisset. Prorsus ex his litteris non vide- 
batur esse dubiunq quin ante earn diem venturus 
esset; itemque Balbo, cum earn epistulam legisset, 
videri Lamia dicebat. 

Dies feriarum mihi additos video, sed quam mul- 
tos, fac, si me anias, sciam. De Baebio poteris et de 
altero vicino Egnatio. 

Quod me hortaris, ut eos dies consumam in pliilo- 
sopliia explicanda, currentem tu quidem; sed cum 
Dolabclla vivendum esse istis diebus vides. Quod- 
nisi me Torquati causa teneret, satis erat dierum, ut 
Puteolos excurrere possem et ad tempus redire. 
Lamia quidem a Balbo, ut videbatur, audiverat muL 
tos nummos domi esse numeratos, quos oporteret 
quam priraum dividi, magnum pondus argenti; 
auctionem praeter praedia primo quoque tempore 
fieri oportere. Scribas ad me velim, quid tibi placeat. 
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friendly with the Ligarii; but I see he was dead 
before the trial. So please get Pharnaces_, iVntaeus 
and Salvius to erase the name from all copies. 


XLV 

CICERO TO ATTICUSj GREETINO. 

Lamia was with me after you leftj and brought Tuscidum, 
me a letter Caesar had sent to him. Though it Aug. 11, 
was despatched earlier than those of Diochares, u.c. 45 
still it asserted plainly that he would come before 
the Roman games.^ At the end he told him to 
make all preparations for the games and not let 
him hurry back for nothing. From this letter 
there certainly seemed no doubt that he would 
come before that date; and Lamia said that Balbus 
thought so too^ when he read the letter. 

I see I have some additional da 3 >'s’ holiday, but 
please let me know how many. You can find out 
from Baebius or j’-our other neighbour Egnatius. 

In exhorting me to spend the days in an expo¬ 
sition of philosophy, you are only spurring a willing 
horse; but note that I have to spend those days 
with Dolabella. Now, if I had not been detained 
on Torquatus’ business, there would have been time 
enough to make an excursion to Puteoli and return 
in time. Lamia has heard from Balbus, it appears, 
that there is a good deal of ready money in the 
house, which ought to be divided as soon as pos¬ 
sible, and a considerable amount of silver plate, 
and that the auction of all but the real property 
ought to take place at the earliest opportunity. 

Please write and tell me what you think. Upon 
^ September 16-19. 
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Equidem^ si ex omnibus esset eligendunij nee dili- 
gentiorem nec officiosiorem nec mehercule nostri 
studiosiorein facile delegissem Vestorio; ad quern 
accuratissimas litteras dedi; quod idem te fecisse 
arbitror. Mihi quidem hoc satis videtur. Tu quid 
dicis? Unum enim pungiL ne ueglegentiores esse 
videamur. Exspectabo igitur tuas litteras. 


XL VI 


(UCEttO ATTICIO SAL, 


Scr. in Tvs- 
culano prid. 
Id. Sext. a, 
709 


Pollex quidem, ut dixerat ad Idus Sextilcs, ita 
mihi Lanuvi pridie Idus praesto fuit, sed plane pollex, 
non index. Cognosces igitur ex ipso. Balbum con- 
veni. Lepta enim de sua muuerum^ curatione 
laborans me ad eum perduxerat. In eo autem Lanu- 
vino, quod Lepido tradidit. Ex eo hoe priraum: 

Paulo ante acceperam eas litteras, in quibus magno 
opere c'onfirmat ante ludos Romano.s.” Legi ejn’s- 
tulam. Malta de meo Catone, quo saepissime leg'cndo 
se dicit eojjiosiorem factum, Bruti Catone lecto se 
sibi visum disertum. Ex eo cognovi cretionem Cluvi 
(o Vestorium negicgenlem !) liberam cretionem testi- 
bus praesentibus sexaginta diebus. Metuebam, ne 
ille arce.ssendus esset. Nunc mittendum est, ut meo 


^ mtuieniu) Schmidt, coll. P’am. vi, 19, 2; viin M : vini cnlff. 
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my word, if I had had the whole world to select 
from, I could hardly have chosen a man more pains¬ 
taking, more obliging, nor, I am sure, more devoted 
to my interests than Vestorius. I have sent him an 
extremely carefully worded letter; and I think you 
have done the same. I think that is suffitn'ent. 
What do you say ? The one thing that bothers 
me is that we may seem too careless. So I will 
wait for your letter. 


XLVI 

CICERO TO ATTICUS, (iUEETINCf. 

Pollex, having arranged to meet me on the 13 th Tusculmn, 
of August, has done so at Lanuvium on the 12th : Avg. 12, 
but he is a mere thumb, and not a jiointing linger.^ n.c. 45 
So you must get your news from him himself. 1 
have met Balbus: for Lepta, being anxious about 
the contract for the shows, took me to him. Well, 
he was in the place at Lanuvium, which he made 
over to Lepidus: and the first thing he said to 
me was, “I have just had a letter in which Caesar 
definitely asserts that he will be here before the 
Roman games.” I read the letter. It dilated on 
my Cato, and he said that by reading it frequently 
he had increased his flow of language, and, when 
he read Brutus’ Caio, he began to think himself 
eloquent. 1 learned from him that the formal 
acceptance of Cluvins' legacy was an unconditional 
acceptance within sixty days before witnesses. How 
careless of Vestorius not to tell me! I was afraid 
I should have to send for him: but now I must 

In the Latin there is a play on the proper name, which I 
am unable to reproduce in iCnglish. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
iussu cernat. Idem igitur Poilex. Etiam de hortis 
Cluvianis egi cum Balbo. Nil liberalius. Se enim 
statim ad Caesarem scripturum^ Cluvium autem a T, 
Hordeonio legate et Terentiae HS luoo et sepulcro 
multisque rebuSj nihil a nobis. Subaccusaj quaesO;, 
Vestorium. Quid minus probandum qiiam Plotium 
ungucntarium per suos pueros omnia tanfco ante 
Balbo, ilium mi ne per mens quidem De Cossinio 
doleo; dilexi hominem, 

Quinto delegabo, si quid aeri meo alieno superabit 
et emptionibus, ex quibus mi etiam aes alienum 
faciendum puto, De dome Atpini nil scio. 

Vestorium nil est quod accuses. lam enim obsig- 
nata hac epistula noctu tabellarius noster venit, et 
ab eo littei-as diligenter scriptas attulit et exemplum 
testamenti. 

XLVII 

CICEUO ATTICO SAL. 

“ Posteaquam abs te, Agamemno,” non " ut veni- 
rem ” (nam id quoque fecissem, nisi Torquatus esset), 
sed ut scriberem, tetigit aures nuntius, extemplo ” 
instituta omisi; ea, quae in manibus habebam, abieci, 
quod iusseras, edolavi. Tu velim e Pollice cognoscas 

^ 50,000 sesterces. 
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commission him to accept at my orders. So this 
same Pollex can take the message. I discussed 
Cluvius’ gardens wibh Balbus too, and he was most 
obliging. For he said he would write to Caesai 
at once, but that Cluvius had subtracted from 
Hordeonius’ legacy some ,£500 ^ for Teremtia, the 
cost of his tomb and a lot of other things, but 
nothing from my share. Please remonstrate Avith 
Vestorius. It is surely most out of jdace for Plotius 
the perfumer to send his own special messcnger.s 
with full particulars to Balbus so long in adA’'ance, 
while Vestoi'ius does not send me news even by 
my messengers. I am sorry about Cossinius; I was 
fond of him. 

I will make over to Quintus anything that may 
be. left after paying my debts and making i)ur- 
chases, for which I am afraid I shall incur more debt. 
About the house at Arpinum I know nothing. 

There is no necessity to grumble at Ve.storius, 
for to-night, after I had sealed this letter, iny 
messenger came bringing a letter full of details 
and a copy of the will. 


XLVII 

CICERO TO ATTICUS, OREETING, 

When from thee, Agamemnon, the message Tmculum, 
reached my ears,” not ^Hhat I should com&’* Aug. 13^ 
(though I should have done that too, if it had n.c. 45 
not been for Torquatus), straightway ” I gave 
up what I had begun, threw down what I had 
in hand and made a rough sketch of what you 
ordered.^ I should like you to find out from 

® i.e. he gave up working at the De JSfatnra JDeoriim, and 
set about writing a letter to Caesar. 
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Scr. Asinrae 
m K, SexL 
a. 709 



rntioiies nostras sumptiiarias. Turpe est eniin nobis 
ilium, qualiscuinque est, hoc pxmno anno egere. Post 
moderabimur diligentius. Idem Pollex remittendus 
est, ut ille cernat. Plane Puteolos non fuit eundum, 
curn ob ea, quae ad te scrips!, turn quod Caesar adest. 
Dolabella sciibit se ad me postridie Idus. 0 inagis- 
trum niolestum! 


XLVlIa 

cic;eho attk’o sal. 

I.<epidus ad me heri vesperi litteras raisit Antio. 
Nam ibi erafc. Plabet enim donium, quam nos vendi- 
dinxus. Rogat niagno opere, ut siin Kal, in senatu; 
me et sibi et Caesari vebementer gratuni esse factu- 
rum. Puto equidem nihil esse. Dixisset enim tibi 
fortasse aliquid Oppius, quoniam Balbus est aeger. 
Sed tamen malui venire frustra quam desiderari, si 
opus esset. Moleste ferrem postea. Itaque hodie 
Anti, eras ante meridiem domi. Tu velim, nisi te 
impedivisti, apud nos j)r. Kal. cum Pilia. 

Te spero cum Publilio confecisse. Equidem Kal. 
in Tusculanum recurrara; me enim absente onuiia cum 
illis transigi malo. Quinti fratris epistulam ad te 
misi, non satis humane illam quidem respondentem 
meis littcris, sed tamen quod tibi satis sit, ut equidem 

existimo, 'I'u videbis. 
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LETTERS TO ATTICUS XIII. 47-I7a 

Pollex tlie state of my exchequer. It would be a 
disgrace to me that my son should run short of 
money in his first year, whatever he may deserve. 
Afterwards we will restrict him more carefully, 
Pollex also must be sent back, that ’'i'’estorius may 
accept the inheritance. Clearly I ought not to 
have gone to Puteoli, both on account of what 
you say, and because Caesar is getting near. 
Dolabella tells me he is coming to me on the 14th. 
What a tiresome school-master ! 


XLVlIa 

CICERO TO ATTICIJ.S, (UlEETINI}. 

Yesterday evening I had a letter from Lepidus Asliira, 
at Antium. That is where he is, for he has the Jitbj 80, b.c 
house I sold. Pie implores me to be in the Senate AS 
on the 1st, saying that both he and Caesar would 
take it as a great favour. I don’t think it is of 
any importance; for Oppius would probably have 
said something to you, as Balbus is ill. However 
I would rather come for nothing, if necessaiy, 
than have my absence noticed. I shoiild regret 
it aftei'wards. So to-day I go to Antium, to¬ 
morrow home by midday. I should like you and 
Pilia to come to dinner on the last of the month, 
if you arc not engaged. 

I hope you have settled with Publilius. I shall 
rush back to Tusculum on the 1st; for I prefer 
all the transactions with them to take place in 
my absence. I am sending my brother’s letter to 
you : it is not a very kind answer to mine, but 
I think it should satisfy you. You will see for yom*- 
self. 
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XLVIII 

ClfERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- Heri nescio quid in strepitu videor exaudisse, cum 

Nm%ext a Tusculanum venturum. Quod utinam ! 

709 utinam ! tuo tamen commodo. 

Lepta me rog^at^ uL si quid sihi opus sitj accurraui; 
mortuus enim Babullius. Caesar, opinor, ex uncia, 
etsi nihil adhuc; sed Lepta ex triente. Veretur 
autem, ne non Hceat tenere hereditatem, dXoym 
omnino, sed veretur tamen. Is igitur si accierit, 
accurram; si minus, non antequam necesse erit. Tu 
Pollicem, cum poteris. 

Laudationem Porciae tibi misi correctam. Adeo 
properavi, ut, si forte aut Domitio filio aut Bruto 
mitteietui, hacc mitteretur. Id, si tibi erit commo- 
dum, magno opere cures velim et velim M. Varronis 
et Olli mittas laudationem, Olli utique. Nam illam 
volo tamen regustare. Quaedam enim vix milii 
credo legisse me. 


XLIX 


CrCERO ATTICO SAL. 

*Sfcr. in Tus- Atticae primum salutem (quam equidem rurl esse 
’ multam igitur salutem) et Piliae. De Ti- 
a. 709 ^ quidem, ut mihi Gallus 

Fadius scripsit, dva(}!)q5et mihi quandam iniquis- 

simam, me Pliameae defuisse, cum eius causam re- 
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XLVIIJ 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Yesterday in the midst of all the noise I think Tusculunif 
I caught some remark of yours about coming to Aug. 2, B.c 
Tusculum. I wish you would. I wish to goodness 45 
you would: but at your convenience. 

Lepta asks me to go to him^ if there is any 
necessity: for Babullius is dead. Caesar, I fancy, 
is heir to one-twelfth of his estate—though 1 know 
nothing yet: but IjCirta to a third. He is afraid he 
may not be allowed to take the inheritance. It is 
absui'd of course, but .still he is afraid. So, if he 
sends for me, I shall go at once : if not, not till it 
is necessai'y. Send back Pollex, when you can. 

I am sending you the funeral oration of Porcia 
corrected. I have hurried about it, so that, if it 
should be sent to young Domitius or to Brutus, 
this edition should be sent. If it is convenient, 

I should much like you to see about it, and please 
send me the orations of M. Varro, and Ollius, at 
any rate that of Ollius. I have read it, but I want 
to dip into it again : for there are things in it that I 
can hardly believe I read. 

XLIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

First health to Attica (who I suppose is now in Tuscuhmt, 
the country, so I wish her a full return to health) circa Aug. 
and to Pilia too. Let me know about Tigellius, 22, b.c. 46 
if there is any news. According to a letter of 
Fadius Gallus, he is very down on me most unjustly 
for deserting Phamea, when I had undertaken his 
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eepissem. Quam quidem I'eceperam contra pueros 
Octavios Cn. filios non libenter; sed Phameae causa 
volebam. Erat .enini^ si meininistb in consulatus 
petitione per te mihi pollicitus, si quid opus esset; 
quod ego perinde tiiebar, ac si usus essem. Is ad 
me venit dixitque iudicem opernm dare sibi consti- 
tuisse eo die ipso, quo de Sestio nostro lege Pornpeia 
in consilium iri nccesse erat. Scis cnim dies illorum 
iiidiciorum praestitutos fuisse. Rcspondi non igno- 
rare. eum, quid ego deberem Sestio, Quern vellet 
alium diem si sumpsisset, me ei non defuturum, Ita 
turn ille discessit iratus, Puto me tibi narrasse. 
Non laboravi scilicet nec hominis alieni iniustissimam 
iracundiam mihi curandam putavi. (xallo autera 
narravi, cum proximo Romae fui, quid audissem, 
ncque nominavi Balbum minorem. Habuit suum 
iiegotium Gallus, ut scribit. Ait ilium me animi 
conscientia, quod Phameam destituissem, de se sus- 
picari. Quare tibi hactenus mando, de illo nostro, si 
quid poteris, exquiras, de me ne quid labores. Est 
bellum aliquem libenter odisse et, quern ad modum 
non omnibus dormire, ita’^ non omnibus servire. Etsi 
mehercule, ut tu intellegis, magis mihi isti serviiint, 
si observare sei'vire est. 

^ lum omnibus dormire, ita added hy Zamhiims. 

^ Or “ I diil also wish well to Phamea,” as Slmcklnirgh. 

” In a loiter of about the same date to Gallus [Ad Fam. 
vn, 24) Cicero says, Cipius, opinor, oUm ‘‘non omnibus dor- 
mio sic eqo non omnibus, rni Qalle, semio, It is explained 
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case. It went against the grain with me to take 
it at all against the sons of Cn. Octavius; but 
for Phamea’s sake I agreed.^ P’or, if you rein embers 
when I was standing for the consulship, he sent a 
promise of any assistance he could render tlirough 
you; and I appreciated it as much as if I had 
used it. He came to me and said the judge had 
undertaken to hear his case on tlie very same 
day that the jury were bound by the Pompeian 
law to settle that of our friend Sestius. P'or you 
know the days of those cases have been fixed by 
law. I answered that he could not but be aware 
of my obligations to Sestius. If he would choose 
any other day, I would not fail him. So then he 
left me in a temper. I think I told you about 
it. I did not bother myself about it of course, 
^not thinking that a perfectly unwarrantable fit of 
anger of a stranger concerned me. However I told 
Gallus the next time I was in town what I had 
heard, without mentioning young Balbus. Gallus 
took the matter up, as he tells me. He says 
Tigellius asserts that I .suspect him because of ray 
bad conscience about ray desertion of Phamea. 
Accordingly I commission you to find out what 
you can from young Balbus, but not to bother 
your head about me. It is quite a good thing to 
have somebody to hate with a will, and not to 
pander to everybody any more than to be asleep 
for everybody.2 Though upon ray word, as you 
know, Caesar’s party fare obsequious to me more 
than I to them, if attention is obsequiousness. 

that Gipius used to shut his eyes to his wife’s barefaced 
amours in his presence; but when a servant, thinking him 
asleep, stole a cup before his eyes, he woke up with this 
remark. 
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L 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in I'vs- Admonitus qnibusdam tuis litteriSj ut ad Caesavem 
culano circ. uberiores littera.s mittei’e instituereiHj cum mihi Bal- 
IX K. Sept, bus nuper in Lanuvino dixisset se et Oppium scrip- 
a. 709 sisse ad Caesarem me legisse libros contra Catonem 
et veliementer probasse, conscripsi de iis ipsis libris 
epistulam Caesari, quae deferretur ad Dolabellam; 
sed eius exemplum misi ad Oppium et Balbimi, scrip- 
sique ad eoSj ut turn defend ad Dolabellam iuberent 
meas litteras^ si ipsi exemplum probassent. Ita mihi 
rescripserunt, nihil umquam se legis.se melius, epistu- 
lamque meam iussenmt dari Dolabellae. 

Vestorius ad me scripsit, ut iuberem mancipio dari 
servo suo pro mea parte Hetereio cuidam fundura 
Brinnianum, ut ipse ei Puteolis recte mancipio dare 
posset. Eum servum, si tibi videbitur, ad me mittes; 
opiiior enim ad te etiam scripsisse Vestorium. 

De adventu Caesaris idem quod a te mihi scriptum 
est ab Oppio et Balbo. Miror te nihildum cum 
Tigellio. Velut hoe ipsum, quantum acceperit, pror- 
sus aveo scire, nec tamen flocci facio. Quaeris, quid 
cogitem de obviam itione. Quid censes nisi Alsium } 
Et quidem ad Murenam de hospitio scripseram, 
sed opinor cum Matio profectum. Sallustius igitur 
urgebitur. 

Scripto iam superiore versiculo Eros mihi dixit 
sibi Murenam liberalissime respondisse. Eo igitur 
utamur. Nam Silius culcitas non habet. Dida autem, 
opinor, hosjiitibus to tarn villain concessit. 
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L 

CICERO TO ATTICUSj GREETIMO. 

You suggested in one of youi* letters that I Tusculum-f 
should set about composing a longer letter to send circa Ang. 
to Caesar, and Balbus told me lately at Lauuvium 24, b.c. iS 
that he and Oppius had written to Caesar telling 
him I had read his books against Cato and strongly 
approved of them: so I wrote a letter to Caesar 
about those books to be sent to Dolabella. But 
I sent a copy to Oppius and Balbus, asking them 
to send on my letter to Dolabella, if they them¬ 
selves approved of the copy. So they have answered 
that they never read anything better and have had 
my letter forwarded to Dolabella. 

Vestorius has written asking me to make over 
ray share in the property of Brinnins to a slave 
of his on behalf of one Hetereius, so that he can 
complete the transfer at Puteoli according to law. 

If you think it right, send the slave to me; for 
I suppose Vestoiius has written to you too. 

About Caesar’s coming Oppius and Balbus tell 
me the same as you. I am surprised that you have 
not yet had a talk with Tigellius. For instance, 

I should much like to know just how much he got; 
however I don’t really care a straw. You ask what 
I think about going to meet Caesar. Where are 
you thinking of, unless it is Alsium ? Indeed I 
have written to Murena asking him to take me 
in; but I suppose he has gone with Matins. So 
I shall inflict myself on Sallustius. 

When I had written the last line, Eros told me 
Murena gave him the kindest of answers : so let me 
make use of him. For Silius has no cushions, while 
Dida, I believe, has given up his whole villa to guests. 
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LI 

CICEKO ATTICO SAL. 

Set', in Tits- Ad Caesarem qxiam misi epistulam, eius exempluin 
culmw VII fugit me turn tibi mittere. Nec id fuitj quod suspi- 
K. SepU a. jiiy pudevet tui, ne ridicule MtfcvXXos,’^ nec 

' meberculc .sevipsi aliter^ ac si Trpos tarov ofwwvqne 

scriberem. Bene eniin exlstimo de illis libris, ut tibi 
corain, Itaque scripsi et dKoXaKeuTcos efc taiucn sic, 
ut nihil cum existiniem lecturum libentius. 

De Attica nunc demum mild est exploratum; 
itaque ei de integro gratulare. Tigelliuin totum 
mihij ct quidem quam pvimiuu; nam pendeo animi. 
Nan-abo tibi, Quintus eras; sed, ad me an ad te, 
nescio. Mi scripsit Romam viii Kal. Sed misi, qui 
iuvitarct. Etsi hcrcle iam Romam veniendum est, 
nc ille ante advolet. 


LII 

CICEUO ATTICO SAL. 

Scr.inPiitca- O hosiiitem mild tarn gravem d/xera/xeXiyrov ! B'uit 
lano XU K, gnim periucundc. Sed, cum secundis Saturnalibus 
Ian. a, 709 Pldlippum ve.speri venisset, villa ita completa a 
militibus est, ut vix triclinium, ubi cenaturus ipse 
Caesar csset, vacaret, quippe liominum cio cio. Sane 
sum commotu.s, quid futurum csset postridie; ac mild 
Barba Cassius subvenit, custodes dedit. Castra in 
1 MlicvWos Schmidt, coinparincj Lucian Gall. I, Tyrann. 14: 
ndciUus MSS, 
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LETTERS TO ATTICUS XIII. 51-5Q 


LI 

CICERO TO ATTICUS,, GREETING. 

It escaped my memory to send yon a copy of the Tnsculumf 
letter I sent to Caesar at the time. It was not, Ang. 20, 
as you suspect, that I was ashamed of showing it b.c. 45 
it to you, for fear I sliould seem too mucli of a 
flatterer; nor, I assure you, did I write otherwise 
tlian I should to an equal. For I have got a high 
opinion of those books of his, as 1 told you when 
we met. So I wrote Avithout flattery, and yet I 
think he will read it with great pleasure. 

At last 1 have full news of Attica; so ])lease 
congratulate her again. Tell me all about Tigellius 
and that too as soon as possible; for I am feeling 
anxious. There is one thing I must mention. Young 
Quintus is coming to-morrow; but, whether to me 
or to you, I don’t know. He wrote to me he was 
coming to Rome on the 2r)th. I have sent someone 
to invite him here. Though to be sure I must go 
to Rome now, for fear Caesar may forestall me. 

LII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

To think that my formidable guest leaves no PtiteoU, l)esei: 
regret behind ! For indeed it passed off splendidly. 21, 0- 

How'ever, when he reached Philippus on the evening 
of the 18th, the house was so full of soldiers that 
there was hardly a room left for Caesar himself to : : 

dine in. Two thousand men if you please! 1 was 
much disturbed as to what was going to happen the 
next day; and Cassius Bai'ba came to the rescue and 
gave me guards. A camp was pitched in the fields. 



MARCUS TULLIUS CICERO 


agroj villa defensa est. Ille tertiis Satumalibus apud 
Philippum ad h. vu nec quemquam admisit; rationes^ 
opinor, cum Balbo. Inde ambulavit in litore. Post 
h, vin in balneum. Turn audivifc de Mamurra, vultum 
non mutavit. Unctus est, accubuifc. 'B/xcn/cjjv age- 
bat. Itaque et edit e.t bibit uSews et iuciindej opipare 
sane et apparalci nec id solum, sed 

^0)ene cue to et 

condito senuone bcmo et, si quaeris, libenter.*' 

Pmetcrea tribu.s tricdiziiis accepti ol rrepl avrop valde 
copiose. Libertis minus laiitis servisque niliil defuit. 
Narn lautiores elegantei* acce])i. Quid niulta ? homi¬ 
nes visi surnus. Plospes tamen non is, cui diceres: 
‘^‘'Amabo te, eodein ad me, cum I’evertere," Semel 
satis est. iSTrovSatov oiSev in sermone, ^iXoXoya multa. 
Quid quaeris? delectatus est et libenter fuit, Puteolis 
se aiebat unum diem fore, alterum ad Baias. 

Habes hospitium sive Ima-TaBiiuav odiosam mibi, 
dixi, non molestam. Ego paulisper hie, deinde in 
Tusculaniim. Dolabellae villam cum praeteriret, 
omnis arrnatorum copia dextra, .sinistra ad equum 
)iec usquam alibi. Hoc cx Nieia, 

^ A (quotation from Luciliua. 
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and the house put under guard. On the 19th he 
stayed with Philippus till one o’clock and admitted 
no one; at his accounts^ I believe, with Balbus. 
Then he walked on the shore. After two he took 
his bath. Then he heard about Mamurra witliout 
changing countenance. He was anointed and sat 
down to dinner. He was undei-going a coin*se of 
emetics, so he ate and drank at his })leasure without 
fear. It was a lordly dinner and well-served, and not 
only that, but 

‘‘ Well cooked, and seasoned, and, the truth to tell. 

With pleasant discourse all w^ent veiy w'cll.” ^ 

Besides his (;hosen circle were exxtertaiued very 
liberally in three rooms : and freedmen of lower 
degree and slaves could not complain of stint. The 
upper sort were entertained in style. In fact, I 
was somebody.^ Still he was not the sort of guest to 
whom one would say: Be sure to look me up on the 
way back.” Once is enough. There was no serious 
talk, but plenty of literary. In a word he was 
pleased and enjoyed himself. He said he would 
spend one day at Puteoli and another near Baiae. 

There you have all about my entertainment, or 
billetiirg you might say, objectionable, as I have 
said, but not uncomftxrtable. I am staying here a 
while and then go to Tusculum. As he passed 
Dolabella’s house and nowhere else the whole troop 
formed up on the right and left of him. So Nicias 
tells me. 

^ Or, as Tyrrell suggests, “ we were quite friendly to- 
gether,” ie. Caesar did not ‘'assume the god” ; or possibly 
even ” we all felt we were in civilised society.” 
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Scr. in 
mhurhano 

Mali vn 

Id. Apr. a. 
710 


M. TULLI CICERONIS 
RPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER QUARTOS DECIMUS 

I 

(■ICKRO ATTICO KAL. 

Dcvevti ad ilium, de quo tecum maue. Nihil pei'- 
ditius; explicari rera non posse, “ Etenim, si ille tali 
in^enio exitum non rcperiebat, (piis nunc reperiet ? ” 
Quid quaeris ? pcrisse omnia aiebat (quod baud seio 
an ita sit; verum ille gaudens) adfirmabatque minus 
diebus xx tumultum Gallicum, In sermonein se post 
Idus Martias praeterquam liCpido venisse neraini. 
Ad suuimarn non ])osse istaec sic abire, O prudentem 
Oppimn! qui nihilo minus ilium desiderat, sed loqui¬ 
tur nihil, quod qiiemquam bonum ofTendat, Sed haec 
hactenus. 

I’ll, quaeso, quicquid novi (multa autem exspecto), 
scribere ne pigrere, in his, de Sexto satisne certura, 
maxime autem de Bruto nostro, De quo quidem ille, 
ad quern deverti, Caesarem solitum dieere: Magni 
rcfcrt, hie quid velit, sed, quicquid volt, valde volt” ; 
idque cum animadvertisse, cum pro Deiotaro Nicaeae 
dixerit; valde vehernenter eum visum et libere dieere; 
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I 

CICEIIO TO ATTICtlSj GREETING. 

I have stopped for a visit with the man ^ve were 
speaking of in the morning.^ His view is that nothing 
could be more disgraceful and the thing was quite 
hopeless. Foi-, if Caesar with his genius could not 
find a solution, Avho will find it now.^” In a word 
he said the end had come (which may be true, but 
he was pleased about it), and assin’ed me that in less 
than twenty days there would be a rising- in Gaul. 
He has not discussed the matter with anyone except 
Lepidus since the 15th of March : and, in fine, things 
cannot pass off like this. What a wise man is Oppius! 
He regrets Caesar quite as much, but says nothing 
that can offend any of the loyal party. So much 
for that. 

Pray do not delay in sending me any news—and I 
expect there is plenty; among other things whether 
we may be sure of Sextus, but especially about our 
friend Brutus. About him the man I am staying 
with says Caesar used to say: '‘’What he wants is of 
great importance, but whatever he wants, he wants 
it badly ” ; and that he noticed it, when he pleaded 
for Deiotarus at Nicaea, for he seemed to speak with 
emphasis and with boldness. Again—I like to write 

1 C, Matiua Calveiia. 
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Scr. in 
mhurhano 
Mali VI Id, 
Apr. a. 710 


atque etiaiii (ut enmi quicque succurriL libet scribere) 
proxiine, cum Sesti rogatu apud eum fuissem exspee- 
taremque sedens, quoad vocareiq dixisse eum : Ego 
dubitem, quin summo in odio sim, cum M. Cicero 
sedeat nec suo commodo me convenire possit ? Atqui, 
fii quisquam cst facilis, liic est. Tamen non dubito, 
(piin me male oderit.” Haec et cius modi multa, 
Scd ad propositum. (^iiicquid erit non modo mag- 
numj sed etiam pavvum, scribes. Equidem nibil 
intermittara. 


11 

CICERO ATTICO SAL. 

Duas a te accepi epistulas heri. Ex priore tbea- 
trum Publiliumque cognovi, bona signa consentieutis 
multitudinis. Plausus vero I;. Cassid datus etiam 
faeetus mihi quidem visus est. Altera epistula de 
Madaro scripta^ apud quern nullum ^aXdKpuipa, ut 
putas. Processit onim, sed minus. Diutius sei*mone 
eius sum retentus. Quod autem ad te scripseram 
obscure fortasse, id eius modi est. Aiebat Caesarem 
secum, quo tempore Sesti rogatu veni ad eum, cum 
exspeetarem sedens, dixisse: “ Ego nunc tam sim 
stultus, ut liunc ipsum facilem liominem putem mihi 
esse amicum, cum tam diu sedens racum commodum 
exspectet } ” Habes igitur d>aX6.Kp(»ixa inimicissimum 
otii, id cst Bruti. 

1 in, the production of a mime by Publilius Syra. 
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I the first thing that comes into my head—recently^ 
I when at Sestius’ request I paid Caesar a visit and 

I was sitting waiting to be called in, he remarked ; 

I Can I doubt that I am heartily detested, when Cicero 
i' sits waiting and cannot visit me at his convenience ? 
I Yet, if ever there was a good-natured man, he is 
f one. However, I liave no doubt that he detests me.” 
That and more to the same effect. Rut to return to 
the point. Write me anything there is to write, not 
; only important matters, but even petty details. I 
5 shall not let anything escape me. 


II 


CICEUO TO ATTICIJS, GREETING. 


I had two letters from you yesterday. From the From 
first I learned about the theatre and Publilius,^ good Matins villa^ 
signs of the unanimous feeling of the people. The 8, 

: applause given to Cassius I thought even overdone, b.c. 

■ The other letter was about Bald-pate,^ though he is 

‘ not so bald as you think. For he has advanced, 

; though not very far. I have been detained too long 

\ by his talk. What I mentioned to you, perhaps a 

; little obscurely, was like this. He said Caesar re- 

« marked to him, when 1 went to see him at Sestius’ , 

* request and was sitting waiting: “ Can I be foolish 
enough to think that this man, good-natured though 
I he is, is friendly to me, when he has to sit and wait 
J for my convenience so long.” So you have in Bald- 

} pate a bitter enemy of peace, that is to say, of 

; Brutus. 


* Madaro = jxaSup^, “ balcl-pato,” a i)un on Cal vena, 
Matins’ agnomen. The reading and rendering of the rest of 
the sentence is doubtful. 

2]() 



MARCUS TULLIUS CICERO 


In Tusculanura hodie^ Lanuvi craS;, inde Asturae 
cogitabam. Piliae paratum est hospitiumj sed vellum 
Aiticam. Verum tibi ignosco, Quainnn utrique 
saluteni. 

III 

CICERO ATTICO SAL. 

AV. in Tus- Trauqiiillae tuae quideiu littei'ae. Quod utinam 
mdam F Jd. diutius! nain Matius posse negabat. Ecce autena 
Afr, a, 710 structores nostri ad frumentmn profectb cum iiianes 
redisseuL rumoi’cm adferuut magnum Romae domum 
ad Antonium frumenlum omue poi'tari, riavtKW 
certe; scripsisses enim. Conimbus Balbi iiullus ad- 
hue, Est mihi notum women; bellus enim esse dici- 
tur architectus. 

Ad obsignandum tu adhibitus non sine causa vide- 
ris. Volunt enim nos ita putare; nescio, cur non 
animo quoque sentiant. Sed quid liaec ad nos? 
Odorare taraen Antoni SidOea-Lv; quem quidem ego 
epulai'um magis arbitror rationem habere quarn quic- 
quara mali cogitare. 

Tu, si quid pragmaticum hal^ebis, scribes; sin 
minus, populi imcrrj/xaortav et mimorum dicta perscri- 
l)ito. Piliae et Atticae salutem. 

IV 

CICERO ATTICO HAL. 

Scr. Lcmuvii Numquid putas me Lanuvi ? At ego te istic cotidie 
IF Id, Apr. aliquid novi suspicor. Tument negotia. Nam, cum 
a. 710 Matins, quid censes ceteros ? Equidem doleo, quod 
‘iSO 



LETTERS TO ATTICUS XIV. 2-4 

I am thinking of going to Tusciilum to-day^ to 
Lanuviiim to-mon-ow, and then to Astura. I am 
ready to entertain Pilia^ though I should like 
Attica. However; I forgive you. So greet me to 
them both. 

III 

CICERO TO ATTICIJ.S; (illEKTINO. 

Your letter is full of peace; and I only hope peace 'Tiiscuhwif 
may last some time. Matins does not think it can. April 9, ii. 
Here are ray builderS; who had gone o(f harvest- i/ 
iug; returning empty-handed and bringing a .strong 
report that all the corn is being taken to Antony’s 
house at Rome. Of course it is a false alarni; or I 
should have heard it from you. Not a sign a.s yet of 
Balbus’ man Corumbus. I know the name ; he is 
said to be a good architect. 

It appears to me there was reason in their asking 
you to be present at the sealing of that will: for 
they want us to think them friendly; and I don’t sec 
why that .should not be their real feeling. But wdiat 
does it matter to us ? However; scent out Antony’.s 
intentions; I fancy he is more concerned about his 
banquets than about plotting any liarm. 

If you have any news of practical importance, let 
me hear it; if not, give me full details as to who 
were cheered by the people at the mimes, and the 
epigrams of the actors. My love to Pilia and Attica. 

IV 

CICERO TO ATTICUS; GREETING, 

Do you suppose I get any news at Lanuvium But Lanvvium, 
I suspect you hear something fresh every day in town. Apnl 10, 
The trouble is-coming to a head: for when Matius b.c. 44 
thinks SO; what do you suppose others think ? What 
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numquam in ulla civitate uccidit^ non una cum liber- 
tate rem publicam recuiieratam. Horribile est^ quae 
loquantur, quae minitentur, Ac vei'cor Gallica etiam 
bella^ ipse Sextus quo evadat. Sed omnia licet con- 
currantj Idus Martiae consolantiu’, Nostri autem 
quod per ipsos confiei potuit, gloriosissime et 
magnificentissime confeeerunt; reliquae res opes et 
eopias desidcrant, quas iiullas habeimis, Haec ego 
ad te. 'J'u, si quid novi (nam cotidie aliquid ex- 
specto), confestim ad me, si novi nibilj nostro 
tnore tamen ne patiamur intermitti litterulas. Equi~ 
dem non committam. 


V 

CK’EIU) ATTICO S. 1). 

Scr. Astnrae Spero tibi iam esse^ ut volumus^ quoniam quidem 
III Id. Apr. ^a-lT'fjcra.'i, cum leviter commotus esses; sed tamen 
a. 710 velim scirCj quid agas. Signa bella^ quod Calvena 
moleste fert se suspectum esse Bruto; ilia signa non 
bona, si cum signis legiones veniunt e Gallia. Quid 
tu iRas putas, quae fuerimt in Hispania ? nonne 
idem postulaturas ? quid, quas Annius transportavit ? 
C, Asinium volui, sed [xvyjfxoviKbv dfidprrjpa. Ab alea- 
toi*e^ <j}vpixh<; rroXvs. Nam ista quidem Caesaris liber- 
torum eoniuratio facile opprimeretur, si recta saperet 
Antonins. O mcam stultam verecundiam 1 qui legari 
noluerim ante res prolatas, ne deserere viderer hunc 

1 a balneatore mme. MSS. and editora: in which case it 
rtjers to the PscxLdo-Markis. 
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worries me is what never liappened in any other 
statCj that the constitution has not been recovered 
when freedom has. It is frightful to listen to the 
rumours and the threats: and I am afraid of a war 
in Gaul and of what side Sextus will take. But 
though all the w'orld conspire against ns, the Ides of 
March console me. Our heroes accoinplislied mo.st 
gloriously and magnificently all that they could ac¬ 
complish by themselves ; the other matters require 
money and forces, and we have neither. That is all 
I have to say to you. If 3^011 have an 3 ’^ news (for I 
expect something every da}'), let me know quiekl 3 i', 
and, even if there is no news, don’t let us break our 
custom and not exchange notes. I will see that I 
don’t. 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I hope 3 ’'ou are as well as I wish you to be by now, AsLura^ 
as you were fasting owing to a slight indisposition: April II, 
but I should like to know how you are. It is a good u.c. 4i}i 
sign that Calvena is annoyed at Brutus’ suspicions; 
but it will be by no l^aeans a good sign if the legions 
come from Gaul with their ensigns. What do you 
think about those that were in Spain? Won’t they 
make the same demands ? And what of those that 
Annius took across ? I meant to say C. Asinius, but 
I had a lapsus memonae, A fine mess the, gambler ^ 
is making. For that conspiracy of Caesar’s freedmen 
might have been put down easily, if Antony had his 
wits about him. How foolish were my scruples in 
refusing a free legation before the vacation for fear of 
appearing to shirk this turmoil. Of course, if I could 
^ Antony. 
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rerum tumorem; cui certe si possem mederi^ desse 
non deberem. Sed vides magistratus, si quidem illi 
magistratuS;, vides tamen tyranni satellites in imperiiSj 
vides eiusdem exercitus, vides in latere veteranos^ 
quae sunt eiipLvtcrra omnia, eos autem, qui orbis terrae 
custodiis non modo saepti, vennn etiam magni esse 
debebant, tantum modo laudari atque amari, sed 
parietibus contineri. Atque illi quoquo modo beati, 
civitas misera. Sed velim scire, qui advcntus Octavi, 
num qui concursus ad cum, mun quae veiorepLcrixov 
suspicio. Non puto equidem, sed tamen, quicquid 
CvSt, scire cupio, Haec scripsi ad te proficiscens 
Astura iii Idus. 


VI 

CICERO ATTICO S. D. 

iS'cr. Fiiudis Pridie Idus Fimdis accepi tuas litteras cenans. 
pnd. Id. Primura igitur melius esse, deinde meliora te nuiir 

Ajir. a. /-Z^^tiare. Odiosa ilia enim fuerant, legiones venire. 

Nam de Octavio susque deque. Exspecto, quid de 
Mario; quern quidem ego sublatum rebar a Caesare. 
Antoni conloquium cum lieroibus nostris pro re nata 
non incominodum. Sed tamen adhuc me nihil de- 
lectat praeter Idus Martias, Nam, quoniam Fundis 
sum cum Ligure nostro, diserucior Sextili fundum a 
verberone Curtilio possideri. Quod cum dico, de 
toto gcnere dico. Quid enim miserius quam ea nos 

^ For nuigui ^fanvfim proposed OrelU aym, and Jleid 
ininiiLi. 
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have helped to remedy \t, I had no right to fail in 
my duty. But you see the magistrates, if they can 
be called magistrates; you see, in spite of all, the 
tyrant’s satellites in authority; you see his army, 
you see his veterans on our flank. All these can 
easily be fanned into flame. But those wlio ought to 
be hedged about and even lionoured by the watchful 
care of the whole world, are only praised and admired 
—and confined to their houses. And they, be that as 
it may, are happy, while the state is in misery. But 
I should like to know about Octavius’ arrival, whether 
there was a rush to meet him and wlicther there 
was any suspicion of a coup d'etat. I don’t suppose 
there was, but still I should like to know, Mdiatever 
happened. I am writing this as I leave Astura on 
the ilth of April. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 12th I received your letter at Fundi during Fundi, - 
dinner. First you are better, and secondly yon send 12, n.c. 
better news. For the news about the coming of the 
legions was annoying. That about Octavius is neither 
here nor there. I am anxious to hear about Marius. 

I thought Caesar had got rid of him. Antony’s con¬ 
versation with our heroes is not unsatisfactory under 
the circumstances. However, nothing at present 
gives me any pleasure except the Ides of March. 

For now that I am at Fundi with our friend Ligur, 

I am annoyed at an estate of a Sextilius being in 
the hands of a knave like Curtilius. In mentioning 
this instance I am speaking of a whole class. For 
can tV/ere be a more wretched state of affairs than 
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tueri^ propter quae ilium oderamus? etiamne con- 
sules et tribunos pi. in biennium^ quos ille voluit? 
Nullo modo reperiOj quern ad modum possim ttoXi- 
T€vecr8ai. Nihil enim tarn ctoXolkov quam tyranno- 
ctonos in caelo esse^ tyranni facta defendi. Sed vides 
eonsules, vides reliquos magistratus, si isti niagi- 
stratusj vides languorem bonorum. Exsultant laetitia 
in municipiis. Dici enim non potest, quanto opere 
gaudeant, ut ad me concurrant, ut audire cupiant 
mea verba de re p. Nee ulla interea decreta. Sic 
enim 7r€mXLT€Vfx.e6a, ut victos metueremus, 

Haec ad te scripsi apposita secunda mensa; plura 
et TToXmKwrepa postea, et tu, quid agas, quidque 
agatur. 

VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in For- Postridie Idus Paulum Caietae vidi. Is mihi de 
Mario et de re publica quaedam sane pessima. A te 
' ' scilicet nihil; nemo enim meorum. Sed Brutum 
nostrum audio visum sub Lanuvio. Ubi tandem est 
futurus? Nam cum reliqua turn de hoc scix’e aveo 
omnia. Ego e Formiano exiens xvri Kal,, ut inde 
altero die in Puteolanum, scripsi haec. 

A Cicerone mihi litterae sane n-emvfDp.evaL et bene 
longae. Cetera autem vel fingi possunt, ttAos litte- 
rarum significat doctiorem. Nunc magno opere a te 
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that we should keep up the things for which we 
detested him ? Are we to have consuls and tribunes, 
too, for the next two years selected by him ? I don’t 
see how I can possibly take part in politics. For 
nothing could be more topsy-turvy than to belaird 
the slayers of the tyrant to the skies and to defend 
the tyrant’s acts. Rut you see the consuls ; you see 
the other magistrates, if they can be called magis¬ 
trates ; you see the indifference of the loyalists. In 
the country towns they are jum])ing for joy, I cannot 
describe their rejoicing, how they flock round me, 
how they want to hear what I have to say about the 
state. And in the meantime no senatorial decrees. 

For our policy is this, that we are afraid of the 
conquered party. 

This I have written during dessert. I will write 
fuller and more about politics later, and do you write 
what you are doing and what is being done. 

VII 

CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

I saw Paulus at Caieta on the 14th. Fie told me Formiae, 
about Marius and gave me very bad news .about the Apnl IS, 
State. From you, of course, I have nothing, as none b.c. 44 
of my men have arrived. But I hear our friend Brutus 
has been seen near Lanuviura, Where on earth is he 
going to be ? For I want to know among other things / 
everything about him. I am writing this as I leave 
Formiae on the 16th, and I hope to reach Puteoli 
on the next day. 

I have had a letter from my son in quite the best 
style, and fairly long. Other things may be put on, 
but the style of the letter shows that he is learning 
something. Now I appeal to you earnestly to see 
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pefco, de quo sum nuper tecum locutus, ut videaSj ne 
quid ei desit. Id cum ad officium nostrum pertinet 
turn ad existimationem et dignitatem; quod idem 
intellexi tibi videri. OmninOj si ego, ut voloj mense 
Quinctili in Graeciamj, sunt omnia faciliora; sed, 
cum sint ca temjioraj ut certi nihil esse possit, quid 
honestum mihi sitj (juid liceat^ quid expediatj quaeso, 
da opcranq ut ilium quam honestissirne copiosissi- 
I meque tueamur. 

i Haec et ccteivq quae ad nos pertinebunt^ ut soles, 

) cogitabis ad meque aut, quod ad rem pertineat, aut, 

I si nihil crit, quod in buccam venerit, scribes. 

I 

t CICERO ATTICO SAI,. 

jiScr. in Tu me iam rcbarc, cum scribebas, in actis esse 

bS’mMmano nostris, et ego accepi .vvii Kal. in deversoriolo Sinues- 

XVn K. sano tuas litteras. De Mario probe, etsi doleo 

Mm, a. /lO L Crassi nepotem. Optime iam etiam Bruto nostro 
j probari Antonium. Nam, quod luniam scribis mode- 

! rate et amice scriptas litteras attulisse, mihi Paulus 

; dicit ad se a fratre missas; quibus in extremis erat 

sibi insidias fieri; se id certis auctoiubus compex'isse. 
Hoc nec mihi placebat et multo illi minus. Reginae 
fuga mihi non molesta est. Clodia quid cgerit, seribas 
ad me velim, De Byzantiis curabis ut cetera et 
Pelopem ad te arcesses. Ego, ut postulas, Baiana 

^ The Pseiido-Mariu.s had just been put to death by Antony. 

® Both letters came from M. Lepidus, husband of Junia— 
the one to Brutus, the other to L. Aemilius (Lepidus) Paulus. 
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I that he wants for nothing: I had already mentioned 

I the point to you. It is a point that concerns my 

;■ duty and my reputation and dignity as well; and I 

I see you take that view yourself. Of course^ if I go 

\ to Greece^ as I should like, in Juljr, everything will 

% be easier: but, as the times are such that I cannot 

be sure what will be honourable, possible, or expe¬ 
dient for me, I beg you to be careful that we supi)ly 
him with a reasonable and liberal income. 

I As usual you will consider these j)oints and others 

1 that concern me, and will write and tell me the 

I pertinent facts or, if there are none, whatever comes 

I into your head. 

1 VIII 

I CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

* When you wrote, you thought I was already in one Sinuessa^ ’ 

^ of my seaside houses, and I have received your letter April 16’^'' . 
on the 15th in my lodge atSinuessa. I am glad about b.c. 44 
Marius, though I am sorry for the grandson of L. 

Crassus.^ It is a very good thing that Antony is 
so approved of even by our friend Brutus. You ■ 

say Junia brought a letter wTitten in a moderately i 

r friendly tone : Paul us tells me it was .sent to him by 

[ his brother,^ and that at the end of it there was a i 

I statement that there was a plot against him, which :.:'r . 

j he had ascertained on excellent authority, I was 

I annoyed about that and he was still more annoyed. /''"Q'''; 

I I see nothing to object to in Cleopatra’s flight. I ; ' 

i should like you to tell me what Clodia has done. 

■ You must look after the people of Byzantium like 

;;; everything elsc, and get Pclops ^ to Call ou you. I 

1 ** Possibly the Pelops tnentioned by Plutarch {Oic. 25), to 

whom Cicero wrote about some liouotirs the Byzantines , 

i proposed, to confer on him. ; 
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negotia chorumque de quo scire vis^ cum per- 

spexeroj turn scribam^ ne quid ignores. Quid Galli, 
quid Hispanij quid Sextus agat, veliementer exspecto. 
Ea scilicet tu declarabis^ qui cetera. Nauseolam 
tibi tuara causam otii dedisse facile patiebar. Vide- 
bare enim mihi legenti tiias litteras requiesse pauli- 
sper. De Bruto semjier ad me omnia perscribito, 
ubi siL quid cogitet. Quern quidem ego spero iam 
tuto vel solum tota urbe vagari posse. Verum 
tamen -. 


CICEttO ATTICO SAL. 

Scr. Puleolis De re piiblica multa cognovi ex tuis litteris ; quas 
XP'K. Mai. qnidem nuiltiiuges accepi uno tempore a Vestori 
a. 710 liber to. Ad ea autenij quae requiris^ brevi respon- 
debo. Primum veliementer me Cluviana delectant. 
Sed quod quaeris, quid arcessierim Clirysippum^ taber- 
nae mihi duae cornicrunt, reliquaeque rimas agunt, 
itaque non solum inquilini, sed minxes etiam migra- 
verunt. Plane ceteri calamitatem vocant, ego ne 
ineommodum quidem. O Socrates et Socratici viri I 
numquain vobis gratiam referam. Di immortales, 
quam mihi ista pro nihilo! Sed tamen ea ratio 
aedificandi initur consiliario quidem et auctore Ves- 
torio, ut hoc damnum quaestuosum sit. 

Hie turba magna est eritquC; ut audio, maior. 
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will look into all that lot of fellows ^ at Baiae^ about 
whom you wish to knoWj as you ask me, and will let 
you know all about them. I am very anxious to hear 
what the Gauls, and the Spaniards, and Sextus are 
doing. You will, of course, inform me of that as of 
other things. I am not sorry your slight attack of 
sickness gave you an excuse for rest, for, judging by 
your letters, you seem to have taken a little holiday. 
Always give me full news about Brutus, his move¬ 
ments and his intentions. I hope he will soon be 
able to walk about the whole city safely even by 
himself. However-. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

From your letters I have learned much about poli- PuteoU 
tics. I had a whole batch of them at the same time ^ipril 1 7 
from the freedman of Vestorius. However, I will 3 ’ 

answer your questions shortly. Firstly, I am delighted 
about the Cluvian property. You ask why I sent for 
Chrysippus. Two of my shops have fallen down and 
the rest are cracking: so not only the tenants, but 
even the mice, have migrated. Other people call it 
a calamity, but I don’t count it even a nuisance. O 
Socrates and followers of Socrates, I can never thank 
you sufficiently. Ye gods! how insignificant I count 
all sucli things. However, at the advice and on 
the suggestion of Vestorius I have adopted a plan 
of rebuilding which will make my loss a profit. 

There are lots of people here, and I hear there ' 

1 negotium hero seems to be used as a eontomptr.ous term 
in the sense of “fellow,” for which cf. Alt. 1 . 1-J and v. 18 ; 
and to refer to Hirtius, Pansa, and Balbus who were idling 
at Baiae, 
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Duo quidem quasi desigjiati consules. O di boni! 
vivit tyranniSj tyrannus occidit! Eius interfecti 
morte laetamiir, cuius facta defendimusItaque 
quam severe nos M. Curtius accusat^ ut pudeat 
vivere^ neque iniuria, Nani mori miliens praestitit 
quam haec pati; quae mihi videntur habitura etbiiTi 
vetustatem. 

Pit Balbus liic est multumque inecura. Ad quem 
a Vetere litterae datae pridie Kal, lanuar.^ cum a se 
Caecilius circumsedcretur cfc iam teneretur, venisse 
cum inaximis copiis Pacorum Parthum ; ita sibi esse 
cum ercptum multis suis amissis. In qua re accusat 
Volcacinm. Ita milii vidctxir bellum illud instare. 
Sed Dolabella et Nicias viderint. Idem Balbus 
meliora de Gallia, xxi die litteras liabebat Germanos 
illasque iiationes re audita de Caesare legates misisse 
ad Aureliunij qui est praepositus ab Hirtio, se, quod 
imperatum esset, esse facturos. Quid quaeris ? om¬ 
nia plena pacis, aliter ac mihi Calvena dixerat. 


X 


CICERO ATTICO SAI,. 


Scr, in 
JPuteolano 

xm K. 

Uai a. 710 


Itane vero? hoc meus et tuus Brutus egit, ut 
Lanuvi esset, ut Irebonius itineiibus deviis profici- 
sceretur in provinciam, ut omnia facta, scripta, dicta, 
promissa, cogitata Caesaris plus valerent, quam si ipse 
viveret? Meministine me clamare illo ipso primo 
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will be moi-e. Two of them are the so-called consuls 
designate, , Good God^ the tyranny lives though the 
tyrant is dead! We rejoice at his assassination and 
defend his actions. So see how severely M. Curtins 
criticizes us! We feel ashamed to live^ and he is 
perfectly right. For to die is a thousand times 
better than to suffer such things, Avhich seem to 
me to bp likely to continue for some considerable 
time. 

BalbuSj too, is here, and is often with me. He has 
had a letter from Vetus, dated the last of De¬ 
cember, saying that when Caeciliiis was besieged and 
already within his grasp, the Partiiian Pacorus came 
with a large force, and so Caecilius was snatched 
from his hands and he lost many men. For that he 
blames Volcacius. So I suppose there is a war im¬ 
minent there. But that is Dolabella’s and Nicias’ 
look out. Balbus also has better news about Gaul. 
Twenty-one days ago he had a letter that the Germans 
and the tribes there, on heaiang about Caesar, sent 
ambassadors to Aurelius, who was appointed by Hir- 
tius, saying that they would do as they were bidden. 
In fact everything seems peaceable there, contrary 
to what Calvena said. 


X 


CK.'EHO TO .\TTICUS, GREETING. 

Is this what it comes to ? Is this what our hero Puteoli, 
Brutus, my hero and youns, has achieved, that he April 19, 
should have to stay at I.auuvium, that Trebonius n.c. 44i 
must make his Avay to his province by roundabout 
routes; that all the acts, notes, words, promises, and 
projects of Caesar should have more validity than if 
lie were alive ? Do you remember that I cried aloud 
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Capitolino die debere seiiatum in Capitolium a prae- 
toribus vocari ? Di immortales^ quae turn opera effici 
potuei'unt laetantibus omnibus bonis, etiam sat bonis, 
fractis latronibus ! Liberalia tu accusas. Quid fieri 
turn potuit? iam pridem perieramus. Meininistine 
te clamare causam perisse, si fimere elatus esset? 
At ille etiam in foro combustus, laiidatusque misera* 
biliter, servique et egentes in tecta nostra cum facibus 
immissi. Quae deinde ? ut audeant dicere t “ Tune 
contra Caesaris nutum?” Haec et alia ferre non 
possum. Itaque “ y^v 'irpo yijs ” cogito; tua tamen 

VTrrjvefii.0?. 

Nausea iamne plane abiit? Mihi quidem ex tuis 
litteris coniectanti ita videbatur. Redeo ad Tebassos, 
Scaevas, Frangones. Hos tu existimas confidere se 
ilia habituros stantibus nobis ? in quibus plus virtutis 
putarunty quam expert! sunt. Pacis isti scilicet 
amatores et non latrocinii auctores. At ego, cum 
tibi de Curtilio scrips! Sextilianoque fundo, scripsi de 
Censorino, de Messalla, de Planco, de Postumo, de 
genere toto. Melius fuit perisse illo interfecto, quod 
numquam accidisset, quam baec videre. 

Octavius Neapolim venit xiiii Kal, Ibi eiim Balbus 


^ The murderers of Oaesar barricaded tbeiriselves on the 
Capitol after the murder, and were Tisited by Cicero and 
others. 

2 At a meeting of the Senate on March 17 it was decreed 
that Caesar’s acta should be confirmed, that ho should have 
a public funeral, and that his will should bo read. 

“ Greece. 

234 


LETTERS TO ATTICUS XIV. 10 


on that first day on the Capitol ^ that the Senate should 
be summoned thither by the praetors? Ye gods! 
what might we not have accomi)lished then, when 
all the loyalists were rejoicing, and even the half 
loyal, while the knaves were crushed. You blame 
the Liberalia.^ What could have been done then ? 
We were done for already. Do you remember you 
exclaimed our cause was lost if the funeral took 
place ? But he was even burned in the forum and 
a moving oration was delivered in his praise, and 
slaves and paupers were incited to attack our houses 
with torches. And the end of it all is that they dare to 
say: ^“^Are you going to oppose Caesar’s will ? ” Such 
things as these I cannot bear. So I am thinking of 
shifting from land to land. But your land ® is too 
exposed. 

Has your sickness left you entirely now? So 
far as 1 cair guess from your letters it has, I 
return to the Tebassi, Scaevae, and Frangones.^ Do 
you suppose they will have any confidence in their 
homesteads, while we have any power ? They have 
found us to have less courage than they expected. 
I suppose we must hold them lovers of peace and 
not a gang of brigands. But, when I wrote to you 
of Curtilius and Sextilianus’ farm, I wrote of Censo- 
rinus, Messalla, Plancus, Posturnus, and all such cases. 
It were better to have perished when he was slain— 
though it would never have come to that»—than to 
see such things. 

Octavius came to Naples on the 18th of April. 
There Balbus met him the next morning, and the 

^ Veterans of Caesar’s army, who had had lauds of the 
Pompeian party given to them. 

® Cicero implies that the republican party would have 
prevailed, if they had been holder after Caesar’s death. 
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mane postridie, eodemque die mecum in Cumano^ 
ilium liereditatem aditunim. Sed;, ut scribiSj fni66ejji.iv 
magnam cum Antonio. Butlirotia mibi tua res est^ iit 
debet, eritque curae. Quod quaeris^ iamne ad cen- 
tena Cluvianum, adventare videtur. Scilicet prime 
anno hxxx detersimus, 

Quintus pater ad me gravia de filio, maxime quod 
matri nunc indulgeat, cui antea bene merenti fuerit 
inimicus. Ardentes in eum litteras ad me misii 
Ille autem quid agat, si scis, nequedum Roma es 
profectus, scribas ad me velim, et liercule si quid 
aliud. Veliementer deleotor tuis litteris. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Nudius tertius dedi ad te epistulam longiorem; 
nunc ad ea, quae proximo. Velim mehercule, Asturae 
Brutus, ’AKoAaertav istorum scribis. An censebas 
aliter } Equidem etiam maiora exspecto. Cum con- 
tionem lego “ de tanto viro^ de clarissimo civi/’ ferre 
non queo. Etsi ista iam ad risum. Sed memento, 
sic alitur consuetiulo perditarum contionum, ut nostri 
illi non heroes, sed di futuri quidem in gloria sem])i- 
tei-na sint, sed non sine invidia, ne sine periculo 
quidem. Verum illis magna consolatio conscientia 

^ Loft in CtioMar’s will. 

Saving the ])eople of Bullirutuiii from confiscation of 
their land for distribution among Caesar’s veterans. 

^236 



LETTERS TO ATTICUS XIV. 10-11 


same day he was with me at Cumae and said Octavius 
would accept that inheritance.’^ But as you say^ there 
will be a crow to pick with Antony. I am attending 
to your business at Buthrotum/ ns I ougliL and I 
will continue to do so. You ask if Cluvius’ legacy 
amounts to ^£1,000 yet. Well, in the first year I 
cleared about ^£800.^ 

Quintus is grumbling to me about his .son, chiefly 
because he is now making much of his mother, while 
formerly he disliked her in spite of all she did for 
him. The letter against him he sent me was written 
in a blazing fury. If you know what the youth i.s 
doing, and have not left Rome yet, I should be glad 
to hear from you, and uncommonly glad for any other 
news too. Your letters give me so much pleasure. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Two days ago I sent you a fairly long letter ; now Cumae) 

I answer your last. I wish to heaven Brutus were April 21) 
at Astura. You speak of the wild conduct of the b.c. 44 
Caesareans. Did you e.xpect anything else? For 
my part I look for worse. When I read a speech 
about ^^^so great a man, so illu.strious a citizen,” it is 
more than I can bear, though now such talk is an 
abjsnrdity. But take note, the habit of wild public 
Speaking is so fostered nowadays, that, though 
eternal glory will be the portion of those friends of 
our.s, who will be held not merely heroes but gods, 
they will not escape dislike or even danger. How« 
ever, they have the great consolation of being 

“ 100,000 and 80,000 sesterces respectively. 
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maximi et clarissimi facti, nobis quae, qui interfecto , 
rege liberi non sumus? Sed haec fortuna viderit, ■ 
quoniam ratio non gubernat. , 

De Cicerone quae seribis, iucunda inihi sunt; velim ; 
sint prospera. Quod curae tibi est, ut ei suppeditetur I 
ad usuin et cultum copiose, per raihi gratum est, j 
idquc ut facias, te etiani atque etiam rogo. De Bu< •; 
throtiis et tu recte cogitas, et ego non dirnitto istam | 
curam. Suscipiam omncm etiam actionem, quam i 
video cotidie faciliorein. De Cluviano, quoniam in re I 
mea me ipsum diligentia vincis, res ad centena per» I 
ducitur. Ruina rem non fecit dcterlorcm, baud scio { 
an etiam fructuosiorera. | 

Hie mecum Balbus, Hirtius, Pansa. Modo venit I 
Octavius et quidem in proxiniam villam Philippi mihi j 
totus deditus, Lentulus Spinther hodie apud me. | 
Cras mane vadit, I 

''''■ ■ ' J 

■ XII i 

4 . 

CICERO ATTICO SAL. | 

Scr. Ihdeolis O mi Attice, vereor, ne nobis Idus Martiae nihil | 
if praeter laetitiam et odii poenam ac doloris. 

Quae mihi istim adferuntur ! quae hie video ! 

TTpa^ews KaXiJs yaeV, areXoi)? Se.” | 

Scis, quam diligam Siculos et quam illam cliente- i| 
lam honestam iudicem. Multa illis Caesar neque mb 1 
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conscious of a heroic and magnificent deed, but what 
f have we, who liave killed a king and yet are not 

? free? However, this lies in fortune’s hands, since 

' reason no longer rules. 

‘ What you tell me of my son is welcome news; I 
hope all will go well. I am exceedingly grateful 
to you for arranging that he shall be supplied with 
sufficient for luxury as well as necessities, and I beg 
you again and again to continue to do so. You are 
right about the peojde of Butlirotiim, and I am 
' not remitting my attention. I will undertake their 

I whole case, which is daily looking simpler. As 

: for Cluvius’ inheritance, since you are more anxious 

; about my affairs than I am myself, it is approaching 
.£1,000.^ The fall of some houses did not depre- 
; ciate it; indeed, I am not sure it did not make it 
better. 

Balbus, Hirtius, and Pansa are here with me. Oc- 
i tavius has just come to stay, and that, too, in the 
! very next house, Philippus’ place, and he is devoted 
[v to me. Lentulus Spinther is staying with me to-day. 

• To-morrow early he is going. 

: XII 

CICEIIO TO ATTICUS, GIIEETINO. 

I My dear Atticus, I fear the Ides of March may Puteoli, 

5; have given us nothing but our joy and satisfaction of Ajml 22, 
our hatred and resentment. What news I get from u.c. M 
Rome! What things I see here! ‘^The deed was 
fair but its result is naught.” 

You know how fond I am of the Sicilians, and how 
great an honour I count it to be their patron. Caesar 
granted them many privileges, and I was pleased at 
; ^ 100,000 sesterces. 
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invito, etsi Latinitas erat non ferenda. Verum tamen. 
Ecce autem Antonins accepta grandi pecunia fixit 
legem a dictatore eomitiis latam, qua Siculi cives 
Romani; cuius vei vivo illo mentio nulla. Quid ? 
Deiotari nostri causa non similis ? Dignus ille quidem 
Omni regno, sed non per Fulviara. Sescenta similia, 
Verum illuc redeo. 'Tam elaram tamque testatam rem 
tamque iustam Buthrotiam non tenebimus aliqua ex 
parte ? et eo quidem magis, quo i.ste plura ? 

Nobiscum hie perhonorifice et peramice Octavius. 
Quern quidem sui Caesarem salutabant, Philippus 
non, itaque ne nos quidem; quern nego posse bonum 
civem. Ita multi circum.stant, qui quidem nostris 
mortem minitantur. Negant haec ferri posse. Quid 
censes, cum Romam puer venerit, ubi nostri libera- 
tores tuti esse non possunt? Qui quidem semper 
erunt clari, conscientia vero facti sui etiam beati. 
Sed nos, nisi me fallit, iacebimus. Itaque exire aveo, 
“ ubi nec Pelopidarum,” inquit. Haud amo vel bps 
designates, qui etiam declamare me coegerunt, ut ne 
apud aquas quidem acquiescere liceret. Sed hoc 
meae nimiae facilitatis. Nam id erat quondam quasi 
necesse, nunc, quoquo modo se res habet, non est 
item. 

Quam dudum nihil habeo, quod ad te scribam! 
Sci'ibo tamen, non ut delectem his littcris, sed ut 


^ The full quotation, which comes from the Pdops of 
Acoius, runs: 

“ ovolem, 

ubi nec Pelopidarum nomen nec facta aut famam audiam.” 
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itj though to give them the Lathi rights was intoler¬ 
able. However-. But liere is Antony talcing a 

huge bribe and posting up a law said to have been 
carried by the dictator in the Comitia, which gives 
the Sicilians the citizenship, though there was no 
mention of such a thing when Caesar was alive. 
Again, is not our friend Dciotarus’ case just the same 
He is certainly worthy of any kingdom, but not 
of one bought through Fulvia. There are thousands 
of other cases. However, to return to my point. 
Shall I not be able to maintain to some extent my 
case for the people of Buthrotum, since it is so well 
supported by witnesses and so just, especially as he 
is free with his grants ? 

Octavius is here with us on terms of respect and 
friendship. His people address him as Caesar, but 
Philippus does not, and so I do not either. I hold that 
it is impossible for a loyal citizen to do so. We are 
surrounded by so many who threaten death to our 
friends, and declare they cannot bear the present 
state of‘affairs. What do you think will happen, 
when this boy comes to Rome, where those who 
have set us free cannot live in safety. They, indeed, 
will ever be famous, and even happy in the con¬ 
sciousness of their deed. But we, unless I am much 
mistaken, shall be crushed. So 1 long to go where 
no bruit of the sons of Pelops may reach my ears,” ^ 
as the saying is. I have no love even for these 
consuls designate, who have forced me to declaim 
to them, so that I cair’t have peace even by the sea. 
But that is due to my excess of good nature. For 
at one time declamation was more or less a neces¬ 
sity ; now, however things turn out, it is not. 

How long it is since I have had anything to write 
to you! However, I write, not to charm you with 
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eliciam tuas. Tu, si quid erit de ceteriSj de Bruto 
utique, quicquid. Haec conscripsi x Kal. accubans 
apud Vestorium, hominem remotum a dialecticis^ in 
arithmeticis satis exercitatum. 


XIII 

CICEIIO ATTICO SAU. 

Septimo denique die littevae inilii redditae sunt, 
quae erant a te xin Kal. datae; quibus quaeris atque 
etiam me ipsurn nescire arbitraris, utrum niagis tu- 
mulis prospectuque an ambulatione aXireyeT delecter. 
Est meliercule, ut dicis, utriusque loci tanta amoeni- 
tas, ut dubitem, ntra anteponenda sit, 

-“’AW* ov SatTos iTrr/pdrov ‘ipya p.ip.rj\€Vt 

dWa Xirjv p.iya Trrjp.a, Biorpi^e?, ctcropowvres 
iv Boirj Se arawcrepiev ^ diroXicrOau’ 

Quamvis enim tu magna et mihi iucunda scripseris 
de D. Bruti advenfcu ad suas legiones, in quo speni 
maximam video, tamen, si est bellum civile futurum, 
quod certe erit, si Sextus in armis permanebit, quern 
permausurum esse certo scio, quid nobis faciendum 
sit, ignore. Neque enim iam licebit, quod Caesaris 
bello licuit, neque hue neque illuc. Quemcumque 
enim haec pars perditorum laetatum Caesaris morte 
putabifc (laetitiam autem apertissime tulimus omnes), 
hunc in liostium numero habebit; quae res ad cae- 
dem maximam spectat, Restat, ut in castra Sexti 
aub, si forte, Bruti nos conferamus. Res odiosa et 
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my letter^ but to draw your answers. Do you send 
me any news you have, especially about BrutuS;, but 
about anything else too. I write this on the 22nd 
while at dinner with Vestorius^^ a man who has no 
idea of philosophy^ but who is well up in arithnietic. 


xnr 

CICERO TO ATTICUSj fiRKRTINO. 

The letter you sent on the 19th did nob reach me 
for seven days. In it you ask whether I take more April 
pleasure in hills and a view ora walk by the silver u.o. 
sea, and you seem to think 1 may not know myself. 

Upon my word^ both are so beautifuL as you say, 
that I doubt which to prefer. But no thought have 
we of the service of a dainty meal; nay, seeing a 
woeful heavy bane sent on us by heaven, we shudder 
in doubt whether we shall be saved or perish.” 

For although you have sent me great and welcome 
news about D. Brutus having joiiaed his troops, in 
which I see great hopes, still, if there is going to be 
civil war—and that there must be, if Sextus stays 
under arms, as I know for certain he will—I don’t 
know what we are to do. For now there will be 
no chance of sitting on the fence, as there was in 
Caesai’’s war. For, if this gang of ruffians thinks 
anyone was rejoiced at the death of Caesar—and 
we all of us showed our joy quite openly—they will 
count him an enemy; and that looks like a consider¬ 
able massacre. Our alternative is to take refuge in 
Sextus’ camp, or join ourselves to Brutus if we can. 

That is a hateful business and unsuitable for our age, 

^ A banker at Puteoli. 
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aliena nostris aetatibus et incerto exitu belli, et 
nescio quo pacto tibi ego possum, raihi tu dicere. 

niad V. 438 <( ^^kvov i/xov, ov rot SeSorai Trokeju.ijLa epya, 

dXXa cruy’ Ifxepoevra /xerep^^o epya Adyoto.” 

Sed haec fors viderit, ea quae talibus in rebus plus 
quam ratio potest. Nos autem id videamus, quod in 
nobis ipsis esse debet, ut, quicquid accident, fortiter 
et sapienter feramus, et accidisse hominibus nieinineri- 
inus, nosque cum imiltum litterae turn non minimum 
Idus (juocpie Martiae consolentur. Suscipe. nunc 
nieam dcliberationem, qua st)llicitov. Ita multa veni- 
imt in mentem in utramquc partem. Proficiscor, ut 
constitueram, legatus in Ciraeciam : cacdis inpenden- 
tis pericuhun non nihil vitare videor, sed casurus in 
aliquam vituperationera, quod rei jniblicae defuerim 
tam gravi tempore. Sin autem mansero, fore me 
quidem video in discrimine, sed accidere jiosse sus- 
picor, ut prodesse possim rei piiblicae. lam ilia 
consilia privata sunt, quod sentio valde esse utile ad 
confirmationem Ciceronis me illuc venire; nee alia 
causa profectionis mihi ulla fuit turn, cum consilium 
cepi legari a Caesare. Tota igitur hac dc re, ut soles, 
si quid ad me pertinere putas, cogitabis. 

Redeo nunc ad epistulatn tuam. Scribis cnim esse 
rumores me, ad lacum quod habeo, venditurum, mi- 
nusculara vero villam Quinto traditurum vel inqxmso 
pretio, quo introducatur, ut tibi Quintus filius dixerit, 
dotata Aquilia. Ego vei'o dc venditione nihil cogito, 
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especially considering the uncertainty of war; and 
somehow or other it seems to me that I can say to 
you and you to me; My soiij to thee arc not 
given the arts of war; nay, do thou rather com¬ 
pass the witching arts of speech.” ^ But that we 
must leave to chance, which is of more importance 
in such matters than reason. For ourselves, let us 
look to the one thing that ought to be in our ])ower, 
that, whatever may happen, we may bear it with 
courage and philosophy, remembering that we are 
but mortal, and console ourselves a good deal witli 
literature and not least with the Ides of Marcli, 
Now come to my aid in settling a ])oint w'hich i.s 
causing me anxiety. So much to be said on both 
sides occurs to me. If I set oflj as I inteiided, on 
a free embassy to Greece, it seems as though I might 
avoid to some extent the danger of a massacre which 
is threatening, but I shall not escape some blame for 
deserting the state in such a crisis. On the other hand, 
if I stay, I see I shall be in danger, but I suspect there 
is a possibility that I may help the State. There are 
also private considerations, that I think it would be 
of great use in settling my son down if I went to 
Athens; and that was the only reason for my going, 
when 1 had the idea of getting the offer of an em¬ 
bassy from Caesar. So consider every side of the 
case, as you usually do in my affairs. 

I return now to your letter. You say there are 
rumours that I am thinking of selling my house on. 
the Lucrine lake and of handing over to Quintus 
my tiny villa at quite a fancy price, that he may 
bring the heiress Aquilia to it, as young Quintus 
says. I liave had no thought of selling it, unless I 

^ in Uio original the last word is not ‘hi-yaio, 

^ 4-5 
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nisi quid^ quod magis me delecteL invenero. Quin¬ 
tus autem de emendo nihil curat hoc tempore. Satis 
enim torquetur debitione dotiSj in qua mirificas Q. 
Egnatio gratias agit; a dueenda autem uxore sic ab¬ 
horred ut libero lectulo neget esse quicquam iucun- 
dius. Sed haec quoque hactenus. 

Rodeo enim ad miseram seu millam potius rem 
publicam. M. Antonins ad me sorip.sit de restitutione 
Sex. Clodi; quam honorificcj quod ad me attinet, ex 
ipsius litteris coguoscies (misi enim tibi exemplum), 
quam dissolute, quam turpiter quamque ita perniciose, 
ut non mimquam Caesar desiderandus esse videatur, 
facile existimabis. Quae enim Caesar numquam neque 
fecisset neque passus esset, ea nunc ex falsis eius 
commentariis profenmtur. Ego autem Antonio facil- 
limum me pracbui. Etenim ille, quoniam sernel in- 
duxit animum sibi licere, quod vellet, fecisset nihilo 
minus me invito. Itaque mearum quoque litterarura 
misi tibi exemplum. 


Xllla 

ANTONIUS cos. S. D. M. CICEHONI. 

Scr. Romue Occupationibus est factum meis et subita tua pro- 
inler a. d. X fectione, ne tecum coram de hac re agerem. Quam 
vereor, ne absentia mea levior sit apud te. 
Quodsi bonitas tua responderit iudicio meo, quod 
semper habui de te, gaudebo. 
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find something that suits me better,, while Quintus 
is not thinking of buying it at the present time. 

He is quite bothered enough with repayijig the 
dowryd and is expressing the deepest gratitude to 
Egnatius for his assistance. To marrying again he 
is so averse that he declares a bachelor’s couch is the 
most comfortable in the world. But enough of this 
also. 

For now I return to the cnrshed or rather non¬ 
existent republic. M. Antonins has written to me 
about the recall of Sex. Clodius. You will see from 
the copy I include that the tone of his letter;, so far 
as concerns myself, is conqfiimentary enough. But 
you can easily imagine the j)roposal is so unprincipled, 
so disgraceful, and so mischievous, that at times one 
almost wishes for Caesar back again. For things that 
Caesar never would have done, nor allowed to be 
done, are now being bi’ought forward from fox’ged 
notes of his. However, I have shown myself quite 
complaisant to Antonins. For when he has once got 
it into his head that he may do what he chooses, he 
would have done it just as readily against my will. 

So I have sent you a copy of my lettei- too. 

Xllla 

ANTONY THE CONSUL SENDS IDS GREETINGS TO M. CICERO. 

It was only because I was so busy and you departed Home, April 
so suddenly, that I did not see you personally about 22 to 25, 
the following request. So I fear I may have less b.c. 4A 
weight with you in my absence. But if your good¬ 
ness of heart answers to the opinion I have always 
liad of you, I shall be very glad. 

1 To Pomponia, sister of Atticus, whom he had recently 
divorced. 
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A Caesare petii, ut Sex. Clodium restitueret; im- 
petravi. Erat niihi in animo etiam turn sic uti bene- 
ficio eius, si tu conccssisses. Quo magis laboroj ut 
tua voluiitate id per me facere nunc liceat, Quodsi 
duriorem te eius miserae et adflietae fortunac praebes, 
non contendam ego adversus te, quamquani videor 
debere tueri comnientarium Caesaris. Scd nichercule, 
si liumaniter et sapienter et amabilitcr in nu; cogitare 
vis, facileni pi’ofecto te praebel)is, et voles P, Clodium, 
in optima spe puerum reposituni, existiniare non te 
insectatum esse, cum jjotueris, amicos paternos. Pa- 
tere, obsccro, te pro re publiea videri gessisse simul- 
tatem cum ])atre eiius, non quod contempseris hanc 
familiam. Honestius eniin et libentius deponimus 
inimicitius rei i^ublicae nomine susceptas quam con- 
Lumaciae. Me deinde sine ad hanc opinionem iam 
nunc dirigerc puerum et tenero animo eius persua- 
dere non esse tradendas posteris inimicitias. Quam- 
quam tuam fortunam, Cicero, ab oinni periculo abesse 
certum habco, tamen arbitror malle te quietam senec- 
tutem et honorifleam potius agere quam sollieitani. 
Postremo ineo inre te hoc beneficium rogo. Nihil 
enim non tua causa feci. Quodsi non impetro, per 
me Clodio daturus non sum, ut intellegas, quanti 
apud me auctoi-itas tua sit, atque eo te j)laeabiliorem 
praebeas. 
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I petitioned Caesar for the return of Sex. Clodius, 
and obtained my request. It was my intention even 
then only to use his favour if you allowed. So I am 
now the more anxious that you may let me do it 
with your permission. But, if you show ymu’sclf 
hard-hearted to his affliction and misery, I will not 
contend with you, though I think I ought to observe 
Caesar’s memoranda. But upon my word, if you are 
ready to take a generous, philosophical, and amiable 
view of my actions, you will, I am sure, show your 
indulgence, and will wish that most jjromising youth, 
P. Clodius, to think that you did not act spitefully 
to his father’s friends when you had the chance. 1 
beseech you to let it seem that your feud with his 
father was on public grounds, not because you de¬ 
spised the family. For wc can lay aside quarrel.s we 
took u}) on public grounds with more honour and 
more readiness than those that come from a personal 
insult. So give me a chance of inculcating this les.son, 
and ^vhile the boy’s mind i.s still receptive, let us 
convince him that quarrels should not be handed 
down from generation to generation. Though 1 
know 3 'our l or tune, Cicero, is above any danger, 
yet I think you would rather enjoy old age with 
peace and honour than with anxiety. Finally I 
feel a right to ask you this favour, for I have done 
all I could for your sake. If I do not gain it, I 
shall not grant Clodius his restoration, so that you 
may understand how much your authority weighs 
in my eyes, and that may make you all the more 
jdaeable. 
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Xlllb 

C'ICEKO ANTONIO COS, S. D, 

Sc 7 \ Pnieolis Quod mecum per litteras agis, uiiain ob causani 
K, Mai. niallem coraiii egisses. Nun eiiim solum ex oratione^ 
^^0 sed etiam ex vultu et oculis et froutCj ut aiunt, meiim 

erga tc ainorem pcrspicere potuisses. Nam, cum te 
semper uinavi, priraum fcuo studio, post etiam beneficio 
provoeatus, turn his temporibus res publica te milu 
ita eommendavit, ut caiiorcm habcam neminem, 
Litterac vero tuae cum amautissime turn horiorificcn« 
tissime scriptae sic me ndfeccruut, ut non dare tibi 
beneficium viderer, scd accipere a te ita petente, ut 
inimicum meum, uecessainum tuum me invito servare 
nolles, cum id nullo negotio facere posses. Ego vero 
tibi istuCj mi Antoni, remitto, atqiie ita, ut me a te, 
cum iis verbis scvip.scris, liberalissime atque honorifi- 
centis.sime ti’actatum existimem, idque cum totum, 
quoquo modo se res liaberet, tibi dandum putarem, 
turn do etiam humanitati et naturae meae. Nihil 
eniin umquam non modo acerbum in me fuit, sed ne 
paulo quidem tristius aut severius, quara necessitas 
rei publicae postulavit. Accedit, ut ne in ipsum qui¬ 
dem Clodium meum insigne odium fuerit umquam, 
semperque ita statui, non esse insectandos inimicorum 
amicos, praesertim liumiliore.s, nec his praesidiis nos- 
met ipsos esse spoliandos. Nam de puei’o Clodio tuaS 
partes esse arbitror, ut eius anirnum tenerum, quem 
ad modum scribis, iis opinionibus imbuas, ut ne quas 
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Xlllb 

CICERO TO ANTONY THE CONSUL, GREETING. 

There is one reason why I wish yon had made Puleoli, 
personally the request you are making by letter, April 26, 
Then you could have seen my adection for you not n,c. dA 
only from what I said, but from my “expression, 
eyes and brow,” as the phrase goes. Ikn- I have 
always had an affection for you, urged thereto at 
first by your attention to me and afterwards ^ by 
benefits received, and in these days public affairs 
have so recommended you to me tliat there is no 
one for whom I have more regard. The letter you 
have written to me in such a friendly and ilattcring 
tone makes me feel as though I were receiving a 
favour from you, not granting one to you, since you 
refuse to recall your friend, who was my enemy, 
against my will, though you could quite easily do 
so. Of course I grant your request, my dear Antony, 
and I think myself, too, most liberally and honour¬ 
ably treated, when you address me in such a atrain. 

I should have thought it right to grant it you freely, 
whatever the facts had been, and besides, I am grati¬ 
fying my own natural kindliness. For I never had 
any bitterness or even the slightest sternness or 
severity in me, except what was demanded by public 
necessity. Besides, I never had any siiccial grudge 
against Clodius himself, and I always laid down the 
rule that one should not attack one’s enemic.s’ friends, 
especially their humbler friends, nor should we our¬ 
selves be deprived of such supporters. As regards the 
boy Clodius I think it is your duty to imbue his 
“ receptive mind,” as you say, with the idea that 
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inimicitias residere in familiis nostris arbitretur. Con- 
tendi cum P. Clodio, cum ego publicum causamj, ille 
suam defenderet. Nostras concertationes res publica 
diiudieavit. Si viveret, mihi cum illo nulla contentio 
iam maneret. Quare, quoniam hoc a me sic petis^ utj 
quae tua potestas est, ca neges tc me invito usurum, 
puero quoque hoc a me dabis, si tibi videbitur, non 
quo aut aetas nostra ab illius aetate quiecpiani debeat 
periculi suspieari, aut dignitas mea ullam contentio- 
nem extimescut, sed ut nosmet ipsi inter nos coniunc" 
tiores sinuiSj qiiam adhue ruiuuis. Interj)elkntibus 
enim his ininiieitii.s animus tuns mihi magis patuit 
quam domus. Sed haee Iiactenus. 

lllud extremum. Ego, quae te velle quaeque ad 
te pertinere arbitrabor, semper sine ulla dubitatione 
summo studio faciam. Hoc velim tibi penitus per- 
suadeas. 


XIV 


ciceho AiTiro s. n, 

Scr. hi ^^Iteradum eadem ista mihi.” Coronatus Quintus 

Putcolano a, nosier Parilibus ! Solusne } Etsi addis Lamiam. 
d. F K. Quod demiror equidem: sed scire cupiOj qui fuerint 
Mai. a. 710 . quamquain satis scio nisi improbum nerainem. 

Explanabis igitur hoc diligentius. Ego autem casu, 
cum dedissem ad te litteras vi Kal. satis multis verbis^ 
tribus fere horis post accepi tuas et niagni qiiidem 
ponder is. 1 tuque ioca tua plena facetiarom de hneresi 
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I thei’e is no enmity between our families. I fouglit 
I P. Clodius because I was fighting for the State, he 
i for his own hand ; and the State decided the merits 

* of our conti'oversy. If he were alive now I should 

have no further quarrel with him. So, since in making 
your request you sa 3 r you will not use the power you 
■; have against my will, you may make this concession 
to the boy too in my name, if you will; not that a 
man of my age has anything to fear from a youth of 
his, or that a ]>erson of my position needs shrink 
I from any quarrel, but that we may be more intimate 

I than we have been as yet. For these feiids have 

I come between us, and so your heart has been more 

I open to me than your house. But enough of this. 

I I have one thing to add, that, whatever I think 

I you wish, and whatever is to your interest, I shall 

I never have any hesitation in carrying out wuLh all 

« my heart and soul. Of that I hope you Avill feel 

^ fully persuaded, 

r 

f; 

i XIV 

I CICERO TO ATTICUS, GREETIKO. 

I "Repeat your tale again to me.” ^ Our nephew Puteoli, 

I wearing a crown at the Parilia! Was he alone } Apnl 27, 

I Though you add Lamia, wliich astonishes me. But b.c. 44 

I I should like to know what others there Avere, though 

I am })erfectly sure there were none but knaves. 

So please explain more in detail. As it happened, 
when I had sent you a pretty long letter on the 
26th, about three hours afterwards 1 received yours, 
and a bulky one too. So there is no necessity for 
me to tell you that I had a good laugh at your witty 

^ From the Iliona of Pacuvius. 
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Vestoriana et de Plierionum more Puteolaiio risisse 
me satis uiliil est necesse rescribere. IIoXmKtoTepa 
ilia videamiis, 

Ita Bnitos Cassiumque defendis, quasi eos ego re- 
prebendam; quos satis laudare non possiim. Rerum 
ego vitia coHegi, non hominum. Sublato enim tyranno 
tyrannida inanere video. Nam^ quae ille facturus non 
fuitj ea fumt, ut de Clodio, de quo niihi exploratum 
est ilium non modo non facturum, sed etiam ne pas- 
surmn quidem fuisse. Sequetur Rufio Vestorianus, 
Victoi' nuniquam scriptus, eeteri, quis non ? Cui ser- 
vire ipsi non potuiniusj eius libellis paremus. Nam 
Liberalibus quis potuit in senatum non venire ? Fac 
id potuisse aliquo modo; num etiam, cum venissemus, 
libere potuimus sententiam dicere ? nonne omni ra- 
tione veterani, qiii armati adcrant, cum praesidii nos 
nihil haberemu.s, defendendi fuenmt ? 111am sessio- 
nem Capitolinam mibi non placuisse tu testis es. 
Quid ergo? ista culpa Brutorum? Minime illorum 
quidem, sed aliorum brutorum, qui se cautos ac sapi- 
entes putant; quibus satis fuit laetari, non nullis 
etiam gratulari, nullis permanere. Sed praeterita 
omittamus; istos omni cui'a praesidioque tueamur et, 
quem ad modum tu praecipis, contenti Idibus Martiis 
simus; quae quidem nostris amicis divinis viris adituro 
ad caelum dederimt, libertatem populo Romano non 


Vestorms was a banker (of. xiv. 12), and Atticus had 
probably played on the two senses of a’lpecris, “sect” and 
“ grasping.” The allusion to tho Pheriones is inexplicable. 
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remarks about the sect of Vestoriusi and the Pu- 
teolian custom of the Pheriones. Let us consider 
the more political part. 

You defend Brutus and Cassius as though you 
thought I blamed them^ though I cannot find praise 
enough for them. It is the weak points of the situ¬ 
ation^ not of the persons that I put together. For 
though the tyrant is dead^ I see the tyranny persists. 
For things that he would not have done are being 
done now, as, for example, the recalling of Clodius 
—a thing I am sure he had no intention of doing 
and would not even have allowed to be done. Ves- 
torius’ enemy Rufio will follow, and Victor-, whose 
name was never in Caesar’s notes, and the rest; every 
one in fact. Wo could not be Caesai-’s slaves, but 
we bow down to his note-books. For who dared 
absent himself from the Senate on the Liberalia ? ^ 
Suppose it had been possible somehow : even when 
we did come, could we speak our mind freely ? Had 
we not to take precious good care of the veterans, 
who were there under arms, since we had no support 
ourselves. You can bear witness that that sitting- 
still on the Capitol was not approved by me. Well, 
was that the fault of Brutus and the rest.^ Not a 
bit of it: it was the fault of the other brute beasts, 
who think themselves cautious and canny. They 
thought it enough to rejoice, some of them to go so 
far as to congratulate, none to stand their ground. 
But let us put the past behind us: let us guard our 
heroes with all our care and protection : and, as you 
say, let us be content with the Ides of March. That 
day gave our friends, who are more than men, an 
entrance to heaven, but it did not give freedom to 

* March 17. Of. AU, xiv. 10. 
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dedei*unt. Recordai*e tua. Nonne meministi clamare 
te omnia perisse, si ille funere elatus asset? Sapi- 
enter id quidem, Itaque, ex eo quae manarinL 
vides. ^ 

Quae scribis K. Iiiniis Antonium de provinciis rela- 
turuni, ut et ipse Gallias habeas et utrisque dies pro- 
ro^etur, licebitne decemi libere ? Si licuevit, liber- 
bitem esse recuperatam lactabor; si non liciicrit, quid 
mihi attulcrit ista domiui nuitatio praefcei* laetitiani, 
quam oculis cepi iusto interitu tyranni? Rapinas 
scribis ad Opis fieri; quas nos quo(jue turn videbamus. 
Ne nos et liberati ab egregiis viris nec liberi sumus. 
Ita laus illorum est, culpa nostra. Et hortaris me, ut 
historias scribam, ut colligam tanta eorum scelera, a 
quibus etiam mmc obsidemur! Poterone cos ipsos 
non laudare, qui te obsignatorem adhibuerunt ? Nec 
mehercule ’ me raudusculum movet, sed homines 
benevolos, qualescumque sunt, grave est insequi con- 
tumelia. Sed de omnibus meis consiliis, ut scribis, 
existimo exploratius nos ad K. lunias statuere posse. 
Ad quas adero, et omni ope atque opera enitar adiu- 
vante me scilicet auctoritate tua et gratia et summa 
aequitate causae, ut de Buthrotiis senatus consultum, 
quale scribis, fiat. Quod me cogitare iiibes, cogitabo 
equidem, etsi tibi dcderam superiore epistula cogitan- 
dum. Til auteni quasi iam recuperata re publica 
vicinis tiiis Massiliensibus sua reddis. Place armis, 

^ To wills in which legacies were left Lo Cicero. Of. Att. 
XIV. 3. 
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the Koinan people. Recall your words. Don’t you 
remember how you exclaimed that all was lost if 
Caesar had a public funeral ? And very wise it was. 
So you see what has come of the funeral. 

You say Antony is going to bring a proposal before 
the Senate on the 1st of June about the allotment of 
provinceSj that he should have Gaul and that both his 
own and his colleague’s tenure should be prolonged. 
Will the House be allowed to vote freely.^ If so, I 
shall rejoice that liberty has been regained; if not, 
what has this change of masters brought me except the 
joy of feasting my eyes on the just death of a tyrant? 
You say there is plundering at the Temple of Ops; 
I saw it then with my own eyes. Yea, we have been 
set free by heroes and are not free after all. So theirs 
is the j)raise and ours the blame. And you advise me 
to write history, to collect all the crimes of those 
who even now have us under their thumb. Shall I 
be able to resist praising men who have called you 
in as a witness ? ^ I give you my word it is not the 
petty gain that influences me, but it goes against the 
grain to heap contumely on the heads of benevolent 
persons whatever their character. But, as you say, 
I think we can make up our minds with moi’e cer¬ 
tainty about all my jdans by the 1st of June. I shall 
be present then, and of course with the assistance of 
your authority and popuhmty, and the absolute jus¬ 
tice of your case, I shall strive with all my might to 
obtain the senatorial decree that you mention about 
the people of Buthrotum. What you bid me consider, I 
will con,sidcr, though it is what I asked you to consider 
in a former letter. But here you are wanting to get 
back their rights for your neighbours the Massilians, 
as though we had recovered the republic. Perhaps 
they might be restored by arms—but how strong our 
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Scr. in 
Puleolano K. 
Mai, a. 710 


quae quam firma habeamus^ ignore^ restitui fortasse 
possunt, auctoritate non possunt. 

Epistula brevis, quae postea a te scripta est, sane 
mibi fuit iucunda de Bruti ad Antoniuin et de eius- 
dein ad te litteris. Posse videntur esse nieliora, 
quam adhuo fuerunt. vSed nobis, ubi simus et quo 
iam uuiic nos conferamus, providendum est. 


XV 

ATTIUO SAL. 

O inirificum Dolabellam meum! iam cnim dico 
meum; antea, crede mihi, subdubitabaui, Magnam 
u.vad€<j}p7](nv res habet, de saxo, in crucem, columnam 
tollere, locum ilium sternendum locai*e ! Quid quae- 
ris? lieroica. Sustulisse mihi videtur simulationem 
desiderii, adhuc quae serpebat in dies et inveterata 
verebar ne periculosa nostris tyrannoctonis esset. 
Nunc prorsus adsentior tuis litteris speroque meliora. 
Quamquam istos ferre non possum, qui, dum se 
pacem velle simulant, acta nefaria defendunt. Sed 
non possunt omnia simul. Incipit res melius ire, 
quam putaram. Nec vero discedam, iiisi cum tu me 
id honeste putabis facere posse. Bruto certe meo 
nullo loco deero, idque, etiamsi mihi cum illo nihil 
fuisset, facerem propter eius singularem incredibL 
lemque virtutem. 


^ A column erected in honour of Caesar by tlie Pseudo- 
Marius. Uiotous mass-meetings were held round it, and it 
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ai'ms are I do not know—by influence they certainly 
cannot. 

The short letter you wrote after the other, about 
Brutus’ letter to Antony and also his to you, de¬ 
lighted me much. It looks as though things might 
be better than they have been at present. But we 
must look carefully into our present position and our 
immediate movements. 


XV 


CICERO TO ATTICUS, OREETING. 

Well done my Dolabella! For now I call him Pii/eo/z, 
mine: up to now, you know, 1 had some doubts. May 1, u.c 
This will make jieople open their eyes—hurling 44i " 
from the rock, crucifixion, pulling down tlie column ^ 
and ordering the place to be paved. Why, these 
are heroic deeds. I take it he has put an end 
to this feigning of regret, which up to now was 
creeping on day by day, and, if it became a habit, 

I was afraid it might be dangerous to our tyran¬ 
nicides. Now I quite agree with your letter and 
hope for better things. However I cannot put 
up with the people who under a pretence of wish¬ 
ing for peace defend criminal actions. But still 
we can’t have everything at once. Things are 
beginning to get better than I had expected, and 
of course I will not go away, unless you think I 
can do so honourably. My friend Brutus certainly 
I will never desert; and 1 should act in the same 
way, even if there were no ties between us, on 
account of his extraordinary and incredible strengtli 
of character. 

was the people who took part in these wlio were summarily 
executed by Dolabella without any trial. 
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Sor, Puteolu 
in ho His 
Clmimis V 
Non. Mai. 
a. no 


Piliae iiostme villain totam, quaeque in villa sunt, 
trado, in Pomiieianum ipse proficiscens K,' Mails. 
Quam velini Bvuto persuadeas, ut Asturae sit! 

XVI 

CICKIIO ATTU'O SAL. 

v Nonas con.scendcn.s ab liortis Cluvianis in pha- 
aeluin opieopmn has dedi littems, cum Piliae nostrae 
villain ad Lucvinunij vilicos, procuratoi'cs tradidissern. 
Ipse autem eo die in Paeti nostri tyrotainchum im~ 
minebam; })crpauci.s diebus in Pompeianunq post in 
haec Puteolana et Cumana regna renavigare. O loca 
ceteroqui valde expetenda, interpellantiinn autem 
multitudine paene fugienda I 

Sed ad rem ut veniam, o Dolabellae nostri magnam 
ttptcTTetar! Quanta est dva^ewpi^crts! Eqiiidem laudare 
eum et hortavi non desisto, Recte tu omnibus epis- 
tulis significaSj quid de re, quid de viro sentias. 
Mihi quidcm videtur Brutus no.sier iam vel coronam 
uureani per furum ferrc posse. (,^uis enim audeat 
laedere proposita cruce aut saxo, pracsertim tantis 
plausibus, tanta approbatione inlimorum? 

Nunc, mi Altice, me fac ut expedias. Cupio, 
cum Bruto nostro adfatirn sati.s fecerim, excurrere in 
Graeciam. Magni intere.st Ciceronis, vel mea potius 
vel mehercule utriusque, me intervenire discenti. 
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I hand over the villa and all there is in it to 
our dear Pilia^ as I am setting out for Pompeii 
on the 1st of Plow I wish you could persuade 

Brutus to come to Astura ! 


XVI 

CICERO TO ATTICUSj OREETINO. 

I despatch this letter on the .'Ird, as I embark Pvfeoli, 
in a rowing boat from Cluvius’ gardens^ after May S, u 
handing over the villa at the Lucrinc lake to Pilia -M 
with its servants and care-takers. Myself 1 am 
threatening our friend Paetiis’ cheese and herrings 
for that day; in a few days I am going to Pompeii 
and after that sailing back to my domains here 
at Puteoli and Cumae. What very attractive places 
they are^ if it were not that one almost has to shun 
them on account of the crowd of visitors. 

But to return to the pointy what a magnificent 
stroke of our friend Dolabella! How it will make 
people open their eyes. For my part I keep on 
praising and encouraging him. You are right m 
what you say in every letter about the deed and 
about the man. To me it seems that our friend 
Brutus could walk through the forum with a golden 
crown on his head now. For who would dare to 
|iurt him with the cross and rock before his eyes, 
especially when the rabble have shown such applause 
and approbation ? 

Now, my dear Atticus, do put things str-aight 
for me. I want to run over to Greece, as soon 
as I have quite satisfied Brutus. It is a matter 
of great concern to my son, or rather to me, or upon 
my word to both of us, that I should drop in upon 
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Nam epistiila Lconidacj quam ad me misisti^ quid 
habetj quacso^ in quo magno opere laetemm'? Num- 
quam ille mihi satis laudari videbitur, cum ita lauda- 
bitur : '^Quo modo nunc est,” Non est fidentis hoc 
testimoniunq sed potius tinientis. Hcrodi autem 
mandaram, ut mihi Kara fiirov s<'ribei’ct. A quo adhuc 
nulla litt(‘ra est. Vereor, nc nihil habucrit;, quod 
mihi, cum cognosscm, iucundum putarct fore. 

Quod ad Xenonein .scripsisti, valde mihi gratum 
est; Jiihil enim decssc Ciceroni cum ad ollicium turn 
ad existimationem mearn })ertim‘t. Flammam Flami- 
nium audio Romae esse. Ad eum scrips! me tibi 
mandassc per litteras, ut de Montani lu^gotio cum eo 
luqucrere, et velim cures cpistulam, (puuu ad eum 
mi.sij reddendam, et ipse, quod comraodo tuo fiat, cum 
cf) coidoquarc. Puto, si quid in homine pudoris est, 
praestaturum eum, ne sero cum damno dependatur. 
De Attica pergratum mihi fecisti quod curasti, ante 
scirem recte esse quam non belle fuisse. 


XVII 


tacEiio attk:o sau. 


8cr. in Pom- 
peiano IT 
Non, Mai. a. 
710 


In Pom})eiannm veni v Nonas Maias, cum pridie, 
ut an Lea ad tc scripsi, Piliam in Cumano conloca- 
vissem. Ibi mihi cenanti litteivac tuae sunt redditae, 
quas dederas Demetrio liberto pr. Kal.; in quibus 
multa sapientcr, sed tamen talia, quern ad modum 
tiite scribebasj ut onme consilium in fortuna positum 
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him at his studies. For what is there to give us 
any particular satisfaction in the letter of Leonidas, 
which you have sent to me.^ I shall never be 
content with his praise, when it is phi-ased, '^as 
things go at present.” There is no evidence of 
cmrfidence, rather of anxiety in that. Again I 
had commissioned Herodes to write to me in detail: 
but as yet I have not had a single syllable from him. 
I am afraid he has had no news that he thought 
would gratify me, if I heard it. 

I am very grateful to you for writing to Xeno; 
for that my son should not be short of money 
concerns both my duty and my reputation. I hear 
that Flaminius Flamma is in Rome. I have written 
to tell him that I have instructed you by letter 
to speak to him about Montanus’ business : and, 
I should be glad if you would see that the letter 
J have sent for him is delivered, and would speak 
with him at your leisure. I think, if the man has 
any sense of shame, he will see that the payment 
is not deferred to my loss. You were very kind 
in informing me of Attica’s recovery before I knew 
of her illness. 


XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Pompeii on the 3rd of May, having Pompeii, 
established Pilia in my place at Cumae the day May 4, a 
before, as I told you in a former letter. While I 44 
was at dinner there, the letter you had given to 
the freedman Demetrius on the last of April was 
delivered. There was a lot of wise advice in it, 
but, as you admit yourself, with the reservation 
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viderelur. Itaqiie liis de rebus ex tempore efc coram. 
De Buthrotio negotio utinam quidem Antonium con- 
veiiiam ! Miiltum profecto proficiam. Sed non arbi- 
trantur eum a Capua declinaturimi; quo quidem 
metuo ne magno rei publicae malo venerit. Quod 
idem L. Caesari videbatur^ quern pridie Neapoli 
adfectum graviter videram. Quam ob rem ista nobis 
ad Kal. lunias tractanda ct pei'ficienda sunt. Sed 
hacteuus. 

Quintus fdius ad j)atrcm acerbissimas Hllerns misit; 
quae sunt ei redditae, cum venissemus in Porapei- 
anum. Quaiarai tamen erat caput Aquiliani nover- 
cam non esse laturum. Sed hoc tolcrabilc. fortas.sc^ 
illud veroj sc a Caesarc habuissc omnia, niliil a patre, 
reliqua sperarc ab Antonio —o perditum fiominem ! 
Sed /leXTjcrei. 

Ad Brutum nostrum, ad Cassium, ad Dolabcllaxn 
epistulas scripsi. Earura exempla tibi misi, non ut 
deliberarem, reddimdaene essent. Plane enim iudico 
esse reddendas, quod non dubito quin tu idem existi- 
maturus sis. 

Ciceroni ixieo, mi Attice, suppeditabis, quantum 
videbitur, meque hoc tibi onus imponerc patierc. 
Quae adhuc fecisti, mihi sunt gratissima. Librum 
meum ilium dt'SKSoroy uonduin, ut volui, perpolivi; 
ista vero, quae tu contexi vis, aliud quoddam separa¬ 
tum volumen exsixcctant. Ego autem, credas mihi 
velim, minore periculo cxistimo contra illas nefarias 
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that everytliing seems to depend on chance. So 
these points we Avill discuss on tlie spot when we 
meet. As regards the business about Buthiotum 
I only wish I could meet Antony. I am sure 
I could make good headway with him. But people 
think lie won’t stir from Capua, and 1 fear his going 
there will do a great deal of harm to the state. 
L. Caesar, whom I saw yesterday very ill at Naples, 
thought the same too. So I shall have to handle 
this subject and get it settled on the 1st of June. 
But enough of this. 

Young Quintus has sent his father a most un¬ 
pleasant letter, w'hieh was delivered when w'c 
reached Pompeii. The chief point of it was that 
he would not put up with Aquilia as a step-mother: 
but that perhaps is excusable. But to say he owed 
everything to Caesar, nothing to his father, and for 
the future he looked to Antonias—what a scoundrel! 
However that shall be attended to. 

I have w-ritten to Brutus, to Cassius and to 
Dolabella. I send you copies; not that I am in 
doubt whether to send the letters or not; for I 
feel sure that they ought to be sent, and I have 
no doubt you will agree with me. 

Please, dear Atticus, supply my boy with as much 
money as you think lit, and forgive me for troubling 
you. For what you have done already I am most 
grateful. That un})ublished book of mine^ I have 
not yet polished up as I should wish : the points 
you want me to introduce must wait for a second 
volume. But I think—and I hope you will believe 
me—that one could have spoken against that dis¬ 
reputable party with less danger in the tyrant’s 

^ Possibly his poem De, t&mporihua aids; but it is not 
ccrlain. 
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partes vivo tyraiino did potuisse quain inortuo. Ille 
enim nesdo quo pacto ferebab me qnidem mirabiliter; 
nunc, quacimique nos commovinnis, ad Caesaris non 
modo acta, verum etiain cogitatfi revocamur. De 
Montano, quoniani Flannna venit, videbis, Puto rcm 
ineliore loco esse debere. 

XVIIa(= Fmn. ix. 14) 

rrCERO nOLAHEULAE cos. .SUO SAL. 

Eksi contentns cram, mi Dolnbclla, tua gloria, satis- 
quc ox camagnam laetitiam voluptatenupie capiebam, 
tanien non possum non confiteri ciunubui me maximo 
gaudio, quod vulgo hoininura opinio socimn me ascri- 
bat tuis laudibiis. Neminem conveni (convenio autem 
cotidie plurimos. Sunt enim permulti optimi viri, 
qui valefcudinis causa in liaec loca veniant; praeterea 
ex inunicipiis frequentes necessarii mei), quin omnes, 
cum te summi.s laudibus ad caelum extulerunt, milii 
continuo inaximas gratias agant. Negant enim se 
dubitare, quin tu meis praeceptis et consiliis obtem- 
perans j)raestantissimum te civem et singnlarem con- 
sulem praebeas. Quibus ego quamquam verissirae 
possum respondere te, quae facias, tuo iudicio et tua 
.sponte facere, nec cuiusquam egere consilio, tamen 
neque plane adsentioi*, ne imminuam tuam laudem, si 
omnis a meis consiliis profecta videatur, neque valde 
nego. Sum enim avidior etiam, qiiam satis est, 
gloriae. Et tamen non alienum est dignitate tua, 
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life than after his death. For he, somehow, was 
most patient with me; now, whichever way we 
turn, we are reminded not only of Caesar’s enact¬ 
ments, but also of his intentions. Please see about 
Montanus, since Flannna has arrived. I think the 
matter ought to be put on a better ft)oting. 


XVHa 

cnrEiio TO HIS FuncNO oouAHKi.eA 'niK consih., 

(t UKETINO. 

Though I feel coiitcnt with the glory you have Pompdi, 
won, my dear Dolabella, and it alfords me tlie May //, n.c 
greatest joy and pleasure, still I cannot help con- M 
fessing that the crowning point of my joy is, that 
in the popular opinion my name is associated with 
yours in people’s praise. I am daily meeting many 
people; for quite a number of persons of con¬ 
sideration come here for their health, besides many 
acquaintances of mine from the country towns; and 
I have not met anyone who does not extol you 
to the skies, and in the same breath offer me 
the sincerest congratulations. For they say they 
have no doubt that it is by following my precepts 
and advice that you are showing yourself a most 
distinguished citizen and an excellent consul. 

Though I can answ'er them with the fullest truth 
that what you do, you do acting on your own 
judgment and on your own initiative and that you 
need no advice, still I do not entirely assent, lest 
I should diminish your glory, if it all appears to 
have sprung from my advice, nor do 1 quite deny it; 
for I have more than my proper share of desire 
for glory. And yet it would not detract from your 
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quod ipsi Agamemnoni, reguni regi^ fiiit lionestumj 
habere aliquem in cousiliis oapiendis Nestorem, niihi 
vero gloriosum te iuvenem consuleni florere laudibus 
quasi alumnum disciplinae ineae. L. qiiidem Caesar, 
cum ad eum aegrotuni Ncapolhn venissem, qiiam- 
quani erat oppressus totius cori)(>ris doloril)us, tamen, 
antecjuam me plane salutavit, O mi Cieei'o,” inquit, 
'^gratulor tibi, cum tantum vales apud Dolabelkm, 
quantum si ego apud sovoris filium valerem, iam salvi 
esse possemiis. Dolabollae vero tuo et gratulor et 
gratias ago; quern quidem ])Ost te consulem solum 
possumus vcre consulem dicere.” Dein mulfca de 
facto ac do re gesta tua; nihil magnilicentius, nihil 
pracclarius actum umquam, nihil rei publicae salu- 
tarius. Atque haec una vox omnium cst. A te autera 
peto, ut me hane quasi falsain hcreditatem alienae 
gloriae sinas cernere mcque aliqua ex parte in socie- 
tatem tuarum laudum venire patiarc. Quamquam, 
mi Dolabella, (haec enim iocatus sura) libentius omnes 
meas, si modo sunt aliquae meae laudes, ad te trans- 
fuderim quam aliquam partem exhaiiserira ex tuis. 
Nam, curn te semper tantum dilexcrim, quantum tu 
intellegere potuisti, turn his tuis factis sic incensus 
sum, ut nihil umquam in amorc fuerit ardentius. 
Nihil est cnirn, mihi crede, virtute formosius, nihil 
pulehrius, i\ihil amabilius. Semper amavi, ut scis, 
M. IJrutum propter eius summum ingenium, suavissi- 
mos mores, singularera probitatem atque constantiam. 
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dignity any move tlian it disgraced Agamemnon, 
the king of kings, to have some Nestor to assist 
in your plans; while it Avould redound to my 
0 ‘lory that you with your • brilliant reputation as 
a consul while still so young should be thought a 
pupil of my training, fncleed L. Caesar, Avhen I 
paid him a visit on Ins sick bed at Njxples, though 
he was racked with pains all over his body, had 
hardly finished his first greeting before he said : 
“■'My dear Cicero, I congratulate you on the influ¬ 
ence you have with Dolabclla. If 1 had had as much 
with my sister’s son,^ Ave might have been safe noAv. 
Dolabella himself I both congratulate and thaidc : 
indeed he is the first consul since yourself who can 
really be called a consul.” Then he had much to 
say about the incident and your achievement. No 
more splendid and magnificent deed was ever done, 
nor any more salutary to the state : and that is Avhat 
the whole world is saying with one voice. ^ 1 beg you 
to let me enter into this false heritage of another’s 
glory, and suffer me to share your praises in some 
slight degree. HoAvever, my dear Dolabella, so far I 
have only been joking, and, if I have any reputation 
myself; I would rather turn its full stream upon 
you, than divert any part of yours upon myself. 
For, though I have always been as fond of you 
as you must have realized, now by your actions 
my fondness has been fanned into the most ardent 
love that is possible. B’or, believe me, there ^ is 
nothing fairer than virtue, nothing more beautiful, 
nothing more loveable. I have always loved M. 
Brutus, as you know, for his great ability, his 
most agreeable manners, his extraordinary upright- 

^ Julia, sister of L. Caesax', was mothei' of Antony by her 
first hxx.sbauf], Antonins Creticus. 
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Tameii Idibus Martiis tantuin accessit ad aiiiorem, ut 
mirarer locum fiiisse augeudi in eOj quod mihi iam 
pridem cumulatum etiam videbatur. Quis erat^ qui 
putaret ad eum ainorein, quern erga te babebam;, 
posse aliquid accedere? Tantum accessit^ ut raibi 
nunc denique amare videai*j ante dilexisse. Quare 
quid est, quod ego tc horter, ut dignitati et gioriae 
servias ? Proponain ’ tibi claros viros, quod facere 
solentj qui bortantur? Neminein habeo clariorem 
quam te ipsunr. 'i'e imiteve oportet, tecum ipse 
certes. Ne licet quidem tibi iam tantis relrus gestis 
non tui similem esse. Quod cum ita sit^ liortatio non 
est necessai'ia; gratula tione magis u tend urn est. Con- 
tigit enim tibq quod Iraud scio an nemiiiq ut sumraa 
severitas animadvcrsionis non modo non invidiosa, 
sed etiam popularis esset et cum bonis omnibus turn 
infimo cuique gratissima. Hoc si tibi fortuna quadam 
contigissetj gratularer felicitati tuae, sed contigit 
magnitudine cum animi turn etiam ingenii atque 
consilii. Legi enim contionem tuam. Nihil ilia 
sapientius. Ita pedetemptim et gradatim turn acces- 
sus a te ad causam Ricti, turn recessus^ ut res ipsa 
maturitatem tibi animadvertendi omnium (’oncessu 
daret. Liberasti igitur et urbem periculo et civitatem 
metUj neque solum ad teinpus maximam utilitatem 
attulistq sed etiam ad cxemplum. Quo facto intelle- 

gere debes in te positain esse rein publicanq tibique 
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ness and constancy. However on the Ides of 
March my affection was so enhanced that 1 won¬ 
dered there was any room for increase in what 
I had long thought had reached its culminating 
point. Who would have thought that there couhl 
he any increase in the affection I have for you? 
But there has been such an increase that 1 seem 
to myself now to love, while before I only liked. 
So what need is there that I should exhort you 
to have a regard for ycr.r d'gu’ty and glory ? Shall 
I do what people i ■. d.i w'hen exhorting 
others, set before your eyes distinguished examples? 
There is .none more distinguished than your owm. 
You must imitate yourself and vie with yourself. 
Indeed, after such an achievement, you dare not fail 
to be like yourself. As that is so, exhortation is 
unnecessary and congratulation is more in place. 
For you have had the fortune, which I doubt if 
anyone else ever had, that great severity in punish¬ 
ment should not only bring no ill will, but should 
be popular and most pleasing to all, both of the 
upper and of the lower clas.s. If this had happened 
to you by a stroke of fortune, I should congratulate 
you on your luck: but it has happened through 
your gTeatne.ss of heart, yes, and of ability and 
of prudence. For I have read your harangue. 
Nothing could have been more skilful. You led up 
to the case so gradually' and gently, and then left 
it again, that by universal consent the fact.s them¬ 
selves showed it was high time to resort to punitive 
measures. So you freed the city fi'oni danger and 
the state from fear, and you performed a sound 
service not only to meet the emergency but to 
serve as a precedent After that you ought to 
understand that the republic is in your hand, and 
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non moclo tueiulos, sed eliam onian<lo« illos viro,% a 
quibus initiura liberfcatis pi-oft‘ctinn est. Sed his de 
rebus coram plura prope diem, ut sj)cro. Tu, quo- 
niam rem publicum nosque conservas, fac, ut diligen- 
tissime te ipsum, mi Dolabella, custodias, 

xvni 

CICIOUO ATTfCO. 

Sacpius me iam agitas, (piod rem gestam Dola- 
l)ellae nimis in caelum videnr eflerrc!. Ego autcm, 
quainquum sane probo factum, tamen, uL tan to opere 
laudarem, adductussimi tuis et iinis et alteris litteris. 
Sed totum se a te abalicnavit Dolabella ea dc causa, 
qua me quoque sibi iuimicissimum reddidit. O homi- 
nem impudentem! Kal. Ian. debuit, adhuc non 
solvit, praesertim cum se maximo acre alieno Fabcri 
manu liberarit et opein ab Ope j)etierit. Licet enim 
iocari, ne me valde conturbatum putes. Atque ego 
ad eura viii Idus litteras dederam bene mane, code.tn 
autem die tuas litteras vesperi acee])eram in Pompei- 
ano sane celeriter tertio abs te dits Sed, nt ad te 
eo ipso die scripseram, satis aeulcatus ad Dolabellnm 
litter.as dedi; (piae si nihil ])rofeeerint, puto fore ut 
me praesentem non .sxistincat. 

Albianum te confecisse arbitror. Dc Patulciano 

^ Palieiius was (Jae-sar’s .Hc.ccctary and was tisnd by Antony 
to insert extra details in Ca(!.sar’s uienioranda. Jlere Dola- 
l)olla is included in the accusation repeatedly brought by 
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that you should not only protect hut honour the 
men who paved the way for freedom. Rut I 
hope we shall soon meet to discuss these things. 
Do you, my dear Dolabella, take the greatest 
care of yourself, since you preserve the state and 
all of us. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUS. 

You are continually reproaching me now with Pompeii, 
lauding Dolabella to the skies more than I ought. Map 9, b.c 
But, though 1 strongly approve of his action, still 
it was one and then another letter of yours which 
induced me to belaud it so highly. But Dolabella 
has entirely lost your good graces for the same 
reason that he has made me too a bitter enemy. 

What a shameless fellow I He has not paid yet, 
though he ought to have done so on the first of 
January, e.specially as he lia.s freed himself from 
enormous debts % the handwriting of Faberiiis 
and has sought help from the goddess of help.^ 

For I must have my joke, that you may nob think 
I am seriously concerned. I had written too to 
him very early on the 8th, and on the same day 
in the evening I got a letter from you at Pompeii, 
delivered very quickly on the third day after 
you wrote it. But, as I told you then, my letter 
to Dolabella was sufficiently'^ stinging. If it takes 
no effect, I don’t think he will he able to face me. 

I think yon have settled Albius’ business. With 

Oicoro against Antony, that he used for his own purposes the 
largo .sum loft by Caesar in the public treasury in the temple 
of Ops. 
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nomine^ quod mihi suppetiatus gratissimum est 
et simile tuorum omnium. Sed ego Erotem ad ista 
expedienda factum milii videbar reliquisse; cuius 
non sine magna culpa vacillarunt. Sed cum ipso 
videro. 

De Montano, ut saepe ad te scripsi, erit tibi tota 
res curae. Servius proficiscens quod desperanter 
tecum locutus est, minime miror neque ei quicquam 
in desperatione concede, Brutus noster, singularis 
vir, si in sexiatum Jion est Kal. luniis ventures, quid 
facturus sit in foro, nescio. Sed hoc ipse ixielius. 
Ego ex iis, quae parari video, non multum Idibus 
Martiis profectum iudico. Itaque de Graecia cotidic 
magis et magis cogito. Nec enim Bruto meo, ex- 
silium ut scribit ipse meditanti, video quid prodesse 
possim. Leonidae me litterae non satis delectanmt, 
De Herode tibi adsentior. Saufei legisse vellem. 
Ego ex Pompeiano vi Idus Mai. cogitabam, 

XIX 

CICERO ATTICO. 

Scr. in Pom- Nonis Mails cum essem in Pompeiano, accepi binas 
peiano Fill a te litteras, alteras sexto die, alteras quarto. Ad 
Id. Mai, a. superiores igitur prius. Quam mihi iucimdum oppor- 
tune tibi Barnaeum litteras reddidisse ! 

Tu vero cum Cassio ut cetera. Quam commode 
autem, quod id qxsum, quod me mones, quadriduo 

1 suppetiatus es Montagnanm; suspeudiatus est Jil'/SS, 
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regard to Patulcius’ debtj it was most kind of you 
and just like yourself to come to rny aid. But 
I seem to have deserted Eros^ who is just tlie 
man to clear the matter up: it was through a 
grave faidt of his that it went wrong. But I will see 
to that with him. 

Montanus’ businessj as I have often said; you 
must take charge of entirely. I am not surprised 
that Servius spoke to you in a tone of despair, 
when he was leaving; and my desi)air quite ctpials 
his. What our friend Brutu.s is going to do in 
the Forum, incomparable hero though he is, if he 
is not going to attend the Senate on the iinst of 
June, I do not know'. But he .should know this 
better him.self. From the things I see in course 
of preparation I don’t think the Ides of March 
are going to help much. So I am daily thinking 
more and more of Greece. For I fail to see what 
use I can be to Brutus, wdio, as he writes to 
me, is meditating exile. Leonidas’ letter did not 
give me much pleasure. I agree about Herodes. I 
should like to have read Saufeius’ note. I am think¬ 
ing of leaving Pompeii on the tenth of May. 


XIX 

CICEno TO ATTICUS. 

Here at Pompeii on the seventh of May I received Pompm, 
two letters, one five days old, the other three. So May 5, u 
I wall answer the eaidier first. How glad I am 44 
Barnaeus delivered the letter so opportunely ! 

Take Cassius in, hand like everything else. It is 
however very lucky that I had written to him 
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ante acl eum scripserara, exemplunique mearum lit- 
terarmn ad te miseratn! Sedj cum ex Dolabellae 
aritia (sic enim tu ad me scripseras) magna despera¬ 
tion e adfectus essem, ecce tibi et Bruti et tuae 
litterae ! Ille exsilium meditari. Nos autem alium 
portum })ropiorem liuie aetati videbamiis; in quem 
mallem equidem pervelii florente Bruto nostro con- 
stitutaque re publica. Sed nunc (piidcin^ iit scribis^ 
non utrumvis. Adsentiris enim inibi nostram aetatem 
a castris, praesertim civilibus^ alihoiTcre. 

Antonins ad me tantum de Clodio rescripsit, mcam 
lenitatem et clementiam et sibi esse gratani et niihi 
voliiptati magnae fore. Sed Pansa furere videtiir de 
Clodio itemque de Deiotaro, et loquitur severe^ si 
velis credere, lllud tamen non belle;, ut mihi qiiidcm 
videtuv, quod factum Dolabellae vehcmcnter inipro- 
bat, De coronatis, cum sororis tuae filius a patre 
accusatus esset, rescripsit se coronam liabuisse honoris 
Caesaris causa, posuisse luctus gratia; postremo se 
libenter vituperationem subire, quod aniaret etiam 
mortuum Caesarem. 

Ad Dolabellam, quem ad modum tibi dicis placere, 
sci’ipsi diligenter. Ego etiam ad Siccam; tibi hoc 
oneris non impono. Nolo tc ilium iratum habere. 
Servi orationem cognosco; in qua plus timoris video 
quam consilii. Sed, quoniam pertcrriti omnes sumu.s, 
adsentior Servio, Publilius tecum tricatiis est. Hue 
enim Caerellia missa ab istis est legata ad me; cui 

’ Apprn’eul;ly a slip of the pen on the pari of Atticus for 
avKi-i/iU) iinlo.Hs the texc is corrupt. 
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four days ago, as you advise, and had sent a copy 
of my letter to you. But 'when I was in the de]')ths 
of despair owing to Dolabella’s arice^ (for that is 
what you wi-ote), lo and behold your letter and 
Brutus’. Brutus is meditating e.xile. I lio-wever 
see another haven and a readier one for my age; but 
I would rather sail into it with Bru bus in prosperity 
and the republic set in order. But now, as you sa)^, 
I have not the choice. For you agree that age unfits 
me for a soldier’s camp, especially in civil war. 

Antony only answered about Clodius, that my 
leniency and clemency had been very gratifying 
to him and would be a source of jdeasure to myself. 
But Pansa appears to be in a fury about Clodius 
and about Deiotarus too; and, if you are willing 
to believe him, he expresses himself very forcibly, 
But there is one thing that to my mind is shady, 
that he strongly disapproves of Dolabella’s action. 
As for the people who wore garlands, when your 
nephew was reproved for it by his father, he 
answered that he wore a garland for Caesar’s 
honour, and laid it aside for grief; and finally 
that he would willingly submit to reproaches for 
loving Caesar even after his death. 

To Dolabella I have written carefully, as you 
advise: and I have written myself to Sicca too. 
1 do not want to lay this burden on you, for I 
don’t want him to be angry with you. I recognise 
Servius’ way of talking; and there seems to me 
to be more fright than wisdom in it. But, since 
we are all frightened, I agree with Servius, 
Publilius has been hoaxing. I^'or Caerellia was sent 
here by them as their ambassadress to me; ^ but 

^ To persuade Cicero to remarry his divorced wife Puldilia. 
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facile persiiasi mihi id^ quod rogaretj ne licere quidem^ 
non niodo non Inhere. Antoniuni si videro, accurate 
agam de Butliroto. 

Venio ad i-ecentiores litteras; quamquam de Servio 
iain rescripsi. “ Me facere magnam Ttpa^w Dolabel- 
lae.” Mihi mcliercule ita videtur, non potuisse niaior 
tali re talique tempore. Sed tameiij qiiicquid ei tribuOj 
tribno ex tuis littcris. Tibi vero ndsentior maiorem 
TTpa^iv eius forcj si mihi, (piod dcbuit, dissolvent. 
Brutus velim sit Asturae. Quod an tern laudas me, 
(|uod nihil ante de profectionc constituaiu, (piain, ista 
quo evasura sint, vidcro, rmiLo sentcuLiam. Nequo 
quicquam tainen ante, quam te videro. Attieam 
meain gratias mihi agere de matrc gaudco; cui qui- 
dem ego totani villam cellamque tradidi camqne 
cogitabam v Idus viderc. Tu Atticae salutem dices. 
Nos Piliam diligentcr tuebimur. 

XX 

CICERO ATTICO. 

E Pompeiano navi advectus sum in Luculli nostri 
hospitium vi Idus hora fere tertia. Egressus autem. 
e navi accepi tuas litteras, quas tuus tabellarius in 
Cumauum attulisse dicebatur Nonis Maiis datas. A 
Lucullo postridie eadem fere hora veni in Puteo- 
lanum. Ibi accepi duas epistulas, alteram Nonis, 

1 There is a play on the double sense of irpa^ts, (1) exploit, 
(2) exaction of money. The money in question was an 
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I persuaded her easily that what she asked was 
not even lawful^ besides being rej)ugnant to me. 
If I see Antony^ I will do my best for Buthrotum. 

• I come to your more recent lettei-j though I have 
answered already about Servius. You say I make 
much of Dolabella’s score. Wellj I don’t sec that 
he could have made a greater one considering the 
times and circumstances. However, all the credit 
I give him I give in accordance with your letter. 
But 1 agree with you that it would be still l>etter, 
if he would pay off my score.1 hoj)C Brutus 
will be at Astura. You praise me for uot making 
up my mind about leaving the country ladbrc I 
see how things are going to turn out, I liavc 
changed my mind: however I won’t do anything 
until I sec you. I am gratified at Attica’s thanking 
me for her mother. I have put the whole house 
and the store-rooms at her service and 1 nni think¬ 
ing of seeing her on the 11th. Give Attica my 
love, I will take great care of Pilia. 


XX 

CICERO TO ATTieU.S. 

From Pompeii I came by sea to enjoy our friend Piiieoli, 
Lucullus’ hospitality on the 10th about nine o’clock May 11, i? 
in the morning. As I disembarked, I I'eceived your M 
letter, which your messenger says was taken to 
Cumae, dated the 7th. I left Lucullus and i*eached 
Puteoli about the same hour the next day. There 
I received two letters, dated one the 7th the other 

instalment of Tullia’s dowry, which Dolabolla had to 
repay. 
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alteram vii Idus Lanuvio datas. Audi igitur ad omnes. 
Primunij quae de re inea gesta et in soliitione et in 
Albiano negotio^ grata. De tuo autem Buthroto, cum 
in Pompeiano essein, Misemiin venit Antonius. Inde 
ante discessit, quam ilium venisse audissem in Sam- 
nium. A quo^ vide quid s})eres. Romae igitur de 
Buthroto. L. Antoni horribili.s contio, Dolabcllae 
praeclara. Iain vel sibi liabeat nunnnoSj modo nu- 
nicret Idibu.s*. Tertullae nollem abortum. Tam enim 
Cassii sunt iam quam Bruli .screndi. De rcgina velim 
atque etiam do Cacsarc filio. Pcrsolvi priiuae epistu- 
lae, venio ad si'cnindam. 

De Quinti.s, ButhrotOj cum vencro, ut soribis. Quod 
Ciceroni siqipeditas, gratum. Quod crrare me putas, 
qui rem publicam putem pendcrc e BrutO; sic se res 
liabet, Aut nulla erit aut ab isto istisve servabitur. 
Quod me hortariSj ut scripLam contionern mittam, 
accipe a mCj mi Attice, KaQoXiKuv Omprjfia earum 
rerura^ in quibus satis exercitati sumus. Nemo um- 
quani neque poeta neque orator fuit, qui quemquam 
rneliorem quam se arbitraretur. Hoc etiam malis 
eontingiC quid tu Bruto putas et ingenioso et eru¬ 
dite De quo etiam experti sumus nuper in edicto. 
Scrip.seram rogatu tuo. Meum rnihi placebat^ illi 
suum. Quin etiam, cum ipsius precibus paene adduc- 

^ a quo in Sanmiuni MSS. The vfords ivere immposed hy 

Wemiheri/. 


^ An affectionate dimimitive of the rianio of Tertia, half- 
sister of Bratus, and wife of Cassius. 
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the 9thj from Laniivium. So listen to my answer 
to them all. Firsts my thanks for wliat you have 
done in my affairs both in payment and in the 
business with Albius. Then with regard to your 
ButhrotmUj when I was at Pompeii^ Antony came 
to Misenum: but he was gone again to Samnium, 
before I heard he had come. See that you do 
not build much hope on him. So I must see to 
Buthrotum at Rome. L. Antonins’ speech is hor- 
liblcj Dolabella’s splendid. Let him keep his 
money now, provided he pays on the Ides. I arn 
sorry about Tertulla’s^ miscarriage. For wc want 
a crop of Cas.sii as much as one of Bruti. I hope 
it is true about Cleopatra and about Caesar’s son ^ 
too. 1 have lini.shed your first letter, now I come to 
your second. 

The Quiuti and Buthrotum we wdll leave till I 
come to Rome, as you say. Thanks for supplying 
my son’s needs. You think I am wrong in thinking 
the rejjublic hangs on Brutus: but it is a fact. 
There will be none, or he and his party will save 
it. You exhort me to send a written speech. 
You may take- it from me, my dear Atticus, as a 
general axiom with regard to those matters, in 
which I have sufficient experience, that no one, 
whether poet or orator, ever thought anyone better 
than himself. This is so even in the case of bad 
ones: and what do you think it will be in the 
case of Brutus, who has talent and learning? 
Besides I have had experience of him lately over 
the edict. I had written one at your request. I 
liked mine, he liked his. Nay more, wdien I was in¬ 
duced by his entreaties to dedicate to him my book 

® A child of Cleopatra, called Caesarion. Cae,sar denied 
the parentage. 
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tus scripsisseni acl euin "de optimo genere dicendi,” 
non raodo mihi, scd etiam tibi scrij)sit sibi illud, quod 
mibi placeret, non probari. Quare sine, quaeso, sibi 
quemque scribere. 

^LSuam quoi'qiie sponsain, injlii ineam; suiim 
(|Uoique amorem, im'hi nunnn.” 

Non seite. Hoc cnini AtiliuSj pocta durissimus. Ai- 
cpic ulinam liceat isti coutionari! C-ui si cssc inurbe 
tiito licebitj vicimus. Ducein ciiiin novi belli civilis 
aid nemo sequetur, aut ii sequeuLur, qni facile vin¬ 
ca n in r. 

Vaaiio ad LeiTiam. Grains fuissc nutas Hileras 
Hruto et Cassio gaudeo. Itaipic iis rcscripsi. Quod 
Ilirtium per me meliorcin fieri voluntj do equidem 
operanij ei ille optime loquitur^, scd vivit habitatquc 
cum Balbo, qui item bene loquitur. Quid credas, 
videris. Dolabellam valde placerc iibi video; rnihi 
quidem egregie. Cum Pansa vixi in Pompeiano. Is 
plane milii probabat se bene sentire et cuperc pacem. 
Causam armorum quaeri plane video. PMictum Bruti 
ct Cassi probo. Quod vis, ut suscipiam cogitationem, 
quidnam istis agendum putem, consilia temporum 
sunt; quae in boras commutaid vide.s. Dolabellae et 
prima ilia actio et haec contra Antoniurn contio mihi 
profccisse permultum videtur. Prorsu.s ibat res; 
nunc autem videmur babituri ducem; quod unum 
municipia bonique desidei'ant. Epicuri rnentioncm 
focis et audes dxcere TroXirev^crOai, Non te Bruti 
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“ on the best oratorical style,” he wrote not only to 
me but to you also, that what I found pleasing, he 
did not approve. So, pray, let every man do his 
writing for himself. ^"To each his own wife; mine 
for me. To each Ihs own love; mine for me,” 
It is not neatly put, for it is by Atilius, tlie most 
wooden of poets. I only hope Brutus may be able 
to deliver a speech. If he can enter the city in 
safety, we have won. For, as the leader in a new 
civil war, no one w'ill follow him, or at least only 
those who can easily be compiered. 

1 come to your third letter. I am glad Brutus 
and Cassius W'ere pleased with my letter: so I 
have sent an answer. They w'aTit me to turn 
Hirtius into a better citizen. I am doing my best, 
and his promises are fair enough, but he spends 
all his days and nights wdth Balbus, whose promises 
are fair enough too. How nmeh of them you can 
believe, you must see for younself. I observe 
you arc very well satisfied with Dolabella, and I 
am more than satisfied. I saw a lot of Pansa at 
Pompeii: and lie quite convinced me that he was 
well inclined and desirous of peace. I can see quite 
clearly that a pretext for war is being sought. The 
edict of Brutus and Cassius I approve. You want 
me to consider what I think they ought to do. 
One has to form one’s plans according to circum¬ 
stances; and, as yon see, they are changing every 
hour. I think Dolabella’s first move and this speech 
of his against Antony have both done a lot of 
good. Things are certainly advancing: and now 
we seem to be going to have a leader, which is 
the very thing the country towns and the well 
affected want. You mention Epicurus and dare 
to say ^^take no part in politics.” Are you not 


f)cr. in 
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iiosti’i vulticulus ab ista omtione deterret? Quintus 
filiiis, ut scribiSjAntoni est dextella. Per eum igitur, 
quod volemus^ facile auferemus. Exspecto, si, ut 
putas, L. Antonins produxib Octavium, qualis contio 
fuerit. 

Haec seripsi raj^tim, Statiin cnim Cassi tabellarius, 
Eram continuo Piliain salutaiurus, deinde ad epulas 
Vestori navicula. Atticac phirhnam salntem. 

XXI 

<’ICKUO ATTICO. 

Cmn paulo ante dedi.ssein ad tc Cassi tabellario 
litteras, v Idas veuit noster tabellarius, et quiden), 
povtenti simile, sine tnis liLtcris. Sed cito conieci 
Lanuvi te fuisse. Eros autern festinavit, ut ad me 
litterae Dolabellae perferrentur non de re mea (non- 
dum eniin meas acceperat), sed rescripsit ad eas, 
quarum exeraplum tibi miseram, sane luculente. Ad 
me autem, cum Cassi tabellarium dimisissem, statim 
Balbus. O dei boni, quam facile ],)erspiceres timere 
otium! Et nosti virum, quam tectus. Sed tamen 
Antoni consilia narrabat; ilium circumire veteranos, 
ut acta Caesaris sancirent idque se facturos esse 
iixrarent, ut castra^ omnes haberent, eaque duumviri 
omnibus mensibus inspicerent. Questus est etiam 
de sua invidia, eaque omnis cius oratio fuit, ut amare 
videretur Antonium. Quid quaeris ? nihil sinceri. 
^ ut caatra Olio : utrain MK 
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friglitened out of such talk by oiu’ friend Brutus’ 
frown? Young Quintus^ you tell me, is Antony’s 
right hand man. So we shall easily get what we 
want through him. 1 am wondering what sort 
of speech Octavius made, if, as you thought,_ L. 
Antonius introduced him to a public meeting. 

I am writing in haste; for Cassius’ letter carrier 
is starting at once. I am going directly to call 
on Pilia, and then on to dinner with Vestorius 
by boat. My best love to Attica. 


CICERO TO ATTICUS. 

Just after I had given Cassius’ messenger a letter Puleoli, 
for you on the 11th, came my messenger, and, May 11, 
to my extraordinaxy surprise, without a letter from M 
you. But I quickly conjectured you had been at 
Lanuvium. Eros however had hastened to let me 
have a letter from Dolabella, not about my debt 
(for he had not got my letter yet), but an answer, 
and a very good answer too, to the one of which 
I sent you a copy. No sooner had I got rid of 
Cassius’ messenger than Balbus came to see me. 

Good God, how easy it is to see that he is afraid 
of peace! And you know how secretive the man 
is. Yet he told me Antony’s plans. He is can¬ 
vassing all the veterans, asking them to support 
Caesar’s acts and to take an oath to that effect, 
to keep in camps, which are to be inspected 
every month by two officials. He grumbled too 
about the prejudice against himself, and every¬ 
thing he said seemed to show affection for Antony, 

In fact there is no reliability in him. To me 
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Mihi aiiteiu non est cliilnuni, quin res spectet ad castra, 
Acta enim ilia res est aiiimo virifi, consilio puerili. 
Quis euim hoc non vidit, regni heredem relictum ? 
Quid auteni absiirdius ? 

“Hoc mctuere, alterum in metii non pdnere !’* 

(Juin ctiaiu hoc ipso tempore imilta virocroXoiKa. 
Ponti N eapolitanum a niatre tyrannoctoni possidcvi! 
Legendus mihi saepius est “ Cato maior” ad te missus. 
Amariorem enim me sencetus facit, Stomachor om¬ 
nia. Sed mihi qnidem fiefiiumu; viderint iuvenes. 
Tu men curabiSj iit curas. 

Haec scrips! sen dictavi app(jsita secimda mensa 
apud Vestovium. Postridie ajnid Hivtium cogitebam 
et quidem xeureXoLTrov. Sic hominem traducere ad 
optumates paro. A%o? ttoXu?. Nemo est istorum, 
qui otium non timeat. Quare tahiria videamus. Quid- 
vis enim potius quam castra. 

Atticae salutem plurimam velim dicas. Exspecto 
Octavi contionem et si quid aliud, maxime autem, 
ecquid Dolabella tinniat an in meo nomine tebulas 
novas fecerit. 

^ Scrvilia, mother of hrutus. 

^ If this reading is correct, wJiicli is very doubtful, it 
probal>ly refers to HirLitis, Parisa, Octavius, Leutuliis 
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there seems no doubt that tilings nre tending 
towards Avar. For the deed was done with the 
courage of nienj but Avith the blind policy of a 
child. Imr Avho did not see that the tyrant left 
an heir ? And Avhat could be more absurd than 

to fear the one^ and reck not of his friend ” ? Nay 
even noAV there are many absurdities. Think of 
the mother of the tyrannicide ^ occupying Pontius’ 
house at Naples! I must keep on reading my 
Cato Major which is dedicated to you: for old age 
is beginning to make me ill-tempered. Every¬ 
thing puts me in a rage. However, my life is 
over: the young people must look out foi* them¬ 
selves. Take care of my affairs for me, as you 
are doing. 

This 1 have written or rather dictated when at 
dessert Avith Vestorius. To-morroAV I am thinking 
of paying a visit to Hirtius, the only survivor of 
the band of five.^ That is my Avay of trying to 
make him join the conservative party. It is all 
nonsense: there is none of Caesar’s party who 
does not fear peace. So let us look for our seven- 
league boots. Anything is better than a camp. 

Please pay my best respects to Attica. I am 
looking for Octavius’ speech and any other ncAVS 
there may be, but especially whether we shall 
hear the ring of Dolabella’s money or Avhether he 
repudiated his debts in my case.^ 

Bpinthor and Philippus, who had been together at 
Ihiteoli. 

■ Refoi'riiig to Dolahella’s action as a tribune. 
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Scr. in 
Pideolano 
pnd. Id. 
Mai. a. 7 


XXII 

C'ICKllO ATTICO. 

Certiol- a Pilia factus niitti ail te Idibus tabellarios 
statiin hoc neseio quid exaravi. Primiuu igitur scire 
<20 te volai me bine Arpinum xvi Kalend. lun. Eo 
igitur mittes, si quid erit posthnc; quamquam ipse 
iam iamque adero. Cupio enim^ autequam Romam 
venio^ odorari diligentius, quid fufcurum sit. Quam- 
qiiam vereor, ne nihil coiiiectura aberreni. Miuime 
cnim obscuruin est, quid isti nioliaiitur; mens vero 
discipulus, qui hodie apud me cenatj valde amat ilium, 
quern Brutus noster sauciavit. Et, si quaeris (per¬ 
spex! enim plane), tirnent otium; v-rroOea-iv autem 
banc habent eamque prae se ferunt, clarissimum 
virum interfectura, totain rem publicam illius interitu 
pei’turbatam, inrita fore, quae ille cgisset, simul ac 
desisterenius tiraei’e; clementiam illi malo fuisse; 
qua si usus non esset, nihil ei tale accidere potuisse, 
Mihi autem venit in inentem, si Pompcius eum exer- 
citu firmo veniat, quod est evXoyoV) certe fore bellum. 
Haec me species cogitatioque perturbat. Neque 
enim iam, quod tibi turn licuit, nobis nunc licebit. 
Nam aperte laetati sumus. Deinde habent in ore nos 
ingratos. Nullo modo licebit, quod turn et tibi licuit 
et multis. ^^aLvoirpocrwTrTjTeov ei'go ct ireov in castra ? 
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XXII 


CICERO TO ATTICUS. 


As soon as I learned from Pilia that she was PuleoU, 
sending a messenger to you'on the IDth, I scrawled May "M, B 
this hit of a note. First then I want you to 44 
know that I am leaving here for Arpinuin on 
May l7th, So^ if you have anything to send after 
that, you must send it there : though 1 shall be 
in Rome almost directly. For I want to scent 
out as clearly as possible what is going to happen 
before I come to town. However, 1 fear my sus¬ 
picions are not far from the truth. For it is clear 
enough what they are doing. My pupil,^ who 
dined with me to-day, is a warm admirer of tlie 
man who was wounded by our Brutus: and, if 
you want to know, I see quite clearly that they 
are afraid of peace. This is the theme on which 
they are always dwelling: that a most distinguished 
person has been killed, that by his death the whole 
state has been thrown into disorder; that his acts 
will be null and void as soon as w'e have ceased 
to fear; that his clemency was his destruction, 
and that, if he had not practised clemency, such 
a thing could not have happened to him. I cannot 
help thinking, then, that if Pompey comes with 
a strong force, which is quite possible, there will 
certainly be war. When I picture this and think 
of it, I am disturbed : for now we shall not have 
the choice you had before. For we have shown 
our joy openly. Again they speak of us as ingrates. 

What you and many others did then certainly will ‘» 

not be iiossible now. Must I put in an appearance, 


^ Hirtius. 
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Milieus mori melius, huic praesertim aetati. Itaquc 
me Idus Martiae non tam consolantur quam antea. 
Magnum enim mendum continent. Etsi illi iuvcnes 

aXXots iu ecr^Xots rdrS’ aTraiOowrat ^oyov, 

Sed, si tu melius quidpiam speras, quod et plum 
audis et interes consiliis, scribas ad me velim siraul- 
que cogites, quid agendum nobis sit super legatione 
votiva. Equidem in his loois moncor a multis, ne In 
senatu Kalendis. Dicuntur enim oeculte milites ad 
earn diem comparari et qiiidem in istos, qui mibi 
videntur ubivis tutius quam in senatu fore. 
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then, and join the army? A thousand times better 
to die, especially at my time of life. So now I am 
not so much consoled as I was with the thought 
of the Ides of March, for there was a grave 
mistake committed then. However, those youths 
^^in other noble deeds wipe out their shame.” ^ But, 
if you have any better hope, as you hear more 
news and are in the midst of affairs, please write, 
and at the same time consider what I ought to 
do about the votive legation. Here many people 
warn me against attending the Senate, on the 1st. 
They say troops are being collected secretly for 
that occasion, and that too against your friends, who 
to my idea will be safer anywhere than in the 
Senate. 


^ Attributed to Sophocles, 
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nobis satis fecerit, totinn me futurum suuiu. Dola- 
bellam spero domi esse. 

Redeamus ad nostros. De cpiibus tu bonani spein 
te signidcns habere propter cdictorum hnnianitatem. 
Ego autem jjerspcxi^ cum a me xvri Kal. de Piiteolano 
Neapolim Pansae conveniendi causa proficisceretur 
Hirfcius^ omncm eiu.s sensum, Scdiixi eniin et ad 
pacem sura cobortotns. Non {)oterat scilicet negare 
se velle pacem, sed non minus se nosfcrorum anna 
tiraere quam Antoni, et tainen utrosque non sine 
causa pracsidiuin habere, sc autem utracpie arraa 
metiiere. Quid (juaeris ? oaSer vytes. 

De Quinto filio tibi adseniior, Patri ((uidem certe 
gmtissimae bellae tuae litterae fucunint, Cacrclliae 
vero facile satis feci; ncc valdc laborarc. inihi visa 
est, et, si ilia, ego certe non laborarcra, Istain vero, 
quam tibi molestain scribis esse, auditam a te esse 
omnino demiror. Nam, quod emu conlaudavi apud 
amicos audientibus tribus filiis eius et filia tua, rt iK 

TOVTOV ;^ 

Quid est atitern, cur ego personatus fimbulein ? ” 

Parumne foeda persona est i})sius senectutis ? 

Quod Brutus rogat, ut ante Kalendas, ad me quo- 
que scripsit, et fortasse faciam. Sed )>lane, quid 
velit, nescio. Quid enim illi adferre consilii possum, 
cum ipse egeain consilio, et cura illc suae ininortali- 
tati melius quam nostro otio consuluerit De regina 
rumor exstinguitur. Dc Flainma, obsecro te, si quid 
potes. 

^ rb h Toirov quid est ho(j JCS'.S*. The Ldlln tim'ds ivcre 
excluded by fjamhium, r( Nuyyt.-sfed by Kuyner. 
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liciilar matter, I shall be entirely his for the future. 
I hope Dolabella is at home. 

Let us return to our heroes. You hint that you 
have good hopes for them in the moderate tone of 
the edicts. But, when Hirtius left me at Puteoli on 
the 16th of May to meet Pansa at Naples, his whole 
mind was revealed to me. For I took him aside and 
exhorted him to keep the peace. He could not, of 
coiu'se, say that he did not want peace, but he did 
say that he was as much afraid of armed action on 
our side as from Antony, and that after all both had 
reason for being on their guard, and for his pai-t he 
was afraid of hostilities from both. In fact he is 
quite unreliable. 

About young Quintus I agree with you. Ilis father, 
at any rate, was most pleased with your nice letter. 
Caevellia 1 easily satisfied; she did not seem to me 
to bother henself muc'h, and, if .she had, I certainly 
should not Iiavc clone so. As to the lady who you 
say is plaguing you, I wonder you ]i.stened to her at 
all. For, if I did compliment lier before friends, 
when three of her own sons and your daughter were 
present, what is there in that ? 

<t Wixy fjkould I wear a mask before men’s eyes ? ” 

Is not old age itself a mask ugly enough ? 

You .say Brutus asks me to come before the hst. 
He has written to me too, and perhaj)S I .shall do so. 
But I really don’t know w'hat he wants. What advice 
can I give him, when I want advice myself, and when 
he has thought of his immortality rather than our 
peace of mind ? The rumour al)out Cleopatra is 
dying out. As to Flamma, pray do what you can, 
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Scr. in 
Sinmssano 
XVKaL 
Jm, a. 710 


la 

riCERO ATTICO SAL. 

Here dederaTii ad te litteras exien.s e Puteolano 
deverteramque in Camjimim, Ibi bene valentem 
viderarn Pilinm, Quin etiani paulo post Cumis earn 
vidi. Venerat enim in funns ; eui fimeri ego quoque 
operam dedi. Cn, I^ucullus, faniiliaris noster^ raatrem 
efferebat. Man.si igitur eo die in Siimessano atque 
inde mane posfcridic Arpimun profiei.seens lianc epis- 
tulam exaravi. Rrat aufceni nihil novi^ quod aut 
scriberem aut ex tc quacrcrein, nisi forte hoc ad rem 
putas pertinere. llrutus nostcr misit ad me oratio- 
nem suam habitani in contionc Capitolina, petivitque 
a me, ut cam Jic ainbitiosc corrigerem, antequara 
ederet. Rat autein oratio seripta elegantissime sen- 
ten tiis, verbis, ut nihil jmssit ultra. Ego tamen, 
.si illam causam habuissem, scripsissem ardentius. 
‘Y7ro(9efrts vides quae sit et persona dicentis. Itaque 
earn corrigere non potui. Quo enim in genere Brutus 
noster esse vult et quod indicium habet de optimo 
genere dicendi, id ita consecutus in ea oi’atione est, 
ut elegantius esse nihil possit; sed ego secutus aliud 
sum, sive hoc recte sive non rectc. Tu tamen velim 
cam orationem Icgas, nisi forte iam legisti, certiorem- 
que me facias, quid iudices ipse. Quamquarn vereor, 
nc cognomine tuo lapsus aTrcpaTTocos sis in iudicando. 
Sed, si rccordabere AruxocrOivovs fulmina, turn intel- 
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CICERO TO ATTICUS, OREETING. 

Yevstcrday 1 sent ofl’a letter to yon as I wa.s leaving- fihiticssa, 
Piitcoli and .stojiped at my liou.se at Cumae. There May 18, b. 
I found Pilia enjoying the best of health. Indeed, M 
1 saw her again shortly aftcrward.s at Cumae. For 
she had come for a funeral, which I also was attend¬ 
ing. Our friend Cn. raienllus was burying his mother. 

So I stayed that day at Simie.s.sa, and there I have 
.scribbled tlii.s as I am starting early in the morning 
of the next day for Arpinnm. However, I have no 
news either to write to yon or to ask from you, unlc.ss 
you think this is to the point. Brutus has sent 
me the speech he delivered in the meeting on the 
Capitol, and has asked me to correct it without re¬ 
garding his feelings, before ho publishes it. Now the 
speech is most elegantly expre.ssed as regards its 
sentiments, and its language, could not be .surpassed. 

But myself, if I had pleaded that cause, 1 should 
have written with more fire. You realiy:e w’hat the 
theme is and what the speaker is. So I could not 
alter it. For considering the style our friend Brutus 
affects and the opinion be holds of the best style of 
oratory, he has attained it in its highest elegance in 
this speech. But rightly or wrongly I have aimed 
at something different. However, I should like you 
to read the .speech, if you have not done so already, 
and to let me know your ojunion, though I am afraid 
that your name will lead you astray and you will be 
hypcr-Attic in your criticism. However, if you will 
recall Demosthenes’ thunder-bursts, you will be able 
to realize that one can use considei'able force even in 
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^cr, in 
Vesdano 
'X V Kal 
Im. a. no 


leges posse, vel h-TiKmara gravissime dici. Sed haec 
coraxn. Nunc nec sine epistula nec cum inani epis- 
tula volui nd te Metrodorurn venire. 


II 

CK'KUO ATTICO SAL. 

AV Kal. e Siuue.ssano profiei.seen,s ciuu dedissera 
ad tc litlera.s devertis.senupie acuiiu.s,’' in Vcsciano 
accejn a tabellario tuas lilteras ; in quibus nimis nuilta 
de Butliroto. Non enini tibi ea re.s inaiori curae aiit 
e.st aid, erit quam inihi, Sic eniiu decel, te niea 
CHirarcq tua me. Quam ob rein id (juidem sic .sus- 
ceptiun est mihq ut nibil sim habiiiiru.s antiquius, 

L. Antonium contionaLum e.sse cognovi tiii.s littcris 
et alii.s sordidc; sed, id quale fiierit, ne.seio; nibil 
enim scripsisti. De Menedcmo jirobe. Quintus 
certc ea dictitaL quae .scribis. Consilium mcum a to 
probarij quod ea non scribara, quae tu a me postu- 
lari,s^ facile patior, niultoque magis id probabis, si 
orationern earn, de qua hodie ad te scripsq Icgeris. 
Quae de legionibus scribis^ ea vera sunt. Sed non 
.satis boc niibi videris tibi persuasis.se, qui de Butb- 
rotiis nostris per senatum spores oonfiei posse. Quod 
puto (tantuin enim video) non videnmr esse vieturi, 
sedj ut iam nos hoc fallat, de Butliroto te non fallet. 
De Octavi contione idem sentio quod tip ludorumque 

^ acuiius w jirohabhj a corriqUion of ad and a proper 
name. 
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tlie purest Attic style. But of this when we meet. 
At the present time all I wanted was that Metrodorus 
should not come to you without a letter or with a 
letter that had nothing in it. 


II 

C’iciono TO ATTICUS, OREKTINO. 

On the 'J8th I sent a letter to you as I Avas starting Vescia, 
from Sinucssa, and stoi>ped at . . . Then at ^"eseia May 18) n.c 
your mc.ssengcr delivered your letter, which c‘ontaincd U< 
more than enough about Buthrotum. For you cannot 
and will not have that husine.ss at heart more than I 
have and shall have : that is the way that I ought to 
care for your business, and you for mine. Accord¬ 
ingly, a.s I have undertaken it, I shall give it the 
preference to everything else. 

I hear from your letters and others that L. Anto- 
nius’ speech Avas a poor thing ; but Avhat it Avas like 
I do not knOAV, as you have not told me. I am 
glad to hear about Menedemus. Quintus certainly 
keeps on reitei*ating Avhat you mention. I am re¬ 
lieved to hear that you approve of my determination 
not to Avrite the sort of thing you asked me to write, 
and you Avill approve, of it much more, if you read 
the speech about Avhich I am Avriting to you to-day. 

What you .say about the legions is true. But you do 
not seem to me to have taken the point suHiciently 
to heart, if you ho})e avc (‘an settle the matter of 
Buthrotum through the Senate. In my opinion, (for 
so much I can sec) we have no chance of Avinning; 
but supposing I am mistaken about that, you will 
not be disappointed about Buthrotum. About Octa¬ 
vius’ speech I think the same as you, and I don’t like 
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eius apparatus et Matius ac Postiinnis mihi procura- 
tores non placent; Snserna collega clignus. Sed isti 
omnesj quern ad modum sentis, non minus otium 
timent quam nos arma. Balbum levari invidia per 
nos velim, sed nc ipse quidem id fieri posse confidit. 
Itaque alia oogitat. 

Quod prima disputatio Tusculaiia te confirmat, 
sane gaudeo; neque enim ullum esL perfugimn aut 
melius aut [laratius, Flamma (juod bene loquitur^ 
non moleste inro. Tyudaritanorum causa, de qua 
causa laborat, (piac sib, ignore. IIos tatnen . . d 
IlerTeXotTror movere ista videnlur, in priniis erogatio 
pecuniae. De Alcxionc doleo, .sed, quoniam inci- 
derat in tarn gravem morburn, bene actum cum illo 
arbitror. Quo.s tamen sccundos heredes, scire veb'm 
et diem tc.stamenti. 


III 


CICEnO ATTieO SAL. 

Scr. m Undecimo Kal. accepi in Arpinati duas epistulas 

Arpmali A I tuas, qiiibiLS duabu.s meis respondisti. Una erat 
KaL Inn. a, altera xii data. Ad .superiorem igitur prius, 

Accurres in Tusculanum, ut scribis; quo me vi Kal 
ventururn arbitrabar. Quod scribis parendum vic- 
toribus, non mihi quidcnij cui sunt multa potiora. 

^ lios tamen 3rSS., xohich may he, an apodojunia, or tiome 
sxich xtiord as defomlain may he omitted ; nosoitm tatnen Rdd. 
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his preparations for the g-aines or Matins and Po.s- 
tumus as his .agents. Saserna is a colleague worthy 
of them. But all that party, as you realize, fear peace 
no less than we fear war. 1 should be glad if wc 
could relieve Balbus of his unpopularity; but even 
he has no hope of that happening, so he is thinking 
of other thing.s. 

I am very glad if the fii'st Tiisculan Dispiita/im 
gives you courage, for there is no other rei'uge cither 
better or more available;.^ I am I'clievcd that Flamnia 
gives a good account of himself. What tlu; case of 
the people of 'Fyndaris is, about ■which he is con¬ 
cerned, I do not know, but I am on their side, '.riu* 
“last of the five” seems to be u}).set by the things 
you w'nt of ecpp^.iniiy the witlidrawal of the money. 
I am id \lexio, but, as he had contracted 

such a serioies disease, I think he was fortunal.c, 
Whom he has appointed residuary heirs 1 should 
like to know, and the latiisL day for aceeplance of 
the inheritance under his will. 


Ill 

taCEUO TO .ATTU'U.S, CiUEETlNfi. 

On the 22nd I received two letters from you at Arpimim, 
Arpimim, in which you an.s'wered two of mine. One May 22,\\,c, 
was dated the 18th, the other the 21.st. So I will 44 
amswer the earlier first. Pray hasten to Tu.sculinn, as 
you say ; 1 think I .shall get there on the 27th. You 
say we must obey the victors. I, for one, will not: 
there are many courses 1 should prefer to that. For 

* i.p,. than death, whioli is the .subject of the Ijook men¬ 
tioned. 
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Nam ilia quae recorclaris Leiitulo et Marcello con- 
sulibiis acta in aede Apollinis, nee causa eadem est 
nec simile tempus, praesertim cum Marcellum scribas 
aliosque discedere. Erit igitur nobis coram odoran- 
dumj et constitueiidunq tutone Romae esse possimus. 
Novi conventus habitatores sajie movent; in magnis 
enim versamur angustiis. Sed sunt ista ])arvi; quin 
vel niaiora contenmimus. Calvae testamcntum cog- 
novi, liominis tiirpis ac sordidi. 'J’abula Dcmoidci 
quod tibi curac est, gratum, De malo ^ scripsi iam 
l^ridem ad Dolabcllam accuratissiine, modo laalditac 
litterae sint. Eius causa et cupiu et debco. 

Venio ad propiorem. Cognovi de Alexionc, quae 
desidcrabam. Uirtius est tuus. Antonio, quoniam 
est, volo peius esse. De Qiiinto lilio, ut scribi.s, dAi?.® 
De patre coram agemus. Brutum omni re, qufi 
possum, cupio iuvare. Cuius de oratiuncula idem te 
quod me sentire video. Sed parum intellego, quid 
me velis scribere quasi a Bruto habita oratione, cum 
ille ediderit. Qui tandem convenit? an sic ut in 
tyrannurn iure optimo caesum ? Multa dicentur, 
multa scribentur a nobis, sed alio modo et tempore. 
De sella Caesnris bene tribimi; j)raeclaros etiarn xxv 
ordines! Brutum apud me fuisse gaudeo, modo et 
libenter fuerit et sat diu. 

’ For , 1 / ^ ’y'/enfioiiH hiive been onailc. : e.{/, Mario by 

Mamithi.-' n, >1 M.-iol:*; Fhuckbnri/li,who coiivparo/i Atl.XiiiA), 

“ quam iani Onlli-. quoiiiaui male Abiiiinf. Tyrrell miy- 
yrrlii that male r(ui be mtpplird in thought J'rovi the peius that 
folloirs. ^ Turin blits; A.iM.C. AfFF. 
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the case is not the same^ nor is the occasion the same^ 
as in the proceedings which you recall to my inemovy 
as taking place in the temple of Apollo in the con¬ 
sulship of Lentulus and Mareellus:^ especially as you 
say Mareellus and otliers are leaving Rome. So when 
we meet we must scent out the facts and settle 
whether we can he safe at Rome. The inhabitants 
of the new community trouble me a good deal, for 
I am in considerable difficulties. But tliese are small 
matters ; 1 am treating even more im})ortant tilings 
than this with contempt. I know Calva’s will. How 
di.sgracelully mean ! 1 am grateful to you for attencl- 
iug to Dcmonicus’ sale. About ... I wrote to Dola- 
bella long ago very fully, if only my letter was 
delivered. In his interests I am keen and devoted. 

I come to your more recent letter. I have learned 
all 1 w'ant about Alexio. Hirtius is devoted to you. 
With Antonins I wish tliing.s were going even worse 
than they are. About young Quintus, as you say, 
assez. About his lather we will speak when we meet. 
I want to assist Brutus in every way that is possible. 
I see you have the same opinion of his harangue as I 
have. But I don’t quite understand wdiy you want 
me to write a speech attributing it to Brutii.s, when 
he has published his own. How could that be proper? 
Should I w'rite as though against a tyrant justly 
executed? I shall have much to say and much to 
MM-ite, but in another way and at another time. Well 
done the tribunes about Caesar’s chair, and well done 
the famous fourteen rows of equites! I am glad 
Brutus .stayed at my house, and I only hope he 
enjoyed himself and stayed a long time. 

1 49 H.O., vrluiu the Senate summoned all good citizens to 
Rome. 

'■* A cohniiu of veterans planted by Anlony at Oasiliuum. 

son 





MARCUS TULLIUS CICERO 


IV 

CICERO ATTICO SAI.. 

Scr. in ix K. H. x fere a Q. Fufio venit tabellarius. Nescio 

Arpiiiati IX qq litterularuui, uti me sibi restituerem. 

‘ ' Sane iusulse, ut solet, nisi fovte^ quae non ameSj 
omnia vicleutur insul.se fieri. Serip.si ita^, ut te pro- 
batunim exislimo. Mihi clua.s a Le epi.stulas reddidiL 
nnarn xq alteram x. Ad reecntiorem in-ius et pleni- 
orem. Ivaiido; .si vero etiam Carlulonus, “avtn Trora/Awr.” 
Antoni consilia narras turl)ulenta. Atque utinam 
poLiu.s' per populnm agat qiiam per senatum! quod 
quid cm ita credo. Sed mihi to turn eiu.s comsilium 
ad bellian speotare videtur, si qiiidem D. Bruto pro- 
vincia eripitur. (^uoqiio modo ego de illius nervis 
existimOj non vidctur fieri posse sine bebo. Sed non 
cupio, quoniam cavetur Butbrotiis. Ride.s? At ego 
doleo non mea jiotius adsiduitate, diligentia, gratia 
pei'fici. Quod .scribis te nescircj quid nostris facien¬ 
dum siL iam pvidcm me ilia uTrofua sollicitat. Ita.f(uc 
stulta iam Iduum Martiarum e,st consolatio. Anirnis 
enim usi sumus virilibus^ eonsiliis, mild eredc; puerili- 
bus, Excisa enim est arbor, non evulsa. itaque 
quam fruticetur, vides. Iledeanuis igitur, quoiiiam 

^ Pre.sunuibb' of the action of tin; Martian legion, wlnoli 
wa.s i-opoi'ted to luive deserted Antony and joined Octavius. 
Garfulcnus, mentioned in the next sentence, was an onicer 
hi that legion. 
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IV 

CICEnO TO ATTICUS, GREETING. 

Oil the 24t]i, about four o’clock, came a messenger Arpinwn, 
from Q. Fufius bringing some sort of a note from liim, Map 24, ii.c 
begging me to make it up with him. A very silly 44 
letter as usual, unless one thinks that everything one 
does not like is very silly. I sent an answer of which 
I think you would approve. The messenger delivered 
two of your letter.s, one of the 22nd, the other of the 
23rd. I answer tlie later and fuller one first. I ap¬ 
prove.’- Why, if even Carfulenu.s deserts him, it will 
be the end of the world for him. Antony’.s jdans, 
as you describe them, are revolutionary. And I only 
hope he will try to get his way through the people 
and not through the Senate, which I think is probable. 

But to me his whole policy seems to point to war, 

.since D. Brutus is being robbed of his province. 

Whatever 1 may think of Brutus’ resources, I don’t 
think that can happen without war. But I don’t 
want war, since the Buthrotians arc all right as it is. 

You may .smile : but I am sorry it was not rather ac¬ 
complished by my jicrsistence, diligence, and influ¬ 
ence. You say you don’t know what our friends are 
to do: that difficulty has been bothering me for a 
long time. So now I sec it was folly to be consoled 
by the Ides of March: for though our courage was 
that of men, believe me we had no more sense than 
children. We have only cut down the tree, not 
rooted it up. So you see how it is shooting out. 

® A quotation from Euriiiides, Medea, 409 :— 

&v(i3 Ttorajxwv lepuv xw^oS(r< trayai, 

Kal Slfca Kal irdpra irdMv arrpl^^rfu, 
which had apparently passed into a proverb. 
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saepe usurpas^ ad Tusculaiias disputationes. Saufeiiini 
de te celemus; ego numquam iiidicabo. Quod te a 
Bruto seribiSj ut certior jfiereL quo die in Tusculanum 
essein venturiis, ut ad te aiite scripsi, vi Kal., et 
quidem ibi te quam primum per videre velim. Puto 
enim nobis Lanuviiun cundum et quidem non sine 
mill to sermone. Sed 

Redeo ad superiorem. Ex qua pmetereo ilia prima 
de Butlirotiis; quae mihi sunt inelusa medullis, sit 
rnodo, ut scribis, locus agendi. De onvLionc Briiti 
prorsus coutendis^ cum iteviun tarn mullis viu-bis agis. 
Egoue ut cam causanij quam is seripsit ? ego scribani 
non vogatus ab eo? Nulla 7rapey;yjctprgrt5 liei’i jioLest 
con turn eliosiov. At/’ inqtiisj “ ’llpaK\u^m>v aliquod.” 
Non veeuso id quidonq sed et eoinponendurn argu- 
mcntinn est et scribendi exspeetandum tempos ma- 
tin-ius. Licet enim de me^ ut libcL existimes (velim 
quidem quam optime)^ si haec ita manant_, ut viden- 
tur (fereSj quod dicam), me Idus Martiae non delec- 
tant. Ille enim numquam revertisset, nos timov 
confirmare eius acta non coegissct, aut, ut in Saufei 
earn rcdinquamque Tusculanas dis])utationes, ad quas 
tu ctiam Vestorium hortaris, ita gratiosi eramus apud 
ilium, quern di mortuum jierduint! ut nostrae aetati, 

^ Atticua and Saufeius both professed the Kpieureaii 
pliiloHophy, which was attacked in the first book of the 
Titsrnlmi Dkputatioiift, The “Heeret” in Af ];■) :i-. fiMn 
Epieuveanisin in appi’oving of the views cxpi iin ilia;, 
botdv. 

To meet Brutus. 
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Let us return, then, to the Tiiscvlan Dixpidalmis, 
since you often refer to them. Let us keep your 
secret from Saufeius : ^ I will never betray it. You 
send a message from Brutus, asking me to let him 
know when 1 shall reach Tusculum. On the 27th, 
as I told you before; and I should very much like 
to see you there as soon as possible. For I think we 
shall have to go to Lanuvium,^ and that not without 
a lot of talk. However, I will see to it. 

I return to your earlier letter, and I pass over the 
first part about the Buthrotians. For that is engraved 
on my heart of hearts, if only, as you say, tluire is an 
opening for action. You are very insistent about 
Brutus’ speech, since you say so much about it again. 
Am I really to plead the s:unc case as that he has 
written about ? Am 1 to write without being asked 
by him ? One could not put one’s oar in more rudely. 
'Mint,” you sa}', ‘‘‘'write something in tlie style ol‘ 
I-Ieracleides.” ^ That I don’t refuse, but I should 
have to settle on a line of argument, and I should 
have to wait for more time to write it. For think 
what you will of me—though of course I should like 
you to think as well as possilile, and not he offended 
at what I .say—-if affairs drift on as they S(?ein to he 
doing, I can take no pleasure in the Ide.s of Mareh. 
Caesar would never have come hack,'* and fear w'ould 
not have compelled us to ratify his acts ; or, if I join 
Saufeius’ school aud desert the Tmeidan Diupvtations, 
which you would press even ou Vestorius, I was so 
high in his favour (heaven confound him, tiiough he 
is dead I) that to a i)erson of xny age he xvas not a 

® Horaclcklos of 'Pontus, a pupil of Plato, who wrote on 
political subjects. 

^ Prom the Parthian war, in all probability j though some 
take it to refer to Antony, as a veiuearnation of Oaesar. 
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quoiiiam interfecto domino liberi non sumus, non 
fuerit dominns ille fugiendus. Rubeo, mihi crede, 
sed iam scripseram; delere nolui. 

De Menedeino vellem vennn fuisset^ de regina 
velim vei'um sit. Cetera corain, et maxime quid 
nostris liiciendum sit, quid etinm nobis, si Antonins 
militibus obsessurus est senatuni. Hanc epistiilani si 
illius tabellario dedissem, veritus sum, ne S(»lveret. 
Itiique misi dedita. Erat enim rescribeiulum tuis. 


n^a 

OICKUO ATTICO SAL. 

Sgt. in Ttis- Quain vellem Bruto studium tuum navare i)otuisses ! 
culano VIK. Ego igitur ad eum litteras. Ad Dolabellam Tironem 
m. a. 710 mandatis et litteris. Eum ad te voeabis et, 

si quid habebis, quod placeat, scribes. Ecee autem 
de traverse L, Caesar ut veniam ad se rogat in Nemu-s 
aut scribam, quo se venire velim ; Bruto enim placere 
se a me conveniri. O rem odiosam et inexplica- 
bilem ! Puto me ei'go iturum et indc Romam, nisi 
quid rautaro. Summutim adhuc ad te; nihildum 
enim a Balbo. Tuas igitur exspeeto nec aetorum 
solum, sed etiam futurorum. 
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master to run away fronij since the death of a master 
has not set us free. I blush, believe me ; but I have 
written it, and I won’t erase it. 

I wish it had been true about Menedemus, and I 
hope it may be true about Cleopatra. The rest when 
we meet, and especially what our friends must do, 
and what even we must do, if Antony is going to sur¬ 
round the House with soldiers. I was afraid he might 
open this letter, if I gave it to his messenger.?, so I 
have sent it with special care, for I had to an.swer 
yours. 


IVa. 


CICKUO TO ATTI(:U.S, OREETING. 

How I wish you could have rendered your service Tnsculum, 
to Hrutus ! So I am writing to him. 1 have sent Ma^ 27, b.C 
Tiro to Dolabella with a me.s.sage and a letter. M 
Summon him to you, and, if you have any pleasant 
news, write. But here is a letter from L. Caesar all 
of a sudden, asking me to come to him at the Grove ^ 
or wx'ite where I should like to meet him : Brutus 
wants me to see him. What a nuisance and what a 
surpx’ise! I suppose then I must go, and from there 
on to Rome, unless I change my mind. At presea t 
I am only sending you a short note, for I have not 
heard yet from Balbus. So I am looking for a letter 
from you to tell me not only what has happened but 
what is going to happen. 


^ The Neinus Dianae at Aricia. 
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V ; 

aCEHO ATTlfO SAL. i 

Scr. in Tus~ A Bruto tabellarius retliifc; attulit et al) eo et a 
: culano F K. Gassio, Consilium meum ina/^no opera exquirimL i 
[ lun^ a. 710 Brutus quidcnq utrum de duobus. O rein iniscram ! 

plane non babeo, (pil'd scribam. Itaqiie silentio puto 
me usurum, nisi quid aliud tibi videtur; sin tibi quid 
venit ill mentem, serilie, (piaeso. Cassius vero vehe- , 

mentor orat ac petit, ut IJirtiuiu quam optimum 
fneiam. Saniim putas ? 5 Orjcmvim (hOpaKes^ Epis- 
tulam tibi misi. 

Ut tu do proviucia Bruti at Cassi par senntus eon- 
sultum, ita scribit et Balbus et Ojipius. Ilirtiiis 
quidem se. afuturum (etenim iam in Tusoulario cst) 

1 miliiquc, ut absinij vclieinenter auctor est, et ille '• 

quidem periculi causa, quod sibi ctiam fuissc dicit, i 

ego autem, etiam ut nullum periculum sit, tantiim I 

abest, ut Antoni suspicionem fugere nunc curem, nc i 

' videar eius secundis rebus non delectari, ut mihi 4 

causa ea sit, cur Romam venire nolim, nc ilium /j 

videam. Varro autem noster ad me epistulam misit I 

sibi a nescio quo iiii.ssam (iiomen enim delcrat); in j 

qua scriptum erat veteranos cos, qui reiciantur (nam l i 
partem esse dimissara), improbissime loqui, ut maguo i 
periculo Rornae sint futuri, qui ab corum partibus J 

dissentirc videantur, Quis porro noster itus, reditu.s, < 

vultus, incessus inter istos? Quodsi, ut scribis, = 

^ 6 OTjffavphs wOpaKes Vici.: OTENATCAN0PAKEC ilL 
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V 

CICERO TO ATTICUSj GREETINO. 

My messenger has returned from RruLus, Imaging Tuscuhimj 
a letter from him and from Cassius too. 'I'hcy want May 28, b.c 
my advice badly^and Brutus asks which of two courses 4-1 
he ought to pursue. Alas! 1 have nob the remotest 
idea what to say. So I think I .shall keep silent, un¬ 
less you think I nurst not. If anything occuns to yon, 
please write. Cassius, indeed, begs and bescc'ches 
me to make Hirtius as sound as jro.ssible. Do you 
think he is in his senses? It’s fairy gold P I am 
.sending his letter. 

Balbus and Oppius tell me the same as you about 
the province to be assigned by the Senate to Brutus 
and Cassiu.s, and Hirtius says he will not attend—he 
is here at Tusculum—and ho strongly advises me to 
keep away. Me docs so on the strength of the. danger 
which he say.s there has been even for him; but, 
even if there be no danger, I am so far from caring 
to avoid giving Antony a suspicion that I do not 
rejoice in bis pros})erity, that the very reason why I 
would rather not go to Rome is to avoid seeing him. 

But our friend Varro has sent me a letter from some¬ 
body or other—I don’t know who, as he has era.sed 
the name—telling him that the veteran,s whose claims 
have been put oiF (for some of them have been dis¬ 
banded) are using mo.st criminal language, .saying 
that those who seem not to favour their claims will 
be in great danger at Rome. What, I should like to 
know, can our goings and comings, our looks and our 
demeanour, be among them } If again, as you say, 

^ Lit. “ the treasure is aslies,” a jirovorbial ex]»re.s,sicm for 
disappointmout; cf. Lucian, Zmxis, 2: Timon, 41. 
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Scr, in I'tis- 
ciclano VIK, 
hm. vespen 
a. 710 


L. Antonius in D, Brutunij reliqui in nostros, ego 
quid faeiam aut quo me pacto gerain? Mihi vero 
deliberatum est, ut nunc quidem est, abesse ex ea 
urbe, in qua non modo florui cum summa, vex'um 
etiam servivi cum aliqua dignitate; nec tarn statui 
ex Italia exire, de quo tecum dcliberabo, quam istuc 
non venire. 

VI 

CICKUO ATTICO KAU, 

Cum ad me Brutus nostcr scrijxsissc't et Cassius, 
ut ITirtium, qui adhuc bonus fuisset (sciebnm neque 
eum confidebam fore) men auctoritate meliorem fnee- 
rexn (Antonio est cnim fortasse iratior, causae vero 
amicissimus), tamcn ad eum scrips! eicjue dignitatem 
Bruti et Cassi commendavi. Ille quid mihi reserip- 
sisset, scire te volui, si forte idem tu quod ego existi- 
mares, istos etiam nunc vereri, ne forte ipsi nostri 
plus animi habeant quam habent. 

'‘'hirtius ciceroni suo sal. 

Rurene iain redie-rim, quaeris. An ego, cum omnes 
caleant, ignaviter aliquid faeiam? Etiam cx urbe 
sum profectiLs, utilius enim statui abesse. Has tibi 
littei'as exiens in Tusculamim scrip.9i. Noli autem 
me tarn .strenuura putarc, ut ad Nonas recurram, 
Nihil enim iam video opus esse nostra cura, quoniam 
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L. Antonius is attacking D. BrutuSj and the others 
attacking our friends, what am I to do and how am I 
to bear myself ? As things are now I have made up 
my mind to keep away from a city in which I have 
not only been distinguished in the highest position, 
but have even maintained some position in servitude. 
I have not cjuite made up my mind to leave Itely, 
a question which I will discuss with you, so much as 
not to go to Rome, 


VT 

nCEIlO TO ATTICOS, ailKETING. 

Our friend Brutus and Cas.siiis had written to me Tnctihm^ 
to use my authority to improve Hirtius’ patriotism, Mmj 27, 
since he had at prc.sent shown .some (I knew he had, u.c:. 44: 
but I doubted if he would continue, for, although he 
is a litth^ annoyed witl] Antony, he is very much 
devoted to the cause); in spite of my doubts I wrote 
to him and commended to his care the maintenance 
of Brutus’ and Cassius’ position. Wluit his answer 
was I want you to know, to see whether you think 
the same as I do, that the Caesarians are even now 
afraid our friends have more courage than they really 
have. 

‘‘ HIUTIUS TO Ills rUlKNU CICBRO, (iRKKTIN(t. 

You ask if I have rc'turned from the country. 

Can I play the laggard, when all the Avorld i.s so 
exeited ? In fact I have, ju.st left the city, for I 
thouglit my absence would be more useful tiuin my 
presence. I'his letter I have written a.s I set out 
tor Tu.scuhmi. Don't think I shall do anything so 
energetic as to liurryback for the 5th. I see no need 
for my protectiixg anyone, since proper precautions 
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praesiclia sunt in tot annos jn-ovisa. Bratus et Cassius 
utinam^ quam facile a tc de me impetrare possunt, ita 
per te exorentm-j ne quod calidius ineant consilium! 
Cedentes enim haec ais scripsisse—quo aut quare? 
Retine^ obsecro te, Cicero, illos, et noli sinere haec 
omnia })erirc, quae funditus medius fidius rapinis, 
incendiis, caedibiis perverfcimtur. 'J’antum, si quid 
timent, caveant, nihil practerea moliantur. Non 
mcclius fidius acerrimis coiisiliis jilus (juam etiam 
incrtissimis, duni modo diligentilnis, omisecpientur. 
Haec cnim, quae fluunt, per se diuturna non sunt; 
in contenlionc pracscntes ad nocendurn hahentvirea. 
Quid spores de illis, in Tusculnnum ad me scrilie.” 

Habcs Ilirti epistulam. Cui rcscripsi nil illos cali¬ 
dius co^ritavc idquc con/irmavi. Hoc, qualccumque 
csset, te scire volui. 

Obsignafca iam Balbus ad me Serviliam redisse, 
coniirmare non discessuros. Nunc exspccfco a tc 
litteras. 


VII 


CICEKO ATTICO SAL. 


Ncr. m Tu,9- 
culano V 
aut IV li, 
lun. a. 710 


Oratum, quod mihi epistulas; quae quidcm me 
delectanmt, in primis Sexti nostri. Dices: ‘'‘^(piia 
tc laudat.” Puto mehercule id quoquc essc^ causae, 
sed tamcn, etiam antcquam ad cum locum veni, 
valdc mihi placebat cum sensus eius do re jmblica 
turn genus scribendi. Servius vero pacificator cum 
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have been taken for so manj^ years. I wish you 
could obtain a jiromise from Brutus and Cassius^ not 
to enter upon any liot-hcaded scheme^ as easily as 
you can from me. For you say they wrote wluit you 
mention when on tlic point of leaving- the country. 
Whither and why? Stop them, I heg- yoii^ Cicero, 
and do not let everything go to rack and ruin. For 
upon my honour things arc already being n]>set by 
ra.pine, fire, and filaughtcr. If they have any fear, 
let them lake some precaution niorely, and not make 
any fresh move. Upon my honour they will not ac¬ 
complish any mor(>, by violent nu-asurcs than they 
will by quiet, ])i-ovided they arc careful. 'The jn-c'semt 
unsettled .state of affairs (-annot In.st long in the nature 
of thing.s; if tliere is a struggle and they arc here, 
they liave power to do much harm. What your hopes 
for them are, wu-ite and tell me at Tn.sc!ulinn.” 

There is Hirtiu.s’ letter. I nn.swered, aflirming that 
lliey had no hot-headed .sehcmc. I wanted you to 
know this for what it i.s worth. 

Just as I had sealed this Balbus writes to me that 
Servilia has returned, and avers that they will not 
leave Italy. Now I look for a letter from you. 


VII 

CICEHO TO ATTtCU.S, GREETINn. 

Thanks for sending the letters. They have given Tmculum, 
me much pleasure, e.spccially that of our friend May 28 or 
Sextus. You will say, “'Because he praise.s yoa/’29,vt,c, 4i 
Upon my word I think that is part of the reason: 

.but even before I got to that jxissage I was very 
much pleased both i)y his sentiments on politics and 
by his style. Servius the peacemaker with a nobody, 
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librariolo siio videtur obisse legationem et omnes 
captxunciilas pertimescere. Debuerat autem non 
iure manum consertum/’ sed quae sequuntur; 
tuque scribes. 


VJII 

CICRRO ATTICO SAL. 

Scr. in Tu$- Post tuum disce,s.siun binas a Balbo (nihil novi) 
adano prid. itemque ab Ilirfcio, qui se scribit vehcmenter oftcnsum 
a. veteranis. Exspectat aniuiuSj quidnnui agam do 

K. Mi.si igitur Tironem et cum Tironc plures, quibus 
singulis, ut quicque accidisscfc, dares litteras, atque 
etiam scrips! ad Antonium de legatione, ne, si ad 
Dolabellam solum scripsissem, iracundus homo com- 
moveretiir. Quod autem adifcus ad eum difficilior 
esse dicitui', scrips! ad Eutrapelum, ut is ei meas lit- 
teras redderet. Legatione mihi opu.s esse. Plonestior 
est votiva, sed licet uti iitraque. 

De te, quaeso, etiam atque etiam vide. Velim 
possis coram; si minus, litteris idem consequemur. 
Graeceius ad me scripsit C. Cassium sibi scripsisse 
homines compai'ari, qui armati in Tusculanum mitte- 
rentur. Id quidem mihi non videbatur; sed caven- 
dum tamen tutelaeque plures videndae, Sed aliquid 
crastinus dies ad cogitandum nobi.s dabit. 

^ ^’lic quotation from Ennius continues: sed magi ferro 
Rem re^ntunl. What Servius Sulpicius was undertaking i.s 
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his secretary, seems to have undertaken an embassy 
and to be on his guard against all the quips and 
quiddities of the law. But he ought to realize that 
it is not a case of joining hands in legal claim/’ 
but of what follows.” ^ Please write. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GUEETINU. 

After you had left came two letters from Balbti.s, 'rimulum, 
with no news in them, and one from Hirtius, who May 
says he is very annoyed with the veterans. My mind 44* 
is still anxious about what I .shall do about the Lst. 

So I have sent Tiro and some men with liim—})lea.se 
give them letters one by one, as thing.s hapiien—and 
I have written to Antony about the 1egatii>n, for fear 
that, if I had written only to bis (juiek 

temper might be aroused. But, as it is .said to be 
rather difficult to get an audience with liim, I have 
written to Eutrapelus, .so that he may deliver my 
letter. I must have an embassy: a votive embassy 
is more honourable, but I could u.se either. 

Your own po.sition, I beg you, review most care¬ 
fully, I wish we could do so together; if not, we 
must accomplish it by letters. Graeceiu.s lues written 
to me that he has heard from Cassius that armed 
men are being got ready to be sent to my house 
at Tusculum, I don’t think that is the case; but 
still I must take care to have more safeguards 
ready. But to-moiTow may give us some food for 
reflection. 

uncertain ; liossibly to pat(;h up peace between Antony and 
Caesar’s murderers. 
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IX 


CICEHO ATTICO SAL. 


Scr. in Tus- 
culano IF 
Non. lun. a. 


"no 


mi Non. vesperi a Balbo reclditae milii litterae 
fore Nonis senatum, nt Brutus in Asia, Cassius in 
Sicilia frinncntuin einenclum ct ucl urbeni niittendum 
curarent. O rein inist'rani! prinuim ullani ab istis, 
dein, si aliquain, banc legatoriani provinciam I At- 
(put baud scio an melius sib (piani ad Kurotam sedere* 
Sed baec oasu.s gube.ruabit. Ait autein eodem tem¬ 
pore deeretum iri, ut eb iis el: reliqui.s praetoriis 
provineiae deccrnantur. Hoc em’te meliu.s quam ilia 
Ile/arua/ jwrtieus; nolo enim Lacedaenuineiu longin- 
quiorem quam Lannvium existimare. “ Rides/’ in- 
quies, in talibus rebus t ” (^uid faciain ? plorando 
fessus .sum. 

Di imnortales! quam me conburbabum temiit epi- 
stulae tuae prior paginal quid autem iste in donio 
tua casus arinorum ? Sed Imnc quidem nijulumi cito 
traiLsisse laetor. Tu quid egeris tua cum bri.sbi bum 
etiam diflicili ad consiliandum legatione, vebementer 
ex.S 2 )eeto; est enim inexjilicabilis. Ita circumsede- 
mur copiis omnibus. Me quidem Bruti litterae, quas 
ostendis a te lectas, ita fierturbarunt, ut, quanupiam 
ante egebam con.silio, tameu animi dolore sim tardior. 
Sed plura, cum ista cognoro. Hoc autem tenqiore 
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IX 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

On the evening of the 2nd I received a letter from Tusculum^ 
Balbus telling me there 'would be a meeting of the June 2, B.c. 
Senate on the 5th to send Brutu.s to Asia, and Cassius 44 
to Sicily, to buy corn and send it to Rome, What a 
shame ! First that they should take any office from 
tJiat parly, and secondly, if any, that it should be tliis 
.siiliordiiiate^ jiosition. Still, I don’t know whetlier 
it is not better than for him to sit on the liaaks of 
his Eurotas.^ But fate must have its way in this. 

He says that at the same time a decree will be pas.sed 
assigning provinces to them and other ex-praetors. 

This is certainly better than his Persian porch. For 
I don’t want you to think I am referring to a Sparta 
farther off than Lanuvium. ^^You can jest,” you 
will say, “ in such important matters ? ” What am I 
to do ? I am tired of mourning. 

Good God! how the first page of your note held 
me transfixed -wnth horror! How did that violent 
brawd ha})pen in your house? But I am glad this 
cloud passed away cpiickly. 1 am very eager to know 
how you have fared with your sad and very diliicult 
conciliatory mission; for the knot cannot he un¬ 
ravelled. We are so surrounded by force of every 
kind. Brutus’ letter, which you show that you have 
read, has so disturbed me, that, undecided as I was 
before, my sorrow makes me still slower at making 
up ray mind. But I will write more when I have 
news from you. At present I have nothing to write, 

® Brutus apparently called a stream on his estate at Lanii- 
viuixi “ Murotas,” and a building there the “ Persian porch,” 
after the river Eurotas and the (rrob. Tlepanic^ at Sparta. 
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quod scriherem, nihil erat coque luiims^ quod dubita- 
banij tu has ipsas litteras essesne aceepturus. Erat 
enim ineertunij visurusne te esset tabellarius. Ego 
tuas litteras vehementer exspecto. 


X 


Clt'KlU) ATTU'O KAI., 


tVcn VI Tl(S~ 

culam Non. 
lun. aulpod- 
ridie a. 710 


O Bruti ainauter ,scri})ln.s litteras ! o iniquum tuum 
tenipus, qui ad cum ire non jjossis ! Ego autem quid 
seribani? ut benefieio istorum utantur? (Juid tur- 
}nus? Ut Tuoliautur aliquid ? Ncc audeivt nee iam 
possunt. Age, quieseant auetoribus nobis; quis 
inooluinitatein praestut ? Si vcro aliquid do Deciino 
graviusj quae nostris vita, etiainsi nemo molcstus sit ? 
ludos vero non facere! quid focdius ? frumentum 
imponere! quae cst alia Dionis legatio aut quod 
mimus in re publica sordidius? Prorsus quidem con- 
silia tali in re ne iis quidem tuta sunt, qui dant; sed 
possim id neglegcre proficiens; frustra vero qui in- 
grediar ? Matris consilio cum utatur vel etiam preci- 
bus, quid me interponam? Sed tamen cogitabo, quo 
genere utar litterarum; nam silerc non possum. 
Statim igitur mittam vel Antium vel Circeios. 


1 Erutiia as praetor urhanns ought to have presided at the 
T. . I' V: '.' : ’ .ring to go to Konui he left it to ft 
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especially as I have doubts as to whether you may 
get this letter. For it is uncertain whether the 
messenger may see you. I am looking for a letter 
from you very eagerly. 


X 

eiCEllO TO AT'JTCU.S^ GREETING. 

What an affectionate letter from Rriitus! And 
what hard luck that yon cannot go to him ! But Jme 5 or 
what am I to say? That they should accept the n.c 44 
other party’s favours ? Tliat were the depth of 
shame. 'Tliat they should try some new move? 'They 
dare notj and now they cannot. Wcllj suppose I 
advise them to keep cpiiet and they do, who can 
guarantee their safety? Indeed^ if anything un¬ 
pleasant happens to Decimus, what sort of life shall 
we leadj even if no one molests us? It is a sad dis¬ 
grace not to preside at the games.i Fancy putting 
the burden of the corn-supply on them ! What is 
this but promotion downwards/ and what state office 
is more contemjitible ? To give advice in such matter .9 
is certainly quite unsafe^ even for those who give it. 

If I were doing good, I might overlook that; but 
why should I jnit my foot in it to no purpose? Since 
he is following his mother’s advice, or leather her 
supplications, why should I interfere ? However, I 
will consider what kind of letter I can write, for I 
must give some answer. So I will write at once 
either to Antium or to Circeii. 

The banisliment of Dion from Syracuse by the younger 
Dionysius under the pretext of an embassy seems to have 
paa«c(I into a proverb in this sense. 
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Sc}\ in 
Antiali a. d 
VI Id. lun. 
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CICEUO ATTICO SAL. 

Antium veni a. d. vr Idas. Bruto iucundus noster 
• adveiitus. Deinde multis audientibu.% Servilia, Ter- 
tulbi;, Por(;ia, (|uaevere, qaid placeret. Aderat etiain 
Favonias, Ego, quod erain nieditatus in via, suadere, 
at uteretur Asiatica ouratione fruinenli; nihil esse 
iam reliqui, quod agcirenuis, insi at salvas esset; in 
eo ebiam ipsi rei publicac esse prac'sidium. Qaain 
orationem cum ingressus essaan, Cassius intervenit. 
Ego eadc'ui ilia repetivi. Hoc loco fovLibus sane 
oculis Cassius (Martem spirare. diceres) scj in Sieiliam 
non iturum. 'Hilgone ut beneficiiun acccpisseni con- 
tumeliain ? ” “ Quid ergo agis ? ” inqimm. At ille in 
Acliaiam se. iturum. “Quid ta/’ inqunni, “Brute?” 
“ Romam/’ inqait, “si tibi videtur.” “ Mihi vero mb 
nime ; tuto enim non eris.” “ Quid ? si possem esstq 
placevetne? ” “ Atque ut oranino ncque nunc neque 
ex praetura in provineiam ires; sed aactor non sum, 
ut te urbi committas.” Dicebarn ea, quae tibi pro- 
fecto in mentem veniunt, ear non esset tuto fa turns. 
Multo inde sermone querebantur, at([ue id qaidem 
Cassias niaxime, amissas occasiones Decimumqae gra- 
vitei- accusabant. Ego negabam oportere praeterita, 
adsentiebar tamen. Curnque ingressus essem dicere, 
quid o])ortuisset, nec vero qaicquam uovi, .sed ea, 
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XI 


CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

I reached Aiitium on the 8th. Erutiis was very glad Antium, 
to see me. Then before Servilia, Tertiilla^ Forciad June 8, u.c 
and a lot of others, he asked me for my ojiiuiou. 44 
Favonius was present too. I had made up my mind 
on the journey, and advised him to accept the control 
of the corn sujiply from Asia: there was notliiug 
else for us to do now except to keep him out of 
danger: by so doing we should have soimi safeguard 
for the republic too. When I was in the midst of 
my speech, in came Cassius. I said the same over 
again. Whereupon Cassius, with flashing eyes and 
fairly breathing war, declared he would not go to 
Sicily, '^Am I to take an insult like a favour?” 

'^Wliat will you do then?” I asked; and he .said he 
would go to Achaia. “ What of you, JJrutu.s,” I 
said. ‘^'To Rome,” he answ'ered, “if you tliink I 
ought.” “I don’t think so at all, for you won’t be 
safe.” “Well, if it were po.ssil)le to be there in 
safety, would you approve?” “Yes, I would rather 
you did not go to a province either now or after 
your praetorship; but I don’t advise you to trust 
yourself in Rome.” I gave him the reasons that 
will occur to you, why it would not be safe. Then 
they ke])t on bewailing the chances that had been 
let slip, especially Cassius, and they complained bit¬ 
terly of Decimus. I said they ought not to harp on 
the pasbj but J agreed with them. When I had gone 
on to explain what ought to have been done, saying 
nothing new, but what everybody is saying daily, 


^ RespecUvoly mother, half-sister, and second wife of 
Brutus. 
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quae cotidie omnes^ nec tanien ilium locum attinge- 
rem, quemquam praeterea oportuisse tangi, sed sena- 
tum vocari, populum ardentem studio vehementius 
incitari, totam suscipi rem publicam, exclamat tua 
familiaris : “ Hoc vero iieminem umquam audivi! ” 
Ego repressi. Sed et Cassius mihi videbatuv iturus 
(eteiiim Servilia pollicebatiu' se cuvaLuram, ut ilia 
frumenti curatio de senatus consulto tolleretur), et 
noster cito delectus est de illo iiiani sermone quo 
Rornae ^ velle esse dixerat, Constituit igitur, ut ludi 
absentc se fierent suo nomine. Proficisci autem milii 
in Asiani videbatur ab Antio velle. Ne multa, nihil me 
in illo itinere praeter conscienLiam meam delectavit. 
Non enim fait committendum, ut ille ex Italia, pri- 
usquain a me conventus esset, discederet. . floe 
dempto munere amoris atque officii sequebatur, ut 
mecuni ipse: 

‘‘ Tl Sevp’ oSds croL tl Svvarai vvv, OeoTporre ; 

Pi’orsus dissolutum offendi navigium vel potius dissi- 
patum. Nihil consilio, nihil ratione, nihil ordine. 
Itaque, etsi ne antea quidem dubitavi, tamen nunc 
eo minus evolare hinc idque quam primum„ 

“ubi nec P^lopidarum facta neque famam ai'idiam,” 

Efc heus tu ! ne forte sis nescius, Dolabella me sibi 
legavit a. d. nil Nonas. Id mihi hevi vesperi nun- 
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and not touching on the point as to whether anyone 
else ought to have been attacked, but saying that 
the Senate ought to have been called, the j)eople in 
their violent excitement ought to have been roused 
to fury, and the whole conduct of affairs taken over 
by them, your friend Servilia exclaimed: ‘‘ That I 
never heard anyone ...” I interrupted hei'. But 
I think Cassius will go (for Servilia promises she will 
see that that appointment to the corn-supply shall 
be withdrawn from the senatorial decree): and 
our friend soon gave up his silly talk of w'anting 
to go to Rome. So he has made up his mind that 
the games may be held in his absence under his 
name. I farxey, however, he Avants to set out for Asia 
from Antium. To cut the matter short, I got nothing 
that satisfied me out of that journey except the satis¬ 
faction to my conscience. For I could not alloAV him 
to leave Italy before I had met him. Save for ful¬ 
filling tlie duty I oAved to our affection, I could not 
help asking myself: 

What raakest thou Avith thy journey hither, 
seer ? ” ^ 

In fact I found a ship bi-eaking up, or ratlier al¬ 
ready in Avrcckage. No plan, no reason, no system. 
So, although I had no doubt even before, noAv I have 
still less that I must fly aAvay from here as fist as 
possible. 

Where I may hear no bruit of Pelops’ .sons.” - 

And listen to this, if you have not heard it before: 
Dolabella has made me one of his legates on the 
2nd of June. That I was told yesterday evening. 

^ The author of this lino, which is quoted again m AU. 
XVI. 6, is unknown. ^ From the Pelops of Accius. 
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tiatmn esfc. Votiva ne tibi quidem placebat; etenim 
erat absiirdum, quae, si stetisset res publica, vovissem, 
ea me eversa ilia vota dissolvere. Et liabent, opinor, 
liberae legationes definitum tempus lege lulia, nec 
facile addi potest. Aveo genus legationis, ut, cum 
vclis, introive, exire liceat; quod nunc mibi additum 
est. Bella est autem liuius iuris quinquennii licentia. 
Qiiamquam quid de quinquennio cogitem? Contrabi 
mibi negotiura videtur. Sed /SXdor^i^/xa mittamus. 
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Scr. in 
Antiali V 
ant IV Id 
lun, a. 710 


Rene mebercule de Butbroto. At ego Tironem 
ad Dolabellam cum litteris, quia iusseras, misevam. 
Quid nocet? De nostris autem Antiatibus satis vide- 
bar plane scripsisse, ut non dubitares, quin essent 
otiosi futui’i, usurique beneficio Antoni contumelioso. 
Cassius frumeutai'iam rem aspernabatur; earn Servilia 
sublaturam ex senatus consulto se esse dicebat. Nos- 
ter vero /cat jxaXa crefjLvws in Asiam, posteaquam mibi 
est adsensus tuto sc Romae esse non posse (ludos 
enim absens faccre malebat), statim ait se iturum, 
simul ac ludorum apparatum iis, qui curatuvi essent, 
tradidisset. Navigia colligebat; erat animus in cui'su. 
Interea in isdem locis crant futuri. Brutus quidem 
se aiebat Asturae. L. quidem Antonins liberaliter 
litteris sine cura me esse iubet. Habeo unum bene- 
ficium, alterum fortasse, si in Tusculanum venerit. 
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Even you did not like the idea of a votive legation ; 
for indeed it was absurd for me to be fulfilling vows 
after the constitution was overthrown^ which I had 
made in case it were maintained. I fancy, too, 
free legations have a limit of time set by one of 
Caesar’s laws, and it is not easy to get it prolonged. 
I want the kind of legation that lets you come and 
go as you please, and that I have got now. It is a 
fine thing, too, to have the privilege for five years. 
Though why do I think of five 3 fears ? Things seem 
to me to be drawing to a crisis: but uhsit omen. 


XII 

CICERO TO. ATTICUS, OREETING. 

That’s jolly good news about Buthrotum. But I Aniiuvi, 
had sent Tiro to Dolabella with a letter as you bade Jtine 9 or 10, 
me. What harm is there in it ? About our friends b.c. 44 
at Antium, I think I wrote plainly enough for you 
not to doubt that they are going to take things 
quietly and accept Antonius’ insulting favour. Cas¬ 
sius rejects the corn-supply job, and Servilia says she 
will cut it out of the senatorial decree. Our friend 
is taking things very seriously, now he agrees with 
me that he cannot be safe in Rome (for he prefers 
the games to take place in his absence). He says he 
will go to Asia at once, as soon as he has handed 
over the management of the games to those who 
will attend to it. He is collecting vessels, and his 
heart is set on going. Meantime they will stay in 
the same places. Brutus says he will be at Astura. 

L. Antonius has sent a kind letter telling me to have 
no fear. That’s one thing I have to thank him 
for; perhaps there will be another, if he comes to 
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Scr. in 
Puteolano 

nil K. 

Nov. a. 710 


O iiegotianon ferenda! quae ferunLur tamen. Twi'Se 
alriav t(ov Bpovrwv n's i)(ei ; In Octaviano, ut pei'spexi, 
satis ingeniij satis animq videbaturque erga nostros 
ita fore^ ut nos vellenius, animatus. Sed quid 
aetati credendum sit, quid nomini, quid Jiereditati, 
quid KOT-qxwei, magni consilii est. ViLricns quidera 
nihil censebat; quern Asturae vidimus. Sed tamen 
alendus est, et, ut nihil aliud, ab Antonio seiungen- 
dus. Marcellus praeclare, si praecipit nostro nostra. 
Cui quidem ille deditus mihi videbatur. Pansae 
autem et Hirtio non nimis ci'edebat. Bona indoles, 
ear StajJieLvp, 
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CICERO ATTICO SAL. 

Via Kal. duas a te accepi epistulas. Respondebo 
igitur priori prius. Adsentior tibi, ut ncc duces 
simus nec agmen cogamus, faveamus tamen. Oratio- 
nem tibi misi. Eius custodiendae et proferendac 
arbitrium tuum. Sed quando ilium diem, cum tu 
edendam putes ? Indutias quas scribis, non intellego 
fieri posse. MeJior est avavTLtpmrjcrla; qua me usurum 
arbitroi*. Quod scribis legiones duas Brundisium 
venisse, vos omnia prius. Scribes igitm*, quicquid 
audicris. Varronis SidXoyov exspecto. lam probo 
'Il|Oa^/\eiS€tor, praesertim cum tu tan to opere delec- 

The Second PhilipfM, an answer to Antony’s speech of 
September 19, never actually delivered by Cicero. 
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Tusculurn. What intolerable nuisances ! Yet we put 
up with them. Which of the Ri-uti have we to thank 
for this ? In Octavianus, as I have observecL there 
is plenty of wit and jilcnty of spiritj and he seems 
likely to he as well disposed to our'heroes as we 
could wish. But it is a grave question how far we can 
trust one of his age, name, heritage, and bringing 
up. His father-in-laWj Avhom I saw at Astura, thinks 
he is not to be trusted at all. However, we must 
look after him, and, if nothing else, dissociate him 
from Antonias. Marcellas Avill be doing well if he 
inculcates our views into Brutus, to whom Octavianus 
seems to be well affected. In Pansa and Hirtius, 
hoAvever, he has but little trust. His disposition is 
good, if it will last. 


XIII 

C:iCERO TO ATTICU.S, GUEKTING. 

On the 25th I received hvo letters from you. So PuteoU, 

I will ansAver the former first. I agree Avith you that Oct. 25, b. 
Ave need not be the first to moA'^e nor the last to 45! 
follow, but that we should incline to Brutus’ side. 

I have sent you my speech,^ and leave it to yon to 
keep it or publish it. But Avhen shall Ave see the day 
Avhen you Avill think it i-ight to publish it.^ I don’t 
understand how the truce you mention can be pos¬ 
sible. It is better to make no reply; and tlnit, I 
think, is Avhat I shall do. You say that tAvo legions 
have arrived at Brundisium : you get all the news fii’st. 

So you must Avrite whatever you hear. I am expecting 
Varro’s dialogue.^ I agree noAv about Avriting some¬ 
thing in Heracleides’ style,^ especially as you like it 

® A promised dialogue in Avhich Cicero Avas to take part, or 
which was to be dedicated to him, “ Cf. xv. 4. 
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tere; sed^ quale velis^ velim scire. Quod ad te antea 
atque adeo prius scripsi (sic enim mavis)^ ad scriben- 
dum (licet enim^ tibi vere dicere) fecisti me acriorem. 
Ad tuum enim iudicium_, quod mihi erat notum, ad- 
didisti Peducaei auctoritatem, magnam quidem apud 
me et in primis gravem. Enitar igitur, ne desideres 
aufc industriam meam aut diligentiam. Vettienum^ 
ut scribis^ et Faberium foveo. Clodium nihil arbitror 
malitiose ; quamquam — sed quod egerit. De liber- 
tate retinenda, qua certe nihil est dulcius, tibi ad- 
sentior. Itane Gallo Caninio ? O hominem nequam ! 
quid enim dicam aliud? Cautum Marcellum! me 
siCj sed non tamen cautissimum, 

Longioi'i epistulae superiorique respond!. Nunc 
breviori propiorique quid respondeam, nisi earn fuisse 
dulcissimam ? Res Hispanienses valde bonae, mode 
Balbilium incolumera videam, subsidium nostrae 
senectutis. De Anniano idem^ quod me valde obser- 
vat Visellia. Sed haec quidem humana. De Bruto 
te nihil scire dicis^ sed Servilia venisse M. Scaptium, 
eumque non qua pompa adsuevisset, ad se tamen 
clam venturum sciturumque me omnia; quae ego 
statim, Interea narrat eadem Bassi servum venisse^ 
qui nuntiaret legiones Alexandrinas in armis esse, 
Bassum arcessi^ Cassium exspectari. Quid quaeris ? 
videtur res publica ius suum recuperatui’a. Sed ne 

1 licet enim added hy Lehmanm. 


^ After quod eqerit some such words as id ackm hahebo 
must be supplied. On this phrase, which occurs several 
times in Cicero’s letters, cf. Lehmann, De epp. ad Aiticum 
recensendis, 1892, p. 189. 
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so much ; but I will write whatever you wish. As 1 
told you before, or rather previoii-sly, as you prefer to 
say, I must confess you have made me more eager to 
write. For to your own opinion, which I knew, you 
have added Peducaeus’ authority, w'hich I count great 
and as weighty as any. So I will make an effort not 
to disappoint you in my industry or diligence. I am 
making much of Vettienus and Faberins, as you 
suggest. I don’t think Clodius meant any harm, 
though—but it is nothing to me.’ I agree wuth you 
about preserving our liberty, our most precious pos¬ 
session. So it is Gallus Caniniu.s’ turn now ? “ What 
a knave! For what else can one call him ? Flow 
cautious Marcellus is. So am I, but not over¬ 
cautious. 

I have answered your longer and earlier letter. 
Now Avhat can I say to the shorter and more recent, 
except that it was most delightful Affairs in Spain 
are going really well, if only I can see Balbilius in 
safety as a support for our old age. About Annianus® 
I agree, as Visellia is very polite to me. But that is 
the way of the world. You sa}’' you know nothing 
of Brutus, but Servilia says M. Scaptius has come, 
and that without any of his usual parade, and he 
will pay her a visit quietly, and I shall be told every¬ 
thing. I shall know soon. Meantime she says a slave 
of Bassus has come announcing that the legions in 
Alexandria are in arms, that Bassus has been sum¬ 
moned, and Cassius is expected with eagerness. In 
short it looks as though the republic was going to 
recover its rights. But don’t let us anticipate. You 

- Erom Att. xvi. 14 it appears that Gallu.s had just died, 
Probably Antony, to whom the next words apparently refer, 
threatened to confiscate his property*. 

® Or “the estate of Annius," ;n- SiM!.jkb'.n'!:li. 
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quid cante. Nosti horuni exercitationem in latrooinio 
et amentiam, 

Dolabellaj vii* optimus^ etsij cum scribebam secunda 
mensa adposita^ venisse eum ad Baias audiebam^ 
tamen ad me ex Formiano scripsit, quas litteras, cum 
e balineo exissem, accepq sese de attvibutione omnia 
summa fecisse. Vettienum accusat (tricatur scilicet 
ut monetalis), sed ait totum negotium Sestium nos¬ 
trum suscepisse^ optimum quidem ilium virum nos- 
trique amantissimum. Quaero autem, quid tandem 
Sestius in hac re facere possitj quod non quivis nos¬ 
trum. Sedj si quid praeter spem erit, facies^ ut 
sciam ; sin est^ ut arbitror, negotium pei-ditum^ scribes 
tamen, neque ista res coramovebit. 

Nos llic (}f)(Xo(To^ougeJ' (quid enim aliud ?) et ra Trepl 
rov KaO-qKovros magnifice explicamns 7 r/-)ocr(^a}voi}g€vque 
Ciceroni; qua do re enim potius pater filio ? Deinde 
alia. Quid quaeris.^ exstabit opera peregrinationis 
huius. Varronem liodie aut eras venturum putabant; 
ego autem in Pompeiammi properabam, non quo hoc 
loco quicquam pulchrius, sed interpellatores illic 
minus molesti. Sed perscribe, quaeso, quae causa 
sit Myrtilo (poenas quidem ilium pependisse audivi), 
et satisne pateat, unde corruptus. 

Haec cum scriberem, tantum quod existimabam 
ad te orationem esse perlatam. Hui, quam timeo, 
quid existimes ! Etsi quid ad me ? quae non sit foras 
proditura nisi re publica recuperata, De quo quid 
sperem, non audeo scribere. 


^ Of. Att. xvT, 11. He was accused of attempting to 
murder Antony. 

332 



LETTERS TO ATTICUS XV. IS 

know wliat practice that lot have had in rascality; 
and how reckless they are. 

That pretty fellow Dolabella has written to me 
from FormiaC; though; when I was writing this letter 
at dessert; I heard he had an-ived at BaiaC; and I got 
his letter as J left m}!^ bath. He says he has done 
his level best about assigning debts to me. He 
blames Vettienus—of course he is up to some dodge 
like a true business man—but he says Sestius; who 
is a very honest fellow and a good friend of minC; 
has undertaken the whole affair. Still; I should like 
to know what on earth Sestius can do in this business 
that anj'^ of us could not have done. But if anything 
does happen contrary to my expectation; you must 
let me know; while; if it iSj as 1 suspect; a hopeless 
busixiess; write all the same: it will not distui’b me, 

I am philosophizing here (what else can I do ?) 
and getting on splendidly with my De Officiis, which 
I am dedicating to my son. A father could not 
choose a more appropriate subject. Then I shall 
turn to other subjects. In fact this excursion will 
have some works to show for itself. Varro is ex¬ 
pected either to-day or to-morrow; but I am hasten¬ 
ing to Pompeii; not that anything could be prettier 
tlian this place; but I shall be less bothered by in¬ 
terruptions there. But please inform me what the 
charge was against MyrtiluS;^ for I hear he has been 
executed; and whether it has come out who suborned 
him. 

As I am writing this, it just occurs to me that my 
speech is being delivered to you. How-1 fear your 
judgment on it! Though what does it matter to mC; 
as it will not be published; unless the constitution, is 
restored ? And wlxat hope I have of that I dare 
not say. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tm- vi Kalend. accepi a Dolabella litteras. Quarum 
mlano V K exemplum tibi misi. In quibus erat omnia se fecisse, 
man .a. 710 velles. Statim ei rescripsi et mulfcis verbis 

gratias egi. Sedtamen^nemirareturj cur idem iterum 
facerem, hoc causae sumpsij quod ex te ipso coram 
antea nihil potuissem cognoscere. Sed quid multa ? 
litteras hoc exemplo dedi: 

^‘'CICERO DOLABELLAE COS. SUO. 

Antea cum litteris Attici nostri de tua summa 
liberalitate summoque erga se beneficio certior factus 
essem, cumque tu ipse etiam ad me scripsisses te 
fecisse ea, quae nos voluissemus, egi tibi gratias per 
litteras iis verbis^ ut intellegeres nihil te mihi gratius 
facere potuisse. Postea vero quam ipse Atticus ad 
me venit in Tusculanum huius unius rei causaj tibi 
ut apud me gratias ageret, cuius eximiam quandam 
et admirabilem in causa Buthrotia voluntatem et 
singularem erga se amorem perspexisset, teneri non 
potui, quin tibi apertius illud idem his litteris de- 
clararem. Ex omnibus enim, mi Dolabella, studiis 
in me et officiis, quae summa sunt, hoc scito mihi et 
amplissimum videri et gratissimum esse, quod per- 
feceris, ut Atticus intellegeret, quantum ego te, 
quantum tu me araares. Quod reliquum est, Buth- 
rotiam et causam et civitatem, quamquam a te con- 
stituta est (beneficia autem nostra Lueri solemus), 
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XIV 

CICERO TO ATTICUSj GREETINO. 

On the 26th I received a letter from Dolabella^ 2 \sculum, 
and I am sending you a copy of it. In it he says Jime 37,Ti.c. 
he has done everything you wanted. I answered at 44 
oncCj thanking him profusely. However^ to prevent 
his Avondcring Avhy I should do so twice^ I gave as 
a reason that I had not been able to get any inform¬ 
ation from you before when I met you. But^ to cut 
it shortj here is a copy of my letter :— 

CICERO TO Ills FRIEND DOI.ARELLA THE CONSUI-. 

“ Once before, Avhen our friend Atticus had in¬ 
formed me by letter of your great liberality and the 
great kindness you had shown him, and when you 
yourself had written that you had done all that we 
wished, I sent you my thanks couched in such terms 
that you might understand that you had done me 
the greatest favour. But afterwards, when Atticus 
came himself to me at Tusculum solely to declare 
his gratitude to 3 'ou, as he had observed your re¬ 
markable and indeed wonderful kindness in the 
matter of the people of Buthrotum and your strong 
affection for himself, I could not help expressing my 
thanks again more clearly in this letter. For of 
all the favours and services you have done for me, 
and they^ are overwhelming, my dear Dolabella, let 
me assure you that the highest and the most grati¬ 
fying is, that you have shown Atticus how great my 
affection is for you, and yours for me. For the rest, 
as one generally wishes to secure favours received, 
though the case of Buthrotum and its existence as 
a city have been set on a firm footing by you, I 
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Scr. in 
Antiali 
lun. a. 
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tamen velim receptam in fidem tuam a meque etiam 
atque etiam tibi commendatam auctoritate et auxilio 
tuo tectam velis esse. Satis eidt in perpetumn 
Buthrotiis praesidii, magnaque cura et sollicitudine 
Atticum et me liberaris^ si hoc honoris mei causa 
susceperis;, ut eos semper a te defensos velis. Quod 
ut facias, te veliementer etiam atque etiam rogo.” 

His litteris scrip bis me ad arvi'Ta^eL? dedi; quae 
quidem vereor ne miniata cerpla tua pluribus locis 
notandae sint, Ita sum /itrewpos et magnis cogita- 
tioiiibus impeditus. 


XV 

CICERO ATTICO SAL, 

L. Antonio male sit, si quidem Buthi'otiis molestus 
Ego testimonium composui, quod, cum voles, 
obsig-nabitur. Nunamos Arpinatium, si L. Fadius 
aedilis petet, vel omnes reddito. Ego ad te alia 
epistula scrips! de HS cx, quae Statio curareutur. 
Si ergo petet Fadius, ei volo reddi, jjraeter Fadium 
neinini. Apud me idem puto deposituin. Id scrips! 
ad Erotem ut redderet. 

Reg’inam odi. Id me iure facere scit sponsor pro- 
missoi'um eius Ammonius, quae quidem erant <^t/\o- 
Xoya et dignitatis meae, ut vel in contione dicere 
auderem, Saran autem, praeterquam quod nefariura 
honiinem, cognovi praeterea in me contumacem. 
Senicl eum omuino domi meae vidi. Cum c/aXo- 
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should like you to use youv authority and your power 
to protect itj as it was put in your care and rej)eatedly 
recommended to you 1 ) 3 '^ me. That will be sufficient 
to safeguard Buthrotum for ever^ and, if in compli¬ 
ment to me you will undertake to sec them always 
protected^ you will relieve Atticus and me of a great 
care and anxiety: and this I beg' and entreat you 
to do.” 

After finishing this letter I have devoted myself 
to my treatise. I fear you will run your red pencil 
under manj^ passages in it. I have been so distracted 
and hindered by weighty thoughts. 


XV 

eiCEHO TO ATTICUS, GUEETING. 

Hang L. Antonius if he is obnoxious to the Bu- Antiwn^ 
throtians, I have drawn up a deposition, which June 18, B.c 
shall be signed whenever you like. If the aedile 44 
L. Fadius asks for the money belonging to the 
people of Arpinum, pay it him back in full. In 
another letter I mentioned the 1,000 guineas to be 
paid to Statius. Well, if Fadius asks for them, I 
wish them to be paid to him, but to no one else. 

I think it was deposited with me. I have written 
to Eros to pay it. 

I detest Cleopatra; and the voucher for her pro¬ 
mises, Ammonius, knows I have good reason to do 
so. Her promises were all things that had to do 
with learning and not derogatory to my dignity, so I 
could have mentioned them even in a public speech. 

Sara, besides being a knave, I have noticed is also 
impertinent to me. Once, and only once, have I 

337 

VOL. III. 7 



MARCUS TULLIUS CICERO 

cj^povws ex eo quaererem, quid opus esset, Atticum se 
dixit quaerere. Superbiam autem ipsius reginae, 
cum. essct trails Xibcrim in liortis^ commcmorare sine 
magno dolore non possum. Nihil igitur cum istis; 
nec tarn animum me quam vix stomachum habere 
arbitrantur. 

Profectionem meam^ ut video^ Erotis dispensatio 
impedit. Nain^ cum ex reliquis^ quae Nonis Apiil.- 
bus fecitj abundare debeam, cogor mutuari, quodque 
ex istis fructuosis rebus receptum est, id ego ad illud 
fanum sepositum putabam. Sed haec diioni man- 
davij quern ob earn causam Romam misi j te nolui 
impeditum impedire. Cicero noster quo modestior 
est, eo me magis commovet. Ad me enim de hac re 
nihil scripsitj ad quern nimirum potissimum debuit \ 
scripsit hoc autem ad Tironem, sibi post Kalend. 
Apriles (sic enim annuum tempus confici) nihil datum 
esse. Tibi pro tua natura semper placuisse teque 
existimasse scio, id etiani ad dignitatem meam pei ti- 
nere eum non modo liberaliter a nobis, sed etiam 
ornate cumulateque tractari. Quare velim cures (nec 
tibi essem molestus, si per alium hoc agere possem), 
ut permutetur Athenas, quod sit in annuum sumptum 
ei. Scilicet Eros numerabit. Eius rei causa diionem 
misi. Curabis igitur et ad me, si quid tibi de eo 
videbitur, scribes. 
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j seen him in my house; and then, when I asked 

! politely what he wanted, he said he wanted Atticus. 

I But the insolence of the queen herself, when she 

1 was in her villa across the river, I cannot mention 

j without great indignation. So no dealings with 

I them. They don’t credit me with any spirit or even 

) any feelings at all. 

My departure from Italy I see is hindered by Eros’ 
i management of my affiiirs. For, although from the 

i balances he made on A])ril 5 I ought to have plent}'' 

1 of cash, I have to borrow, and I think the recei])ts 

j from tliose paying concerns ai*e set aside for the 

' shrine. But I have given Tiro orders about this, and 

am sending him to Rome on purpose. I did not want 
to add to your wondes. The more moderate in his 
demands my son is, the more am I concerned about 
him. For he has not mentioned this point to me, 
the person of all others to whom of course he 
ought to have mentioned it; but in a letter to 
I Tiro he said I had sent him nothing since April 1, 
i which was the end of his financial year. Now I 
I know that you, with your usual amiability, have 
always agreed and indeed thought that among 
J other things my dignity demanded that he should 
be treated not only liberally, but even with excessive 
and extravagant liberality. So 1 should like you to 
see that he has a bill of exchange for his annual 
allowance payable at Athens. I would not trouble 
you, if I could manage it through anjmne else. Eros, 
of course, will pay you. That is why I have sent 
Tiro. Please see about it and let me know’ if you 
have any views on the point. 


z 2 
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XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tandem a Cicerone tabellarius^ et meliercule 

Aniiati III litterae TreTrtvw/i.ei'tos scriptaC;, quod ipsum TrpoKOTt^v 
aut prid. Id. aliquam significatj itemque ceteri praeclara scribunt; • 
lun. a. 710 Leonides tamen retinet suum illud “adhuc,” summis 
vero laudibus Herodes. Quid quaeris? vel verba 
milii dari facile patior in hoc, meque libenter praebeo 
creduluin. Tu velini^ si quid tibi est a Statio scrip- 
turn, quod pertineat ad me, certiorem me facias. 


XVIa 

CICERO ATTICO SAL, 

Scr. in Ar- Narro tibi, haec loca venusta sunt, abdita certe, 
pinaii XIV et, si quid seribere velis, ab arbitris libera. Sed 
atd XIII K. nescio quo modo oTkos Itaque me referunt 

lun. a. 710 pedes in Tusculanum. Et tamen haec pwTroypa^ta 
ripulae videtur habitura celerem satietatem. Equi- 
dem etiara pluvias metuo, si Prognostica nostra vera 
sunt; ranae enim prjropevovaLv. Tu, quaeso, fac 
sciam, ubi Brutum nostrum et quo die videre possim. 

XVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Duas accepi postridie Idus, alteram eo die datam, 

Antiaiipostr. alteram Idibus. Prius igitur superiori. De D. Bruto, 
Id. lun. a. cum seies. De consulum fieto timore cognoveram. 

710 --- 

^ Of. Ait. XIV. 16. ^ Apijarently a proverb. 

Cicero translated the Proynoatica of Aratus into Latin 
verse. 
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XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

. ^ 

At last a messenger from my son, and u})on my Anliim, 
word a letter written in first class style. That itself June 11 or 
shows some advance, and other people send most 12, b.c. 44 
favourable reports too. Leonides, however, still sticks 
to his ^‘'at present,”^ while Herodes bestows the 
highest praise. Indeed, in this respect I gladly allow 
myself even to be hoodwinked, and am not sorry to 
be credulous. I should like you to let me know if 
Statius has written anything that concerns me. 

XVIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I tell you what, this place is lovely, and certainly Arpiniim, 
it is retired and free from overlooker's, if you want May 19 or 
to write. But somehow or other there’s no place 20, b.c. 44 
5 like home.'-^ So my feet are carrying me back to 

Tusculum. And after all the tameness of this bit 
] of coast would probably soon cloy on one. Besides, 

! I am afraid of rain, if our Prognostics ^ are right, for 

' the frogs are holding forth. Please let me know 

, where Brutus is and when I can see him. 

XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I received two letters on the 14th, one dated the Antias, 
same day, one the day before. So I answer the earlier June 14, b.c 
filrst. Tell me about D. Brutus, when you know. I 44 
had heard of the pretended terror of the consuls.*^ 

! ^ They were afraid of violence on the part of Brutus and 

, Oassius. 
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Sicca enim ^tAooro/iyws ille quidein^ sed tumiiltuosius 
ad me etiam illam siispicionem pertulit. Quid tu 
aiitem ? ‘‘ra fxh Si^ofieva — ”? Nullum enim ver- 

bum a Siregio, Non placet. De Plaetorio, vicino 
tuoj permoleste tuli quemquam prius audisse quam 
me. De Syro prudenter. L. Antonium per Marcum 
fratrenij ut arbitror^ facillime dcterrebis. Antroni 
vetui; sed nondum acceperas litteras, ne cuiquam 
nisi L, Fadio aedili. Aliter enim ncc caute nec iure 
fieri potest. Quod scidbis tibi desse HS C, quaq 
Ciceroni curata sint, velim ab Erote quaerasj ubi sit 
merces insularum. Arabioni de Sittio nihil irascor. 
Ego de itincre nisi explicato A nihil cogito; quod 
idem tibi videri puto. Habes ad superiorem. 

Nunc audi ad alteram. Tu vero focis ut omniaj 
quod Serviliac non dees, id est Bruto. De regina 
gaudco te non laborare, testem etiam tibi probari. 
Erotis rationes et ex Tirone cognovi et vocavi ipsum. 
Gratissimum, quod polliccris Ciceroni nihil defu- 
turum ; de quo mirabilia Messalla, qui Lanuvio rediens 
ab illis vcnit ad me, et raehercule ipsius litterae sic 
et (j^iXocTTopyw? et TreTrii/w/xeKOJs scriptae, ut eas vel in 
acroasi audcara Icgere. Quo magis illi indulgendum 
puto. De Buciliano Sestium puto non moleste ferre. 
Ego, si Tiro ad me, cogito in Tusculanum. Tu vero, 
quicquid erit, quod me scire par sit, statim. 

^ A proverb presumably ending audyicr) dex^crOai, '‘one 
must put up with,” or something similar. 

- If 'A stands for Xoivcf) = rcliquiis “ balanee,” as was 
suggested by Gronovius. 
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For Siccaj in a very friendly but rather panic-stricken 
manner, has brought me word of that suspicion too. 
What do you say ? “ Take what the gods give ” ^ 

For I have not a word from Siregius. I don’t like it. 
About your neighbour Plaetorius I was very annoyed 
that anyone heard before I did. About Syrus you 
did well. I fancy you will easily frighten L. An¬ 
tonins through his brother Marcus. I told you not 
to pay Antro, but you had not yet received my letter 
forbidding you to pay anyone except L. Fadius the 
aedile. It is the only safe and proper thing. You 
say you are £1,000 out of pocket on the money 
sent to my son; please ask Eros what has become 
of the rents of the blocks of houses. I am not at 
all angry with Arabio about Sittius. I am not think¬ 
ing of starting on my journey until my accounts ^ are 
all settled, and of that I think you approve. There 
is my answer to your fii'st letter. 

Now hear what I have to say to the second. You 
are acting as kindly as usual in standing by Servilia, 
that is to say, Brutus. As to Cleopatra, I am glad 
you are not anxious and that you accept the evidence. 
The state of Eros’ accounts I have heard from Tiro, 
and I have sent for Eros himself. I am most grateful 
for your promise not to let my son lack in anything. 
Messalla, on his way back from our adversaries at 
Lanuvium, called on me with wonderfully good news 
about him, and upon my word his own letter is so 
affectionate and well-written that I should not be 
ashatned to read it before an audience. So I feel all 
the more indulgently disposed towards him. I don’t 
think Sestius is annoyed about Bucilianus. As soon 
as Tiro returns home, I am thinking of going to 
Tusculum. Please let me know at once, if there is 
anything that I ought to know. 
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I XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in xvii Kal. etsi satis videbar scripsisse ad te^ quid 

itinere ex niihi opus esset, et quid te facere vellem, si tibi 

^ Antiati in commodum esseL tamen, cum profectus essem et in 

“ lacu navigarem, Tironem statui ad te esse mittendum^ 

! ^ ut iis negotiis^ quae agerentur, interesset^, atque etiam 

I fcluin . a. scripsi ad Dolabellam me;, si ei videretur;, velle pro- 

f ficiscq petiique ab eo de mulis vecturae. Ut in his 

I (quoniam intellego te distentissimum esse qua de 

I JButhrotiiSj qua de Bruto^ cuius etiam ludorum sump- 

I tuosoi'um 1 curam et administrationem suspicor ex 

magna parte ad te pertinere) ut ergo in eius modi re 
?: tribues nobis paulum operae; nec enim multum 

' opus est, 

Milii res ad caedem et earn quidem pi’opinquam 
spectare videtur, Vides homines^ vides arma. Prorsus 
non mihi videor esse tutus. Sin tu aliter sentiSj 
i: velim ad me scribas. Domi enim manere^ si recte 

possum, multo malo. 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tvs- Quidnarn est, quod agendum amplius de Buthrotiis 
culano inter gjf; p Egisse ^ enim te fi’ustra scribis. Quid autem 
V ^ I’efert Brutus ? Doleo mehercules te tarn esse 

^ distentum, quod decern hominibus referendum est 

a. 710 *- 

^ sumptuosonun Lehmann : suorura MS/S. 

- sit ? egisse Boot: stetisse MSS. 
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I XVIII 

I CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I Though I think I told you sufficiently what I On the way 
I wanted and what I wished you to do, if it was con- to Tiiscuhm, 

f venient to you, in my letter of the 16th, still, wdien June 16, b.c, 

': I had started and was crossing the lake, I determined M 

to send Tiro to you that he might attend to the 
necessaiy matters with you; and I wrote, too, to 
Dolabella, saying I wanted to start if he agreed, and 
I asked him about baggage mules. So far as you can— 

I understand you are utterly distracted with business, 
i Avhat with the Buthrotians and what with Brutus, as 

f l expect the care and arrangement of his sumptuous 
games fall largely to your share—still, so far as you 
can, give a little attention to my affairs. I shall nob 
5 want much. 

= To me things seem to foreshadow bloodshed, and 
that quite soon. You see the men, you see their 
warlike preparations. Indeed I do not count myself 
i safe at all. If you think differently, I wish you 
1 would write. For, if I can with safety, I should 
i much prefer to stay at home. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What more can we possibly do about Buthrotum ? Tuscubm, 
For you say your labour has been in vain. Why too June 17 to 
is Brutus returning to Rome ? I am really very sorry 21, b.c. 
you have been so overworked: you are indebted for 
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acceptum. Est ilhid quideni epywSes, sed ai/e/crov 
miliique gratissimum. De armis nihil vidi apertius. 
Fugiamus igitm^ et ut ais. Coram Theophanes quid 
velit, nescio. Scripserat enim ad me. Cui rescripsi, 
ut potui. Mihi aubem scribit venire ad me se velle^ 
ut et de suis rebus et quaedam^ quae ad me pertine- 
rent. Tuas litteras exspecto. Vide, quaeso^ ne quid 
temere fiat. 

Statius scripsit ad me locutum secum esse Q. Cice- 
ronem valde adseveranter se haec ferre non posse; 
certum sibi esse ad Brutum et Cassium ti*ansire. Hoc 
enim vero nunc discere aveo: hoc ego quid sit inter- 
pretari non possum. Potest aliquid iratus Antonioj 
potest gloriam iam novam quacrere, potest totum 
esse o-x^hiaa-iJia; et nimirum ita est. Sed tamen et 
ego vereor, et pater conturbatus est; scit enim^ quae 
ille de hoc^ mecum quidem a^ara olim. PlanCj 
quid velitj nescio. A Dolabella raandata habebo^ 
quae mihi videbuntur, id est nihil. Die niihb C. 
Antonius voluitne fieri septemvir } Fuit certe 
dignus. De Menedemo est, ut scribis. Facies 
omnia mihi nota. 


^ The commissioners for distributing land in Epirus. 

® Seven commissioners were appointed to distribute land 
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that to the ten commissioners.^ That is certainly a 
tough piece of business, but one has to put up with 
it, and I am very thankful for it. As to the immi¬ 
nence of war I never saw anything more obvious. 
So let me flee, and in the way you suggest. I do 
not know why Theophanes wants to see me, for he 
wrote to me. I answered as best I could. But he 
writes saying he wants to come to me to discuss his 
own affairs and some that concern me. I am looking 
for a letter from you. Pray see that nothing is done 
rashly. 

Statius has written to me saying ray nephew Quin¬ 
tus has told him with emphasis that he cannot put 
up with things, and has resolved to go over to Brutus 
and Cassius. Plere is something I am very eager to 
understand : here is a puzzle I can’t interpret. Per¬ 
haps he is angry with Antony about something ; 
perhaps he is looking for some new way of dis¬ 
tinguishing himself; or perhaps it is all bunkum ; 
and no doubt that is what it is. But for all that I 
am afraid, and his father is disturbed about him, for 
he knows what he used to say about Antony; in¬ 
deed, he said things to me which I cannot repeat. 
What on earth he means I can’t think. I shall only 
have such commissions as I choose from Dolabella, 
that is, none at all. Tell me if C. Antonius wanted 
to be put on the land commission.^ He would cer¬ 
tainly have been in his proper place. About Mene- 
demus it is as you say. Please keep me posted up 
in all news. 

in Italy among the soldiers. _ As the next sentence implies, 
several of them were nonentities. 
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XX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Ttis- Egi gratias Vettieno ; nilixl enim potuit liumanius. 
culano inier Dolabellae mandata sint quaelibet, mihi aliquid, vel 
XV et XI quod Niciae nuntiem. Quis enim baeCj ut scribiSj 
K. Quint, a. dyrepet'^ ? Nunc dubitare quemquam prudentem^ quin 
fi<9 meus discessus desperationis sit, non legationis? 

Quod ais extrema quaedam iam homines de re pub- 
lica loqui et eos quidem viros bonos, ego, quo die 
audivi ilium tyrannum in contione “ clarissimum 
virum” appellari, subdifRdere coepi. Postea vero 
quam tecum Lanuvi vidi nostros tantum spei habere 
ad vivendum, quantum accepissent ab Antonio, des- 
peravi. Itaque, mi Attice (fortiter hoc velim acci- 
pias, ut ego scribo), genus illud interitus, quo causae 
cursus^ est, focdum ducens, et quasi denuntiatum 
nobis ab Antonio, ex hac nassa exire constitui non ad 
fugam, sed ad speni mortis melioris. Haec omnis 
culpa Bru ti. 

Pompeium Carteiae receptinn scribis. Iam igitur 
contra hunc exercitum. Utra ergo castra? Media 
enim tollit Antonins. Ilia infirma, haec nefaria, Pro- 
peremus igitur. Sed iuva me consilio, Brundisione 
an Piiteolis. Brutus quidem subito, sed sapienter. 
ndo-xw Tt. Quando enim ilium ? Sed humana ferenda. 
Tu ipse cum videre non potes. Di illi mortuo, qui 
umquam Buthrotum! Sed acta missa; videamus, 
quae agenda sint. 

^ ai'Tepe? Tyrrell : anteno MSS .: Xeirrivei Gronovitis and 
most editors. 

2 causae cursus Popma : causa cursus Z : causurus IP-: 
oasurus : Catulus usus est Madvig^ loTiich gives a better 
sense hut is not very near the reading of the MSS, 
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XX 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

I have thanked Vettienus; for nothing could have J’mculum, 
been kinder. Let Dolabella give me what commis- June 17 to 
sions he will, provided I Iiave something, even a 21, b.c. 14 
message to Nicias. For, as you say, who will deny 
it } Can any sane man doubt now that I am going 
away in despair, not on a mission? You say that 
people, aye, even good citizens, are talking of des¬ 
perate political measures. I began to have my doubts 
on the day that 1 heard that tyrant called “ a most 
distinguished man.” Afterwards, when I was with 
you at Lanuvium and saw that our friends had pre¬ 
cisely so much hope of life as Antony gave them, 1 
lost all hope. So, my dear Atticus, I hope you will 
take what I am going to say with the same courage 
as I write it. As I think the kind of death towards 
which the current of affairs is setting is disgraceful 
and hold that we are practically condemned to it by 
Antony, I have decided to escape from the toils, 
not so much to escape as in hope of a better death. 

All this is Brutus’ fault. 

You say Pompeius has been received at Carteia. 

So there will soon be an army sent against him. 

Then which camp am I to choose? For Antony 
makes neutrality impossible. That is weak, this is 
criminal. So let me hasten away. But give me your 
counsel whether to sail from Brundisium or Puteoli. 

Brutus does wisely to go, but it is sudden. I am 
rather upset about it, for when shall I see him again? 

But such is life. You yourself cannot see him. 

Heaven confound that dead man for ever touching 
Buthrotum. But aw^ay with the past; let us see 
what has to be done. 
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Rationes Erotisj, etsi ipsum nondimi vidi^ tamen et 
ex litteris eius et ex eO; quod Tii’o cognovit^ prope 
modimi cognitas liabeo. Versuram scribis esse facien- 
datn mensum quinque, id est ad Kal. Nov., HS cc; 
in earn diem cadei'e nummos^ qui a Quinto debentur, 
Velim igitui'j quoniam I'iro negat tibi placere me eius 
rei causa Romam venire^ si ea te res nihil offendet, 
videaSj unde nummi sintj mihi feras expensum, Hoe 
video in praesentia opus esse. Reliqua diligentius 
ex hoc ipso exqunam^ in his de mercedibus dotalium 
praediorum. Quae si fideliter Ciceroni curabuntur, 
quamquam volo laxiuSj tamen ei prope modum nihil 
derit. Equidenf video mihi quoque 0 })us esse viati¬ 
cum ; sed ei ex praediis^ ut cadetj ita solvetur^ mihi 
autem opus est universe. Equidem, etsi mihi videtur 
iste^ qui umbras timet^ ad caedem spectare, tamen 
nisi explicata solutione non sum discessurus. Sitne 
autem explicata necne, tecum coguoscam. Hanc pu- 
tavi mea maim scribendam itaque feci. De FadiOj ut 
scribiSj utique alii nemini. Rescribas velim hodie. 

XXI 

CICERO ATTICO SAL, 

Scr. in Tus- Narro tibi, Quintus pater exsultat laetitia. Scrip- 
ctilano X K. sit enim filius se idcirco profugere ad Brutum voluisse, 
Qiimt. a. 710 quod, cum sibi negotium daret Antonins, ut eum dic- 
tatorem efficeret, praesidium occuparet, id recusasset; 
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Though I have not yet seen Eros^ from his letters 
and from what Tiro found out I know pretty well 
how his accounts stand. You say I must raise a fresh 
loan for some £2^000 for five months^ that is, till the 
1st of November, when Quintus’ debt falls due. So, 
since Tiro says you do not want me to come to Rome on 
purpose for that, if you do not mind, I should be glad 
if you would see where I can get the money, and put 
it down on my account. I see it is necessary for the 
present. I will enquire more closely into the rest from 
Eros himself, among other things about the rents of 
Terentia’s dower property. If they are properly looked 
after for my son he will be pretty well provided for, 
though I want him to be more liberally treated. I see 
I shall want some journey-money myself; but he can 
get the rents of the property as they fall due, where¬ 
as I shall require a lump sum. I certainly shall not 
leave until the money has been paid, though that 
trembler at shadows seems to me to be meditating 
a massacre. However, whether it has been arranged 
or not, I shall learn when I see you. I thought I 
had better write this myself, and so I have done so. 

As you say about Fadius : the money must not go to 
anyone else in any case. Please answer by return. 

XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I must tell you my brother Quintus is jumping for J'usculum, 
joy. For his son has written saying that his reason Jtme 22, 
for wanting to take refuge with Brutus is, that, when u.c. 44 
Antony asked him to secure him the dictatorship 
and seize some fort, he refused, and the reason for 

1 Antony, who professed to be afraid of assassination at 
the hands of Brutus and Cassius. Of. xv. 17. 
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recusasse autem se, ne patris animuin oIFeiideret; ex 
eo sibi ilium liostem. ‘'Turn me/’ inquit, ^'collegi 
verens, ne quid mihi ille iratus tibi nocei'et. Itaque 
eum placavi. Et quidem cccc certa, reliqua in spe.” 
Scribit autem Statius ilium cum patre habitare velle 
(hoc vero mirum) et id gaudet. Ecquem tu illo 
certiorem nebuloiiem ? 

'EttoxV vestram de re Cani probo. Nihil eram 
suspicatus de tabulis, dKepatw? restitutam arbitrabar. 
Quae differs^ ut mecum coram, exspectabo. Tabella- 
rios, quoad voles, tenebis ; es enim occupatus. Quod 
ad Xeuonem, probe. Quod scvibo, cum absolvero. 
Quinto scripsisti te ad eum litteras. Nemo attulerat. 
Tiro negat iam tibi placere Brundisium et quidem 
dicere aliquid de militibus. At ego iam destinaram 
Hydnmtem quidem. Movebaiit me tuae quiuque 
horae. Hie autem quantus ttAoDs ! Sed vide- 
bimus. Nullas a te xi Kal. Quippe, quid enim 
iam novi? Cum primum igitur poteris, venies. 
Ego propero, ne ante Sextus; quern adventare 
aiunt. 
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his refusal was tliat he did not want to hurt his 
father’s feelings; and from that time Antony has 
been his enemy. “ Then/’ he says, I pulled myself 
together for fear that he sliould do you some mis¬ 
chief in his wrath Math me; and so I smoothed him 
down, and indeed got £4,000 ^ in cash, and have 
hopes of some more.” Statius, however, says he 
wants to live with his father—which is a Avonder— 
and my brother is delighted about it. Did you 
ever see a more thorough rascal } 

I approve of your hesitation in the arrangement 
with Canus.^ I had no idea about the documents: 
I thought her doAvry had been paid back in full. 
I shall look forward to the matters you refrain from 
mentioning till we meet. Keep the messengers as 
long as you like, as you are busy. As to Xeno, quite 
right. What I am writing I Avill send when it is 
finished. You told Quintus you had sent him a 
letter, but none has been brought as yet. Tiro says 
you disapprove of Brundisium now, and indeed says 
something about soldiers. But I have already fixed 
upon Hydrus. Your saying that it Avas only a five- 
liour passage decided me. Think of the endless 
voyage from here. But we shall see. I had no letter 
from you on the illst. Of course, for what ncAv^s 
can there be now ? Come, then, as soon as you can. 

I am in a hurry, for Sextus may get here before I 
leave. They , say he is coming. 

^ 400 sestertia. 

Apparently there Avere negotiations for a marriage 
between young Quintus and (Janus’ daitghter, who had lately 
been diAweed, Cf. xni. 41. 
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XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tm- Gratulor nobis Quintnm filium exisse. Molestus 
culano V K. non erit. Pansam bene loqui credo. Semper eniin 
Quint mane coniunctum esse cum Hirtio scio; amicissimum 
a. 710 Bruto et Cassio puto, si expediet (sed quando 
illos videbit?), inimicum Antonio, quando aub cur? 
Quousque ludemur? Ego autem scrips! Sextum 
adventare, non quo iam adesset, sed quia eerte id 
ageret ab armisque nullus discederet. Certe, si 
pergit, bell urn paratum est. Plic autem noster 
Cytlierius nisi victorem neminem victurum. Quid 
ad baec Pansa? utrobi erit, si bellum erit? quod 
videtur fore. Sed et baec et alia coram hodie 
quidem, ut scribis, aub eras. 


XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- Mirifice torqueor, sine dolore tamen ; sed permulta 
culano Fill xaSM de nostro itinere in utramque par tem occurrunt. 
aut VII K. Quousque?” inquies. Quoad erit integrum; erit 
Quint a, 710 usque dum ad navem. Pansa si tuae rescrip- 

serit, et meam tibi et illius epistulam mittam. Silium 
exspectabam; cui hypomnema compositum. Si quid 
novi. Ego litteras misi ad Brutiim. Cuius de itinere 
etiam ex te vebin, si quid scies, coguoscere. 

1 Antony. Cf. x. 10. 
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XXII 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

Young Quintus’ absence is a blessing; he won’t be Tvuculum, 
a nuisance to us. I believe Pansa is tolki^g n'V’-iblv. June 27, Lc 
1 know he is always hand in glove v.-|i If ; I 44 ’ ‘ 

think he will be quite friendly with Brutus and 
CassiuSj if it is expedient—but will he ever see them ? 

—and that he will oppose Antony : but when and 
how } How long are we to be fooled ? I said Sextus 
was coming; not because he was already near; but 
because he certainly has it in mind, and does not 
show the least sign of laying down his arms. Cer¬ 
tainly, if he goes on, war must come. But our good 
lover of Cytheris^ thinks no one sure of his life 
unless he gains a victory. What has Pansa to say 
to this ? And which side will he take if there is 
war? So far as I can see, there will be. But more 
of this and other things when we meet—to-day. 
according to your letter, or to-morrow. 


XXIII 

CTCERO To ATTICUS, GREETING. 

I am absolutely on the rack, but not with pain. Tuscuhm, 
So many ideas for and against that journey of mine June 24 or 
keep occurring to me. You will ask how long 25, b.c. M 
that is going to last. Until the matter is settled, 
and that won’t be till I am on board ship. If Pansa 
sends an ansAver to your note, I will forward my 
letter and his. I am expecting Silius, and have \i 
memorandum drawn up for him. If there is any 

news- I have written to Brutus. If you know 

anything about his movements, I should be glad to 
hear that too. 
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S'cr. in Tus- 
culano FI K. 
Quint, mane 
a. 710 


Scr. in Tvs- 
culano in 
K. Quint, a. 
710 


XXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

TabellariiiSj quern ad Bviitum miseram, ex itiiiere 
rediit vii Kal. Ei Servilia dixit eo die Brutum h.is^ 
profectuni. Sane dolui nieas litteras redditas non 
esse. Silius ad me non venenit. Causam cornposui; 
cuin libellumtibimisi. Te quo die exspectem, velim 
scire. 


XX\^ 

CICERO ATTICO SAL. 

De meo itinere variae .sententiae; multi enim ad 
me. Sed tu iucumbe, quaeso, in earn curam. Magna 
res est. An probas, si ad Kal. Jan. cogitamus ? Meus 
animus est aequus, sic tanien, ut si nihil ollensionis 
sit. Et tu etiaiUj scisne,^ quo die olim piaculum?^ 
Ut ut est res,‘^ casus consilium nostri itineris iudiea- 
bit. Dubitemus igitur. Est enim hiberna navigatio 
odiosa^ eoque ex te quaesieram mysteriorum diem. 
Brutum^ ut scribis, visum iri a me puto. Ego hinc 
volo pr. Kal. 

^ H.IS (= liora priina seini.s) Orelli ; liia most ]S[SS. 
scisne] 

® olim piiiciiliim Bodus-. Olympiacuiu niysteria scilicet 
MBS. {the last two words are rejecAtd as a gloss by Boot): 
OlymjDia Shuehbimjli. 

* ut ut est re.s Moser-, ut tu scires MSS.: ut tu scribis 
Lambinus. 
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XXIV 

CICEUO TO AT'iTCUS^ GREETING. 

The messenger I sent to Brutus just got back Tnscnlum, 
yesterday. Servilia told him Bratus had started at June 26, b.c. 
half-past six in the morning. I was very sorry he 44 
did not get my letters. Silius has not come yet. I 
have drawn up a statement of his case, and am 
sending the pamphlet to you. I should like to know 
when to expect you. 


XXV 

CICERO TO ATTICU.S, GREETING. 

Opinions differ about my joui-ney, for I have had a Tnsctdum, 
lot of visitors. But please apjily yourself to Xho. tiune 29,Vi.c. 
question. It is a serious matter. Do you approve 44 
of my idea of returning by the Jst of January? I 
am open-minded on the subject, provided I don’t 
give any offence. By the way, too, do you know 
the date of the saci-ilege of yore ? Hoivever that 
may be, chance will decide the plan of my journey. 

So let us leave it in doubt. For a winter journey is 
most unpleasant, and that was why I asked you the 
date of the mysteries,^ Brutus, as you say, I think I 
shall see. I want to leave hei’e on the last of the 
month. 

’ If the reading is right, which is very uncertiun, this 
must refer to the violation of the rites of Bona Dea by 
Clodius in Cicero’s consulship. It may, however, refer to 
the Olympic games as Shuckburgh suggests, 

2 Vide last note. Shuckburgh, however, thinks it refers 
to the Eleusiniaii mysteries. 
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XXVI 


CICERO ATTICO SAL. 


Non. Quint. 

a. no 


Scr. in De Quinti negotio video a te omnia facta. Ille 

Arpmcdi VI tamen dolet dubitans^ iitrum movem gerat Leptae an 
fidem infirmet filio. Inaudivi L, Pisonem velle exire 
legatum vj/evBeyypdcjxo senatus consulto. Velim scire, 
quid sit. Tabellarius ille, quern tibi dixeram a me 
ad Brutum esse missum, in Anagninuin ad me venit 
ea nocte, quae proxima ante Kal. fuit, littei'asque ad 
me attulit; in quibus uniim alienum siirama sua pru- 
dentia, idem illud, ut spectem ludos suos. Rescripsi 
scilicet primum me iam profectum, ut non integrum 
sit; deinde droTtwraTov esse me, qui Romam omnino 


post haec arma non acce.sserira neque id tarn periculi 
mei causa fecerim quam dignitatis, subito ad ludos 
venire. Tali enim tempore ludos facere illi honestum 


est, cui necesse est, spectare mihi, ut non est necesse, 
sic ne bonestum quidem est. Equidem illos celebrari 
et esse quam gratissimos mirabiliter cupio, idque ita 
futurum esse confido, et tecum ago, ut iam ab ipsa 
commissione .ad me, quem ad modura accipiantur hi 
ludi, deinde omnia reliquorum ludorum in dies singu- 
lo.s pcrsequarc. Sed de ludis hactenus. Reliqua pars 
epistulae est ilia quidem in utramque partem, sed 
tamen non nullos interdum iacit igniculos viriles. 
Quod quale tibi videretur, ut posses interpretari, misi 
ad te exemplum epistulae; quamquam mihi tabella- 
358 



LETTERS TO ATTICUS XV. 26 


XXVI 

CICERO TO ATTICUSj C.REETING. 

I see you have done all you could in Quintus’ Arpimm, 
business. He, liowever, is in distress and doubt as July 2, d.c. 
to wliether he shall oblige Lepta or damage his son’s 4^4 
credit. I liave heard a rumour that L. Piso wants to 
go on a mission with a forged decree of the senate. 

I should like to know what there is in it. The mes¬ 
senger I told you I had sent to Brutus came to me at 
Anagnia on the night of the 30 th of June, and Inought 
me a letter in whicli tlierc was one request quite un¬ 
like his usual common-sense, the same old request 
that I should be present at his games. I answered, of 
course, firstly that I had already set out now, so that 
it was not in my power to do so, and secondly that 
it would be most out of place for me, who have not 
been near Rome at all since the outbreak of war— 
not so much to preserve my safety as to preserve my 
dignity—suddenly to go to the games. For at such 
a time it was honourable for him to give the games, 
since he had to do so, but, as there was no necessity 
for me to attend them, it would not be honoiu'able 
for me to do so. Of course I keenly desire that they 
should be well attended and very popular, and I 
trust they will be; and I beg you to send me a 
description of how these games and all the other 
games are received day by day from the very begin-^ 
ning. But enough of the games. The rest of the 
letter is, one must confess, of I’ather a dubious kind, 
but still he does at times emit some sparks of manly 
courage. That you may judge for yourself what it 
is like, I have sent you a copy of the letter, although 
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rius noster dixerat tibi quoque se attulisse litteras a 
Briito casque ad te e Tusculano esse delatas. 

Ego itinera sic composuevanij ut Nonis Quinctili- 
bus Puteolis essem; valde enim festinO;, ita tamerij 
ut, quantum homo possit, quani cautissime navigem. 
M. Aelium cura liberabis; me paucos pedes ^ in ex¬ 
treme fundo et eos quidem subterraneos servitufcis 
putasse aliquid^ habituros. Id me iaraiam nolle 
neque mihi aquam ^ esse tanti. Sed, ut mihi dicebas, 
quam lenissime^potius ut cura liberetur, quam ut me 
suscensere aliquid suspicctur. Item de illo Tulli- 
ano capite libere cum Cascellio loquere. Parva res 
est^ sed tu bene attendisti. Nimis callide agebatur. 
Ego autem, si mihi impospisset aliquid, quod paene 
fecit, nisi tua malitia affuisset, animo iniquo tulissem. 
ItaquCj utut erit, rem impediri malo. Octavam 
partem Tullianarum aedium ad Streniae ^ memineris 
deberi Caerelliae.® Videi’is mancipio dare ad earn 
summam, quae sub praecone fuit maxima. Id 0 ])iiior 
esse cccLxxx. 

Novi si quid erit, atque etiam si quid prospicies, 
quod futurum putes, scribas ad me quam saepissime. 

^ pedes Turnebus : pe ; spe If: specus Z^, Lnmhinus. 

® putasse aliquid Madvig : apud tale quid If. 

® aquam Turnebus : quam MZ^. 

* Tullianarum aedium ad Streniae Lnmhimta ami Turm- 
bris : tuli luminarum medium afl strane MSS. 

® deberi Caerelliae Sliwhburgli : cui Caerellia MSS. 


^ The reading and meaning of this passage is uncertain. 
Apparently either Cicero had asserted some claim on some 
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my messenger tells me he brought you a letter, too, 
from Brutus, and that it was forwarded to you from 
Tusculum. 

I have arranged my journeys so that I shall be at 
Puteoli on the 7th of July; for, though I am in a 
great hurry, I mean to take every care humanly 
possible in my voyage. Please relieve M. Aelius of 
his anxiety. Tell him I thought that on a few feet at 
the far end of the land there might be some sort of 
claims, and those only underground. Also that I have 
not the slightest desire for it, and that I don’t value 
water at that price.^ But, as you suggested, do it 
as mildly as possible, rather to relieve him of anxiety 
than to suggest that I am in the least annoyed. 
Again, about that debt of Tullius : speak to Cascel- 
lius frankly. It is a small matter, but I am glad you 
attended to it. There was too much trickei'j^ about 
it; and, if he had cheated me at all, which he very 
nearly did if you had not been too sharp for him, 1 
should have been very much annoyed. So, whatever 
happens, I would rather the matter were broken oil'. 
Remember that an eighth share of the houses of 
Tullius near the temple of Strenia is due to Cae-- 
rellia, and see that it is conveyed to her at the 
highest price bid at the auction. I think that was 
some 3,000 guineas." 

If there is any news, and, even if jmu foresee 
anything you think likely to happen, I should like 
you to write to me as often as possible. To Varro 

underground wator-pipes on property of Aelius adjoining his 
own, and was now disclaiming it; or Aelius had been com¬ 
missioned to buy property for Oxcero on which there was a 
disputed claim to such pipes, and Cicero refuses to purchase 
on that ground. Servitus above is used in the technical legal 
sense of an “ easement ” or liability on property. 

® 380 sestertia. On this debt of. Ait. xii. 51. 
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Scr. in 
Arpinati V 
Non. Quint, 
a. 710 


Velim VaiTonij quern ad modum\ibi mandavi, memi- 
neris excusare tarditatem litterarum meariim. Mun- 
dus iste cum M. Eniiio quid egerit de testamento 
(curiosus enim), facias me velim certiorem. Ex 
Arpinati vi Non. 


XXVII 

CICEiRO ATTICO SAL. 

Gaudeo id te mihi suadere^ quod ego mea sponte 
]u-idic feceram. Nam, cum ad te vi Nonas darem, 
cidem tabellai'io dedi etiam ad Sestium scriptas ttcivv 
^/AocTTopyws. Ille autem, quod Puteolos persequitur, 
humane, quod queritur, iniuste. Non enim ego tam 
ilium expectare, dum de Cosano rediret, debui, quam 
ille aut non ire, antequam me vidisset, aut citius 
reverti. Sciebab enim me celeiiber velle proficisci 
seseque ad me in Tusculauum scripsevat esse ventu- 
rum. Te, ut a me discesseris, lacrimasse moleste 
ferebam. Quod si me praesente fecisses, consilium 
totius itineris forbasse mubassem. Sed illud praeclare, 
quod te consolata est spes brevi tempore congredi- 
endi; quae quidem cxspectatio me maxime sustentat. 
Meae tibi litterae non derunt. De Bruto scribam ad 
te omnia. Librum tibi celeriter mittam “de gloria.” 
Excudam aliquid TlpaKA-etSetov, quod lateat in the- 
sauris tuis. De Planco memiiii. Attica iure queritur. 
Quod me de Bacchi,^ de statuarum coronis certiorem 
fecisti, valde gratum; nee quiequam posthac non 
modo tan bum, sed ne tantulum quidem praeterieris. 

1 Bacchide Gratvius, assummg it to be the name of an 
actress appearing at the games given by Brutus. 
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rernember to plead my excuses fov my slowness in 
writing, as I told you. What your friend Mundus 
has done with M. Ennius about the will, please 
let me know, for I arn inquisitive. Arpinum, 
July 3. 


XXVII 

(’K'EnO TO .\TTieUS, GREETING. 

I am glad you recommend me to do Avhat I did of my Arpinum) 
own accord yesterday. For to the same messenger, Jvly 3, b, 
to whom I gave the letter I sent you on the 2nd, I 44 
also gave another for Sestius, written in very friendly 
terms. It is very good of him to follow me to Puteoli, 
but he has no grounds for his complaint. For it was 
not my business to wait for his return from Cosa, so 
much as it was his not to go until he had seen me, 
or to return more quickly. He knew I wanted to 
start in a hurry, and he told me he would come to 
me at Tusculum. I am grieved that you wept when 
you left me. If you had done so in my presence, I 
might have changed all my plans about going. But 
there is one good thing, that you were consoled by 
the thought of meeting me again soon; and that, 
indeed, is the hope that buoys me up. I will not 
stint you of letters, and will give you full news 
about Brutus. I will send you my book On Glonj 
soon. I will hammer out something in the style of 
Heracleides to be stored up in your treasure-house. 

I remember about Plancus. Attica has good reason 
for grumbling. I am much obliged to you for telling 
me about the garlands for Bacchus and the statues. 

Please don’t omit any detail of the same impoi’tance, 
or even of the smallest importance in the future. I 
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Et de Herode et Mettio meminero et de omnibus, 
quae te velle suspieaboi’ inodo. O turpem sororis 
fcuae filium! Cum haec scriberem, adventabafc avr^ 
^ovXvcreL cenantibus nobis. 

XXVIII 


CICERO ATTICO SAL. 


Sa\ in ut ad tc pridie scripseram^ Nonis constitu- 

ArpinaLi V eram venire in Piiteolaniim. Ibi igitiir cotidic tuas 
h'on. Quint, lit^evas exspectabo efc maxime de ludis; de quibus 
etiam ad Rvutum tibi scribcndum est. Cuius epistu- 
laOj quam inteiqu’ctaid ipse vix potemm, exemplum 
pridie iibi miseram. Atticae meac velim roe ita 
excuses, ut omnem culjiam in te transferas,. et ei 
tamen confiinnes me immutaLum amorem meum me- 
cum abstulisse. 


XXIX 


CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in For- Bruti ad te episLuIam misi. Di boni, quanta ai^rj- 
niiano III ^avla ! Cognosces, cum Icgevis. De. celebratione 
Fort. Quint. ]n(3orum BruLi tibi adsentior. Ad M. Aelium nullus 
tu quidem domum, sed sicubi inciderit. De Tulliano 
semisse M. Axianura adbibebis, ut scribis. Quod cum 
Cosiano egisti, op time. Quod non solum mea, verum 
etiam tua eadem expedis, gratuni. Legationem pro- 
bari meam gaudeo. Quod promittis, di faxint! Quid 
enim mihi meis iucundius ? Sed istam, quam tu 
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won’t forget about Hei'odes or Mettius^ or anything 
that I have the least suspicion you would like. What 
disgraceful conduct of your sister’s son ! Here he is 
coming as the shades of night are hillings just as I 
am writing this at the dinner-table. 

XXVIII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

As I told you in my letter yestei'day, I have ar- Arjnnum, 
ranged to be at Puteoli on the 7th. So I shall look July 3, b.c. 
for a daily letter from you there^ especially about the 
games. You ought to write to Brutus too about 
them. I sent you a copy yesterday of a letter of his^ 
of which I can hardly make anything myself. Please 
make my excuses to Attica by taking the blame on 
yourself and assuring her that I depart with un¬ 
diminished affection for her. 


XXIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am sending 3 T)u Brutus’ letter. Heavens, what Formiae, 
a helpless condition he is in! You will understand ,A<h/<5, b.c. 
when you have read it. I agree about the celebra- 
tion of his games. Don’t go to Aelius’ house on any 
account, but speak to him if you hapjjcn to meet 
him. Take M. Axianus’ advice about the half of 
Tullius’ debt, as you suggest. What you have done 
with Cosianus is excellent. Thanks for clearing up 
ray affairs and your own at the same time. 1 am 
glad jmu apjirove of my appointment. God grant 
your promises come true. For what could suit me 
and mine better.^ But I am afraid of the proviso 
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excipis^ metuo. Brutum cum convenero^ perscribam 
omnia. De Planco et Decimo sane veliin. Sextum 
scutum abicere nolebam. De Mundoj si quid scies. 
Rescripsi ad omnia tua; nunc nostra accipe. 

Quintus filius usque Puteolos (minis civisj ut tu 
Favonium Asinium dicas) et quidem duas ob causas, 
et ut mecuni et cnreiara(r$at vult cum Bruto et Cassio. 
Sed tu quid ais ? Scio enim te familiarem esse Otho- 
num. Ait hie sibi luliam ferre; constituturn enim 
esse discidium. Quaesivit ex me paterj qualis esset 
fama. Dixi nihil sane me audisse (nesciebam enim, 
cur quaereret) nisi de ore et patre. ^‘’Sed quor- 
sus?” inquara. At ille filium velle. Turn ego, etsi 
ifiBeXvrro/xrjv, tamen negavi putare me ilia esse vera. 
"SiKOTTo? est enim huic nostro nihil pi’aebere, ilia autem 
0X1 Trapa tovtov. Ego tamen suspicor hunc, ut solet, 
alucinari. Sed velim quaeras (facile autem potes) et 
me certiorem. 

Obsecro te, quid est hoc.? Signata iam epistula 
Formiani, qui apud me cenabant, Plancum se aiebant 
hunc Buthrotium pridie, quam hoc scribebam, id est 
HI Non., vidisse demissum, sine phaleris; servulos 
autem dicere eum et agripetas eiectos a Buthrotiis. 
Macte! Sed, amabo te, perscribe mihi totum 
uegotium. 

1 Fayoniu-g was a follower of Cato ; Asinius Pollio a 
Caesarian. Possibly Cicero may mean that Quintus sided 
witli both parties ; but the exaot meaning is doubtful. 

^ Head of the land-eoininis.sionors in Epiru.s. 
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you make about Attica’s ill-health. When I meet 
Brutus I will tell you all about him. I hope you are 
right about Plancus and Decimus. I am sorry if 
Sextus is throwing down his shield. Give me news 
of Mundus if you have any. I have answered all 
your points : now for my own news. 

Young Quintus is coming with me as far as Puteoli 
—what a noble citizen! you might call him a Fa- 
vonius Asinius.^ Pie has two reasons: he wants to 
be with me and to make peace with Brutus and 
Cassius. But what have you to say to this? For 
I know you are intimate with the Othones. He 
says that Julia jiroposed it herself, for a divorce has 
been arranged. Plis father has asked me what sort 
of reputation she has. Not knowing why he asked^ 
I said I had never heard anything about her except 
about her looks and her father. "But why?” 1 
asked: and he said his son wanted her. Then, though 
I was disgusted, I said I did not believe in those 
reports. My brother's point is not to offer him any 
allowance, but she says it is no business of his. 1 
suspect, however, he is indulging in fairy tales as 
usual. Still I should like you to make enquiries, 
which will be no trouble to you, and let me know. 

What, pray, is this ? When I had already sealed 
this letter, some Formians, who were dining with 
me, said they had seen Plancus ^—the one from Bu- 
throtus—the day before I wrote this, that is, on the 
5th, with downcast mien and unapparelled steed; ® 
and that his bo 3 rs said he and the land-grabbers had 
been ejected by the Buthrotians. Well done Llu.“\ I 
But pray let me know all the circumstances. 

* As Tyrrell suggests, this is probably a quotation from a 
play. 
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I 

CICEHO ATTICO SAL. 

Nonis Quinctilibus veni in Puteolanum. Postridie 
iens ad Brutum in Nesidem liaec scvipsi. Sed eo 
die, quo venerara, cenanti Eros tuas litteras. Itane ? 
NONIS lULiis? Di hercule istis! Sed stomachavi 
totum diem licet. Quicquamne turpius quam Bruto 
ZULUS? Redeo ad meum igitur “It eai/x€i/;” Nilnl 
vidi. Sed quid est, quaeso, quod agripetas Buthroti 
coucisos audio? Quid autem Plancus tarn cursini 
(ita enim inaudiebam) diem et iioetem ? Sane eupio 
scire, quid sit. Meam profectionem laudari gaudeo, 
Videndum est, ut mansio laudetur. Dymaeos agro 
pulsos mare infestum liabere nil mirum. 'Ev o/xo-n-Xota 
Bruti videtur aliquid praesidii esse, sed, opinor, 
minuta navigia. Sed iain sciam et ad te eras. De 
Ventidio ttuvikov puto. De Sexto pro ceito habe- 
batur abicerei anna. Quod si verum est, sine bello 

^ abicere Klotzi ad baud ad Oi'clli. 

1 The month Quinctilis iiad roeontly lieen renamed Julius 
after Caesar, who was born in that month. 
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CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 7Lli of Quinctilis I arrived at Puteoli, and I Puleoli, 
am writing this on the following day as 1 am crossing July 8, b.c. 
to Brutus at Nesis. The day I arrived Eros brought 44 
me your letter as I was dining. Is it really so ? The 
9th of July ? ^ Heaven confound them ! But I could 
go on cursing all day. Could they have insulted 
Brutus worse than with their July} So I must fall 
back on my old cry, ‘‘‘TIow long,‘0 Lord.?'” I have 
never seen anything like that. But what, pray, 
is this I hear about the land-grabbers being cut 
to jiieces at Buthrotum? And why has Plancus 
been on the run, as they tell me he has, day and 
night.?* I am very eager to know what it means, 

1 am glad my departure is approved; I must see 
whether my staying may be approved too. That the 
people of Dyme, now they have been exj^elled from 
their land, should take to piracy is no wonder. There 
may be some safeguard in having Brutus as a fellow- 
passenger, but I think his vessels are small. I shall 
know soon and will tell you to-morrow. I think the 
report about Ventidius is a false alarm. It is held 
pretty certain that Sextus is laying down his arms; 
and, if that is so, it looks as though we should be 
reduced to slavery without even a civil war. What 
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civili video serviendum. Quid ergo ? ad Kal. Ian. 
in Pansa spes ? A^pos ttoXijs in vino et in somno 
istorum. 

De ccx optime. Ciceronis rationes explieentur. 
Ovius enim recens. Is multa^ quae vellem^ in iis ne 
hoc quidem malum i HS Lxxii satis esse^, adfatim 
prorsusj sed Xenonem perexigue et yXio-xpo^^ prae- 
bere. Quo plus pennutasti quam ad fructum insu- 
larum, id ille annus habeat^ in quem itineris sumptus 
accessit. Hinc ex Kal. Apr. ad HS LxiX accommo- 
detur. Nunc enim insulae tantum. Videndiim enim 
est quid;, cum Romae erit. Non enim puto socruni 
illam ferendam. Pindai’o de Cumano negai’am. Nunc^ 
cuius rei causa tabellarium miseriiUj accipe. Quintus 
filius mihi pollicetur se Catonem. Egit autem et 
pater et filius, ut tibi sponderem, sed ita, ut turn 
crederes, cum ipse cognosses. Pluic ego litteras ipsius 
arbiti’atu dabo. Eae te ne moverint. Has scripsi in 
earn partem, ne me motum putares. Di faxint, ut 
faciat ea, quae promittit! Commune enim gaudium. 
Sed ego — nihil dico amplius. Is hinc vri Idus. Ait 
enim attributionein in Idus, se autem urgeri acriter, 
Tu ex meis litteias, quo modo respondeas, modera- 
bere. Plura, cum et Brutum videro et Erotem re- 
mittam. Atticae meae excusationem accipio eamque 
amo plurimum ; cui et Pihae salutem. 

1 A/ie7' maluin the 3ISS. ham in mandatis si abuude, vokidi 
was deleted hy Lanibinns as a gloss. 
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hope have we^ then ? In Pansa, when he enters 
office? There is nothing but midsummer madness 
in their drunken dreams. 

About the £2^000 ^: well done! Put my son’s affairs 
straight. For Ovius has just come, and brings much 
satisfactory news; among other things, what is no 
bad hearing, that £700 ^ is enough, quite enough, but 
that Xeno treats him very sparingly and niggardly. 
The excess over the rental of the town houses that 
your bill of exchange cost, may be reckoned to the 
year, in which there was the additional expense of the 
journey. From the 1st of April on let him have up 
to £800,^ for that is the rent of the city property 
now. Some sort of provision must be made for him 
when he comes to Rome. For I don’t think he could 
endure that woman as a mother-in-law. I refused Pin- 
darus’ offer for the villa at Cumae. Now let me tell 
you why I have sent a messenger. Young Quintus 
is promising to be as prim as a puritan: and both 
he and his father have begged me to go bail to you 
for him, but on the condition that you only believe 
it when you see it. I shall give him a letter accord¬ 
ing to his fancy, but don’t take any notice of it. I 
am writing now to prevent you from thinking that 
I do. God grant he keeps his promise. It would 
be a satisfaction to everybody. But I—I won’t say 
any more. He is leaving on the 9th. For he says 
there is some money to be paid over on the 15th, 
but that he is very hard pressed. You will judge 
from my letter how to answer. More when 1 have 
seen Brutus and am sending Eros back. I accept 
dear Attica’s apology and send her my best love. 
Give my regards to her and Pilia. 

^ 210 sesterlia. ^ 72 sesterfcia. ® 80 sestertia. 
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II 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in vi Idus duas epistulas accepi, unam a nieo tabel- 

Puleola7io F lario^ altei'am a Bruti. De Buthrotiis longe alia fama 

in his locis fuerat, sed cum aliis multis hoc ferendum. 

710 „ .... 

Lrotem I'cmisi eituis^ quam constitueram^ ut esset, 

qui Horten.sio et Ouiae ^ quibus quidem ait se Idibus 

coiistituisse. Hortensius vero imjjudenter. Nihil 

eiiim debetur ei nisi ex tertia pensione, quae est 

Kal. Sext.; ex qua’pensione ipsa maior pars est ei 

soluta aliquauto ante diem. Sed haec Eros videbit 

Idibus. 

De Publilio autem, quod perscribi oportefc^ moram 
non puto esse faciendam. Sed, cum videas, quantum 
de iure nostro decesserimus, qui de residuis cccc HS 
Uc praesentia solverimus, reliqua rescribamus, loqui 
cum eo, si tibi videbitur, poteris eum commodum 
nostrum exspectare debere, cum tanta sit a nobis 
iactura facta iuvis. Sed, amabo te, mi Attice (videsne, 
quam blande .^), omnia nostra, quoad eris Romae, ita 
gerito, regito, gubernato, ut nihil a me exspectes. 
Quamquam enim reliqua satis apta sunt ad solven- 
dum, tameu lit saepe, ut ii, qui debent, non respon- 
deant ad tempus. Si quid eius modi acciderit, ne 
quid tibi sit fama mea potius. Non modo versura, 
verum etiam venditione, si ita res coget, nos vindi- 
cabis. 

^ Ouiae Qurliit: quia e MSS,', coheredibua Junius. 
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II 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

On the 10th I received two letters^ one by my Pulcoli, Juhj 
own messengei-j another from Brutus’. Here the li, ij.c. * 
story about the Buthrotians was very diflerent; but 
that, like many other things^ we must put up with. 

I have sent Eros back sooner than I intended, that 
there may be someone to pay Hortensius and Ovia, 
with whom, indeed, he says he had made an ap¬ 
pointment for the 15th. It is really shameless of 
Hortensius, for there is notliing owing to him except 
on the third instalment, .Avhich is due on the 1st of 
August; and the greater })art of that instalment has 
been paid some time before the proper date. But 
Eros will see to that on the 15th. 

In Publilius’ case I don’t think there ought to be 
any delay in letting him liave a draft for what is 
owing. But, when you see how much I have yielded 
my rights in paying up half of a balance of £4^000^ 
in ready money, and now giving a bill for tlie rest, 
you ma}^, if you think fit, tell him that he ought to 
await my convenience, when I have Avaived so raucli 
of my rights. But please, my dear Atticus—see hoAV 
coaxingly I put it—do tranc.-ict, regulate, und manage 
all my affairs Avhile you arc in Boinc, Avil.liout Availing 
for a hint from me. For though I have sufficient 
outstanding debts to meet my creditors, it often 
happens that the debtors don’t pay at the proper 
time. If anything of that sort happens, consider 
nothing so much as my credit. Preserve it not only 
by raising a fresh loan, but by selling if necessary. 

400 sesterbia. The money AA'as a repayment of the doAvry 
Cicero had received with his second Avife, whom he had since 
divorced. 


373 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Bruto tuae litterae gi-atae erant. Fui enim apud 
ilium multas horas in Neside, cum paulo ante tuas 
litteras accepissem. Delectari milii Tereo videbatur 
et liabere maiorem Accio quam Antonio gratiam. 
Mibi autem quo laetioi'a sunL eo plus stomachi et 
molestiae est populuin Roraaiium manus suas non in 
defeudenda re publica, sed in plaudendo consuinere. 
Mihi quidem videntur istorum animi incendi efciaiai ad 
repraesentandam improbitatem suam. Sed tameii, 

^^diim modo doleant aliquidj doleant quidlibet.” 

Consilium meum quod ais cotidie magis laudari, 
non moleste fero, exspectabamquej si quid de eo ad 
me scriberes. Ego enim in varlos sermones in- 
cidebam. Quin etiarn idcirco trahebam^ ut quam 
diutissime integrum esset. Sed^ quoniam furcilla 
extrudimur, Brundisium cogito. Facilior enim et 
exploratior devitatio legionum fore videtur quam 
piratarum^ qui apparere dicuntur. 

Sestius VI Idus exspectabatur, sed non venerate 
quod sciam. Cassius cum classicula sua venerat, 
Ego^ cum eum vidissem, v Id. in Pompeianum cogi- 
tabam_, inde Aeculanum. Nosti reliqua. De Tutia 
ita putaram. De Aebutio non credo nec tamen euro 
plus quam tu. Planco et Oppio scripsi equidem^ 
quoniam rogaras^, sed, si tibi videbitur, ne necesse 
habueris reddere. Cum enim tua causa fecerint 
omnia, vereor, ne meas litteras supervacaneas arbi- 

^ There had been some exhibition of public feeling at the 
performance of Accius’ Terms at the games given by Brutus. 
Here, and iir the Philippics il. 31, it is implied that it was 
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Brutus was pleased with j’-our letter. I spent 
several hours with him at Nesisj just after I received 
your letter. He seemed to be delighted at the Te- 
reus incident, and to feel more grateful to Accius 
than to Antonius.i For my part the better the news 
is, the more it annoys and pains me, that the Roman 
people use their hands not for defending the consti¬ 
tution but for clapping. It .seems to me that the 
Caesarian party is possessed of a positive mania for 
parading its disloyalty. However, ^‘^so they but 
siiffcr, be it what it will.” ^ 

You say my plan is daily more commended. I am 
not sorry, and I am looking forward to anything you 
may say about it. For I have met with various 
opinions ; and, indeed, for that reason I am hesitating 
as long as possible before committing myself. But 
since 1 am being turned out with a pitchfork, I am 
thinking of- Brundisium. For it seems to me to be 
more certain and easier to avoid the soldiers than 
the pirates, who are said to be in evidence, 

I expected Sestius on the 10th, but he has not 
come, so far as I know. Cassius has arrived wuth his 
little fleet. When 1 have seen him, I am thinking 
of going on the 11th to Pompeii, and thence to 
Aeculanum. You know the rest. About Tutia, that 
is what I thought. As for Aebutius, I don’t believe 
it; nor do I care any more than you do. I have 
written of course to Plancus and Oppius, as you 
asked me : but, if you think better of it, don’t hold 
yourself bound to deliver the letters. For, since 
they have done it all for your sake, I fear my letters 

favourable to Brutus, but Appius, B.O. in. 24, states that 
outbursts against Caesar’s assassins drove them to decide on 
leaving Italy. 

Prom Afranius. Of. Cicero, Tusc. Dwp. iv. 45 and 55. 
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trentui';, Oppio quidem utique^ quern tibi amicissimiim 
cognovi. VerurHj ut voles. 

Tu, quoniam scribis biematurum te in Epiro^ 
feceris mihi gratum^ si ante eo veneris, quam mihi 
in Italian! te auctore veniendum est. Litteras ad 
me quam saepissime; si de rebus minus necessariis, 
aliquem nanctus; sin autem erit quid mains, domo 
raittito. 

'H/)aKX,(;tSeiov, si Brimdisium salvi, adoriemur. ‘‘ De 
gloria” misi tibi. Custodies igitur, ut soles, sed 
notentur eclogarii, quos Salvius bonos auditores nac- 
tus in convivio dumtaxat legat. Mihi valde idacent, 
mallem tibi. Etiam atque etiam vale. 

Ill 

CICERO ATTICO SAL. 

Tu vero sapienter (nunc demum enim rescribo iis 
litteris, quas mihi misisti convento Antonio Tiburi) 
sapienter igitur, quod manus dedisti, quodque etiam 
ultro gratias egisti. Certc enim, ut scribis, deseremur 
ocius a re publica quam a re familiari. Quod vero 
scribis te cotidie magis delectare “ O Tite, si quid,” 
auges mihi scribendi alacritatem. Quod Erotem non 
sine munusculo exspectare te dicis, gaudeo non fefel- 
lisse earn rem opinionem tuam j sed tamen idem 
orvvrayfia misi ad te retractatius, et quidem dpxfrvrrov 
ipsum crebris locis inculcatum et refectum. Hunc 

tu tralatuui in macrocollum lege arcano convivis tuis, 
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may appear superfluous to them—to Oppius at any 
rate, as I know he is a great admirer of yours. But 
just as you please. 

As you say you are going to spend the winter in 
Epirus, I shall take it kindly if you will come before 
the time at whicli you advise me to retin-n to Italy. 
Send me letters as often as possible; if on matters 
of little importance, by any messenger you can find ; 
but if on important affairs, send some one of your own. 

I will attempt a work in Heracleides’ style, if I 
get safe to Bruudisiuni. I am sending you my De 
Gloria. Please keep it as usual, but have select 
passages marked for Salvius to read when he has 
an appropriate party to dinner. I am very eased 
with them, and I hope you will be. too. Farewell, 
and yet again farewell. 


in 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

At last I am answering the letter you sent me Pompeii, 
after meeting Antony at Tibur. Well, tiien, you July 17, b.c. 
were wise in giving in and even going so far as to M 
thank him. For certainly, as you say, we shall be 
robbed of our constitution before we are robbed of 
our private property. So you take more and more 
delight in my treatise on Old Age daily. That in¬ 
creases my energy in writing. You say you expect 
Eros not to come to you erapt^^-handed. I am glad 
you have not been disappointed in the event; but at 
the same time 1 am sending you the same composi¬ 
tion more carefully revised, indeed the original copy, 
with plenty of additions betw'een the lines and cor¬ 
rections. Flave it copied on large paper and read it 
privately to your guests; but, if you love me, do it 
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sedj si me amas^ hilaris et bene acceptis, ne in me 
stomach um erumpant, cum sint tibi irati. 

De Cicerone velim ita sit, ut audimus. De Xenone 
coram cognoscam; quamquam nihil ab eo arbitror 
neque indiligenter neque inliberaliter. De Herode 
faciam, ut mandas, et ea, quae scribis, ex vSaiifeio et 
e Xenone cognoscam. De Quinto filio gaudeo tibi 
meas litteras prius a tabellario meo quam ab ipso 
redditas; quamquam te niliil fcfellisset. Venira 
tamen —. Sed exspecto, quid ille tecum, quid tu 
vicissim, nec dubito, quin suo more utcrque. Scd 
eas litteras Curium mihi spero redditurum. Qui 
quidem etsi per se est amabilis a meque diligitur, 
tamen accedet magnus cumulus commendationis 
tuae. 

Litteris tuis satis responsum est; nunc audi, quod, 
etsi intellego scribi necesse non esse, scribo t/imcn. 
Multa me movent in discessu, in primis mehercule 
quod diiungor a te. Movet etiam navigationis labor 
alienus non ab aetate solum nostra, verum etiam 
a dignitate tempusque discessus subabsui-dum. Re- 
linquimus enim pacem, ut ad bellum revertamur, 
quodque temporis in praediolis nostris et belle 
aedificatis et satis amoenis consumi potuit, in pere- 
grinatione consumimus. Consolantur haec: aut 
proderimus aliquid Ciceroni, aut quantum profici 
possit, iudicabimus. Deinde tu iam, ut spero, et ut 
promittis, aderis. Quod quidem si acciderit, omnia 
nobis erunt meliora. Maxime autem me angit 
ratio reliquorum meorum. Quae quamquam ex- 
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when they are in a good temper and have had a 
good dinneVj for I don’t want them to vent on me 
the anger they feel towards you. 

In my son’s case I hope things may be as we hear. 
About Xeno I shall know when I see him, tlioiigh I 
don’t suppose he is neglecting his duty or acting 
meanly. I will do as you say about Herbdes, and 
will find out what you mention from Saufeius and 
Xeno. As for young Quintus, 1 am glad my letter 
was delivered by my messenger sooner tlian the one 
he took himselij though you would not have been 
taken in anyhow. However—but 1 am anxious to 
hear what he said to you and what you answered, 
though I have no doubt you both behaved charac- 
tei'istically. 1 ho])c Curius will deliver that letter 
to me. Though he is pleasant enough and I like 
him myself, still your recommendation will add the 
crowning grace. 

I have answei'ed your letter sufficiently; now hear 
what I am going to say, though I know there is no 
necessity for me to say it. In regard to my journey 
I am distressed about many things, the chief being 
that I am sejiarated from you. Then again there is 
the fatigue of the voyage, a thing unsuitable not 
only to my age but to my rank too, and the time of 
my departure is rather ridiculous. For I am leaving 
peace to return to war, and wasting in travelling 
time that might be spent in my country liouses, 
which are comfortably built and pleasantly situated. 
My consolations are these. I shall either benefit my 
son or see how ranch he can be benefited. Then 
again, as I liope and as you promise, you will soon 
be coming too; and if that happens it will make me 
far happier. But the thing that worries me most is 
the arranging of my balances; for, though things 
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Scr. in 

Puieolano 

VUd. 
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plicata sunt, tamen, quod et Dolabellae nomen in 1 

iis est et in attributione mihi nomina ignota, con- | 

turbor, nec me ulla res magis angit ex omnibus, i 

Itaque non mihi videor errasse, quod ad Balbum ;i 

scripsi apertius, ut, si quid tale accidisset, ut non | 
concurrerent nomina, subveniret, meque tibi etiam 
mandasse, ut, si quid eius modi accidisset, cum i 
eo comraunicares. Quod facies, si tibi videbitur, ‘‘ 
coque magis, si proficisceris in Epimm. 

Haec ego coriscendens e Pompeiano tribus actua- 
riolis decemscalmis. Brutus erat in Neside etiam 
nunc, Neapoli Cassius. Ecquid amas Deiotarum et 
non amas Hieram ? Qui, ut Blesamius venit ad me, 
cum ei pracscriptum esset, ne quid sine Scxti nostri 
sententia ageret, neque ad ilium neque ad quemquam 
nostrum rettulit. Atticam nostram cupio absentem 
suaviari. Ita mi dulcis salus visa est per te missa ab 
ilia. Referes igitur ei plurimam itemque Piliae dicas 
velim. 

IV , , ' V 

CICERO ATTICO SAL. 

Ita ut heri tibi narravi vel fortasse hodie (Quintus 
enim altero die se aiebat), in Nesida viii Idus. Ibi 
Brutus. Quam ille doluit de nonis iuliis ! mirifice 
est conturbatus. Itaque sese scripturum aiebat, ut 
venationem earn, quae postridie ludos Apollinares 
futura est, proscriberent in m inus quinctiles. Libo 


^ Hieras and Blesamius were agents of Deiotarus in bribing 
Antony to restore Armenia to him, and apparently were 
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have been put straight, I am anxious when I see 
Dolabella’s name among them, and drafts on people 
that I do not know among my assets; and that 
makes me move uneasy than anything else. So I 
don’t think I was wrong in applying to Balbus quite 
openly to assist me, if such a thing should happen 
as my debts not coming in propeidy, and telling him 
that I had commissioned you to communicate with 
him in any such event. Do so, if you think fit, 
especially if you are starting for Epirus. 

This I have written just as I was embarking from 
Pompeii with three ten-oai*ed pinnaces. Brutus is 
still in Nesis, Cassius at Naples. Can you like Dei- 
otarus and not like Hieras?’^ When Blesamius came 
to me Hieras was commissioned not to do anything 
without Sextus Peducaeus’ advice, but he never con¬ 
sulted him or any of our friends. I should like to 
kiss Attica, far off as she is: I was so pleased with 
the good wishes she sent me through you. So please 
give her my best thanks, and the same to Pilia. 


IV 

CICEllO TO ATTICUS, GREETING. 

As I told you yesterday or perhaps to-day—^for Puleoli, July 
Quintus said he would take two days going—I went 10 , b.c. 44 
to Nesis on the 8th: and there was Brutus. How 
annoyed he was about the "Tth of Jtdy.” ^ It quite 
upset him. So he said he would send orders for 
them to advei'tise the beast-liunt, which is to take 
place on the day after the games to Apollo, as 
on the13th of Quviclilis.” Libo came in, and he 

now disowned by him after he had .succeeded in getting it 
back. ^ Cf. Alt. xvi. 1. 
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intervenit. Is Philonem, Poinpei libertum^ et Hila- 
riUB, suum libertum, venisse a Sexto cum litteris ad 
consules^ “sive quo alio nomine sunt.” Eanim ex- 
emplum nobis legiL si quid videretur. Pauca Trapa 
Xiiiv, cetei’oqui et satis graviter et non contumaoiter. 
Tantum addi placuit^ quod erat "coss.” soluni^ ut 
esset ‘■^PRAETT,, TRiBB. PL.^ sENATvi^” ne illi non pro- 
ferrent eas, quae ad ipsos missae essent. Sextum 
autem nuntiant cum una solum legione fuisse Kar- 
thagine, eique eo ipso die, quo oppidum Baream 
cepisset, nuntiatum esse de Caesave, capfco oppido 
miram laetitiam commutationemque animonim con' 
cursumque undique; sed ilium ad sex legiones, quas 
in ultei’iore reliquisset, I'evertisse. Ad ipsum autem 
Libonem scripsit nihil esse, nisi ad larem suum 
liceret. Summa postulatorum, ut omnes exercituS 
dimittantur, qui ubique sint. Haec fere de 
Sexto. 

De Buthrotiis undique quaerens nihil reperiebam. 
Alii concisos agripetas, alii Plancum acceptis num- 
mis relictis illis aufugisse. Itaque non video sciturum 
me, quid eius sit, ni statim aliquid litterarum. 

Iter illud Brundisium, de quo dubitabam, sub- 
latum videtur. Legiones enim adventure dicuntur. 
Haec autem navigatio habet quasdam suspiciones 
periculi. Itaque constituebam uti opo-rrXoia. Para- 
tiorem enira ofFendi Brutum, quam audiebam. Nam 
et ipse et Domitius bona plane habet dicrota, sunt- 
que navigia praeterea luculenta Sesti, Buciliani, cete- 
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; told us that Philo, a freedman of Pompey, and Hi- 

j larus, one of his own, had come from Sextus with a 

I letter for the consuls, "or whatever they call them.” 

I He read us a copy to see what we thought of it. 

i There were a few odd expressions, but in other 

respects it was sufficiently dignified and not aggres¬ 
sive. We only thought it better to make an addition 
of "Praetors, Tribunes of the People, and Senate” 
to the simple address to the "Consuls,” for fear they 
should not publish a letter sent to them. They say 
that Sextus has been at Carthage with only one 
I legion, and that he received the news about Caesar 
I on the very day that he took the town of Barea. 
After the capture there were gi*eat rejoicings and a 
change of sentiment, and people flocked to him from 
; every side, but he returned to the six legions he 

j had "left in lower Spain. He has written to Libo 

I himself saying it is all nothing to him if he cannot 

i get home. The upshot of his demands is, that all 

I the armies everywhere should be disbanded. That 

j is all about Sextus. 

f I have been making enquiries in every direction 
I about the Buthrotians, and discover nothing. Some 

!; say the land-grabbers were cut to pieces, others that 

I Plancus pocketed the money and fled, leaving them 

! in the lurch. So I don’t see how I can find out what 

there is in it, unless I get a letter at once. 

The route to Brundisium, about which I was hesi¬ 
tating, seems to be out of the question. They say 
the troops are arriving there. But the voyage from 
here has some suspicion of danger, so I have made 
up my mind to sail in company with Brutus. I found 
him better prepai*ed than I had heard he was. Tor 
both he and Domitius have quite good two-banked 
galleys, and there are also some good ships belonging 
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rorum. Nam Cassi classem, quae plane bella est, 
non numero ultra fretum. Illud est raihi submoles- 
tunij quod parum Brutus properare videtur. Primum 
confectorum ludorum nuntios exspectatj deinde, 
quantum intellego^ tarde est navigaturus consistens 
in locis pluribus. Tamen arbitror esse commodius 
tarde navigare quam ornnino non navigare; et^ si, 
cum processerimus, exploratiora videbuntur, etesiis 
utemur. 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Tuas iam litteras Brutus exspectabat. Cui quidem 
ego non novum attuleram de Tereo Acci. Ille Brutum 
putabat. Sed tamen rumoris nescio quid adflaverat 
commissione Graecorum frequentiam non fuisse; quod 
quidem me rainime fefellit; scis enim, quid ego de 
Graecis ludis existimem. 

Nunc audi, quod pluris est quam omnia, Quintus 
fuit mecum dies complures, et, si ego cuperem, ille 
vel plures fuisset; sed, quam diu fuit, incredibile est, 
quam me in omni genere delectarit, in eoque maxime, 
in quo ininime satis faciebat. Sic enim commutatus 
est totus et scriptis meis quibusdam, quae in manibus 
habebam, et adsiduitate orationis et praeceptis, ut 
tali animo in rem publicam, quali nos volumus, futu- 
rus sit. Hoc cum mihi non modo confirmasset, sed 
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to SestuSj BucilianuSj and others. For 1 don’t count 
on Cassius’ fleet, 'vvhich is quite a fine one, beyond 
the straits of Sicily. There is one point that annoys 
me a little, Brutus seems in no hurry. First he is 
waiting for news of the completion of his games ; 
then, so far as I can understand, he is going to sail 
slowly, stopping at seveivd places. Still I think it 
will be better to sail slowly than not to sail at all; 
and if, when we have got some distance, things seem 
clearer, we shall take advantage of the Etesian 
winds. 


V 

CICERO TO ATTICUS, tjHEETING. 

Brutus is expecting a letter from you. The new'S Puleoli, 

I brought him about Accius’ Tcreus wais no news. July 9, B 
He thought it was the Brutus} There had, however, M 
been some breath of rumour that at the opening of 
the Greek games the audience was small, at which, 
indeed, I was not at all surprised; for you know 
what I think of Greek games. 

Now hear the most impoi’tant point of all. Quintus 
has been with me several days, and, if I had desired, 
he would have stayed longer; but, so far as his visit 
went, you would not believe how pleased 1 was with 
him in every way, and especially in that in Avhich I 
used most to disapprove of him. For he is so totally 
changed, partly by some works of mine, which I 
have in hand, and partly by my continual advice 
and exhortation, that he will in the future be as 
loyal as we could wash to the constitution. After 
he had not only asseverated this, but convinced me 

^ Of. Att. XVI. 2. Not being present, ’Brutus had supposed 
it was the play called Brutus, whereas it wa.s the Terew. 
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etiam persuasisset, egit meciim accurate multis ver- 
biSj tibi ut spenderem se dignum et te et nobis 
futurum; neque se postulare^ ut statim crederes^ sed, 
cum ipse perspexisses, turn ufc se amares. Quodnisi 
fidem mihi fecisset, iudicassemque hoC; quod dice, 
firmum forCj non fecissein id^ quod dicturus sum. 
Duxi enim mecum adulescentem ad Bnitiim, Sic ei 
probatum esL quod ad te scribe, ut ipse crediderit, 
me sponsorem accipere nolucrit, eumquc laudans 
amicissime mentionem tui fecerit, complcxus oscula- 
tusque dimiserit. Quam ob rem, etsi magis est, quod 
gratuler tibi, quam quod te rogem, tamen etiam vogo, 
ut, si quae minus antea propter infirmitatem aetatis 
constanter ab eo fieri videbantur, ea indices ilium 
abiecisse, mihique credas multum allaturam, vel 
plurimum potius, ad illius indicium confirmandum 
auctoritatem tuam. 

Bruto cum saepe iniecissem de o/xottXo^^, non per- 
inde, atque ego putaram, arripere visus est. Existi- 
mabam /xcTetoporepov esse, et hercule erat et maxime 
de lydis. At mihi, cum ad villam redissem, Cn. Luc- 
ceius, qui multum utitur Bruto, narravit ilium valde 
morari, non tergiversantem, sed exspectantem, si qui 
forte casus. Itaque dubito, an Venusiam tendam et 
ibi exspectem de legionibus. Si aberunt, ut quidam 
arbitrantur, Hydruntem, si neutrum erit do-<^aA.€s, 
eodem revertar. locari me putas ? Moriar, si quis- 
quam me tenet praeter te. Etenim circumspice, 
sed antequam erubesco. O dies in auspiciis Lepidi 

^ Possibly there is some corruption in the text here, as the 
remark seems senseless. 
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of ifcj he was very pressing for me to go bail to you 
that he will come up to your and our expectations 
for the future; and he did not ask you to believe 
this at once^ but that you should restore your affec¬ 
tion to him, when you had seen it for yourself. If he 
had not convinced me of it^ and I did not think that 
what 1 am saying is trustworthy^ I should not have 
done what I am going to tell you. I took the young 
man with me to Brutus, and he W'as so convinced of 
what I mention that he believed it on his own account, 
refusing to hold me sponsor for Quintus. He praised 
him and mentioned you in the most friendly way, 
and dismissed him with an embrace and a kiss. So, 
although there is more reason for ro’'‘grai-"i-'.ti->-'g you 
than asking favoui’S of you, still I do .;•!■. } ■•!. i-' you 
have regarded his actions up to now as shoAving some 
of the flightiness of youtli, to believe that he has 
got rid of that, and to trust me that your influence 
will contribute much, or rather everything, towards 
making his decision permanent. 

I have frequently thrown out a hint to Brutus 
about sailing with him, but he does not seem to 
Jump at it as I thought he Avould. He seemed to 
me rather distrait, and indeed he Avas, especially 
about the games. But Avhen I got back home, Luc- 
ceius, who is veiy intimate with him, said he Avas 
hesitating a good deal, not because he has changed 
his mind, but in the hope that something may turn 
up. So I am wondering Avhether to make for Venusia 
and there await news of the troops. If they arc 
not there, as some think, I shall go to Hydrus; if 
neither road is safe, I will come back here. Do you 
think I am joking ? Upon my life you are the only 
person wdio keeps me here. Just look round you, 
but do it before I blush.i Lepidus’ choice of his day 
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lepide descriptos et apte ad consilium reditus nostri! 
Magna poirr) ad proficiscendum in tuis litteris. Atque 
ntinam te illic! Sed ut conducere putabis. 

Nepotis epistulam exspecto. Cupidus ille raeorum ? 
qui eaj quibus maxima yavptu), legenda non putet, 
Et ais “ fJi.€T aixv/xova” ! Tu vero ajxviim,” ille qui- 
dem “aix/SpoTos.” Mearum epistularum nulla est 
a-vvaydayrj ; sed habet Tiro instar septuaginta; et qui- 
dem sunt a te quaedam sumendae, Eas ego oportet 
perspiciam, corrigam. Turn denique edentur. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Vibone Ego adhuc (perveni enim Vibonem ad Siccani) 
Fill K. magis commode quam strenue navigavi; reniis enim 
Sext. a. 710 u^agnam partem^ prodromi nulli. Illud satis oiipor- 
tune^ duo .sinus fuerunt, quos tramitti oporteret^ 
: Paestanus et Vibonensis. Utrumque pedibus aequis 

tramisimus. Veni igitur ad Siccam octavo die e Pom- 
peiano^ cum unum diem Veliae constitissem. Ubi 
quidem fui sane libenter apud Talnam nostrum^ nec 
potui accipij illo absente pi’acsertim^ libei'alius. viiii 
Kal. igitur ad Siccam. Ibi tamquam domi meae sci¬ 
licet. Itaque obduxi posteinun diem. Sed putabamj 


^ Of. Odysmj xi. 169, whore Ajax is said to rank next after 
“ the Viliiniole.s.'^ son of Peleus” (iWst’ VJTjXeloiiva). 

Norlh-north-east winds, called “ fore-runners,” because 
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of inauguration is as happy as liis naine^ and fits ex¬ 
cellently with my plan for returning. Your letter 
supplies a strong incentive for going. I only wish 
you were there : but that must be as you think best 
for yourself. 

I am expecting a letter from Nepos. Does he 
really want my books, when he thinks the subjects 
I am keenest on not worth reading. You call him 
an Achilles to your Ajax.^ No, you are the Achilles 
and he is one of the immortals. There is no collec¬ 
tion of my letters, but Tiro has about seventy, and 
some can be got from you. Those I ought to see 
and correct, and then they may be published. , 

VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

I have got as far as Sicca’s house at Vibo, and at Fibo, July 
present I have taken it easy and not exerted myself. 26, b.c. 44 
We have rowed most of the way, as there have been 
none of the usual north winds. ^ That was rather 
lucky, as there were two bays to cross, that of Paestum 
and that of Vibo. We crossed both with the wind 
behind us.^ So I got to Sicca’s place eight days after 
leaving Pompeii, having stopped one day at Velia. 

There I stayed at Talna’s house very enjoyably, and 
I could not have been more liberally entertained, 
especially as he was away. So I got to Sicca on the 
24th, and here I am quite at home. So I have stayed 
a day longer than I meant. But I think, when I get to 

they usually prevailed for eight days before the rising of the 
Uog-star. 

^ Qlie pedes were ropes attached to the sail to set it to the 
wind. Both would be let out to an equal length when 
sailing before the wind. 
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Odymy, iii. 169 cuni Regium venissem^ fore ut illic hoXixov ttXoov 
dpjuaivopres ” cogitarenius_, corbitane Pati'as an actua- 
riolis ad Leucopetras Tarentinoruni atque inde Cor- 
cyram, et, si oneraria, statimne freto an Syracusis, 
Hac super re scribam ad te Regio, 

Meherculej mi Attice^ saepe inecum: 

“ 'H Sevp’ oSos croL ri Swmrat; ’ 

Cur ego tecum non sum ? cur ocellos Italiae, villulas 
meas^ non video ? Sed id satis superquOj tecum me 
non esse, quid fugientem? pei-iculumne ? At id 
nunc quidem, nisi fallor, nullum est. Ad ipsum eniin 
revocat me auctoritas tua; scribis enim in caelum 
feri’i profectionem meam, sed ita, si ante K. lanuar, 
redeam; quod quidem certe enitar. Malo enim vel 
cum timore doirii esse quam sine timore Athenis tuis. 
Sed tamen perspice, quo ista vergant, mihique aut 
scribe, aut, quod multo malim, adfer ipse. Haec 
hactenus. 

Illud velim in bonam partem accipias me agere 
tecum, quod tibi maiori curae sciam esse quam ipsi 
mihi. Nomina mea, per decs, expedi, exsolve. Bella 
reliqua reliqui; sed opus est diligentia, coheredibus 
pro Cluviano Kal. Sextil, persolutum ut sit. Cum 
Publilio quo modo agendum sit, videbis. Non debet 
urgere, quoniam iure non utimur. Sed tamen ei 
quoque satis fieri plane volo. 1 erentiae vero quid 
ego dicam } Etiam ante diem, si potes. Quin, si, ut 
spero, celeriter in Epirum, hoc, quod satisdato debeo, 

^ A verse from an unknown author, quoted in a fuller form 
in Att. XV. 11. 
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Regium^ thcrcj being “ on a far voyage bent/’ I shall 
have to eonsidev whether to proceed by a merchant 
vessel to Patrae or by packet-boats to- Tarentine 
Leucopetraj and thence to Corcyra; and, if by a 
merchant ship, whether direct from the Sicilian 
strait or from Syracuse. On this point I will write 
to you from Regiuni. 

Upon my word, Atticus, I often say to myself: 
^“^Why, what avails thee all thy journey here.^”^ 
Why am not I with you ? Why may I not see my 
country houses, the jewels of Italy ? But that alone 
is enough and more than enough, that I am not with 
you. And what am I fleeing from? Danger? Nay, 
unless I am mistaken, there is no danger now. For 
it is precisely at the hour of danger that you bid me 
come back. For you say my departure is ju’aised to 
the skies, })rovided I return by the end of the year ; 
and that I will certainly strive to do. For 1 had 
rather be at home in fear and trembling, than in 
your loved Athens without a fear. However, keep 
your eye on the trend of events, and write to me, or 
what I should much prefer, bring the news yourself. 
Enough of this. 

-^Please take my next retpest in good part. I know 
you devote more care to it than I do myself. For 
mercy’s sake keep my accounts clear and pay my 
debts. I have left a handsome balance; but it re¬ 
quires care to see to the payment of my fellow-heirs 
for the Cluvian property on the 1st of August. You 
will see how to manage about Publilius. He ought 
not to be pressing, as I am not insistiiig upon my 
legal rights. Still I should much like him also to be 
satisfied. As to Terentia, what am I to say ? Pay her 
even before the proper date, if you can. But if, as 
I hope, you are coming soon to Epirus, pray make 
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peto a te iit ante provideas planeqiie expedias et 
solutum relinquas. Sed de his satis^ metuoquCj ne tu 
nimium putes. 

Nunc neglegentiam meam cognosce. “ De gloria ” 
libruni ad te misi. At in eo prohoemium idem est 
quod in Academico tertio. Id evenit oh earn rem, 
quod habeo volumen prohoemiorum. Ex eo eligere 
soleo, cum aliquod crijyypa/x/Aa institui. Itaque iam 
in Tusculano_, qui non meminissem me abusum isto 
prohoeraio,, conieci id in eum librumj quern tibi misi. 
Cum autem in navi legerem Academicos^ adgnovi 
erratum meum. Itaque statim novum prohoemium 
exaravi et tibi misi. Tu illud desecabis, hoc adgluti- 
nabis. Piliae salutem dices et Atticae^ deliciis atque 
amoribus meis. 
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Scripsil navi- 
gans ad 
Pompeianum 


XIV K. 


Sept. a. 710 


viii Idus Sextil. cum a Leucopetra profectus (inde 
enim tramittebam) stadia circiter ccc processissem, 
reiectus sum austro vehemeuti ad eandem I.eucope- 
tram. Ibi cum ventum exspeetarem (erat enim villa 
Valeri nostrb ut familiariter essem et libentei-)^ Re- 
gini quidam illustres homines eo venerunt Roma 
sane reeenteSj in iis Bruti nostri hospes, qui Brutiim 
Neapoli reliquisset. Haec adferebauL edictum Bruti 
et Cassq et fore frequentem senatum Kalendis, a 
Bruto et Cassio litteras missas ad consulares et prae- 
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arrangements first for any bills I have put my name 
tOj and put affairs straight and leave them paid. 
But of this enough, and I fear you may think too 
much. 

Now I must confess my carelessness. I sent you 
the work On Glory. But the preface to it is the 
same as that to the third book of the Academics. 
That is due to my having a volume of prefaces, from 
which I select one when I have begun a composi¬ 
tion. So, when I was at Tusculum, forgetting 1 had 
used that preface, I put it into the book I sent you. 
But when I was reading the Academic.'! on the boat I 
noticed my mistake. So I dashed off a new preface 
at once, and have sent it to you. Please cut the 
other off and glue this on. Pay my respects to 
Pilia and to my pet and darling Attica. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Wlien I had started from Leucojietra—for that On ship- 
was Avhere I began my crossing—on the sixth of hoard on the 
August and gone some forty miles, I was driven may to 
back to Leuco])etra again by a strong south Avind. Pompeii, 
While I was waiting there for the wind—our friend Aug. J9,b.c. 
Valerius has a house there, so I was at home and 44 
enjoying myself—there came some men of mark of 
Regium, fresJi from Rome, among them a guest of 
our friend Brutus, who said he had left Brutus at 
Naples. They brought an edict of Brutus and Cassius 
and news that there would be a full meeting of the 
House on the first of the month and that a letter 
had been sent by Brutus and Cassius to the ex- 
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torioSj ut adessentj rogare. Summam spem nuntia- 
bant fore ut Antonius cedereL I’es convenireL nostri 
Romam redirent. Addebant etiara me desiderari^ 
subaccusari. 

Quae cum audissem^ sine ulla dubitationc abieci 
consilium profectionis, quo mehercule ne antea qui- 
dem delectabar. Lectis vero tuis litteris admiratus 
equidem sum te tarn vehementer sententiam commu- 
tasse, sed non sine causa arbitrabar. Etsi, quamvis 
non fueris suasor et impulsor profectionis meae^ ad- 
probator certe fuisti, dum modo Kal. Ian. Romae 
essem. Ita fiebat;, ut, dum minus periculi videretur, 
abesseiUj in flammam ipsam venirem. Sed liaec, 
etiamsi non prudentei’, tamen avefiecrriTa sunt, primum 
quod de mea sententia acta sunt, deinde, etiamsi te 
auctore, quid debet, qui consilium dat, praestare 
praeter fidem? Illud admirari satis non potui, quod 
scripsisti his verbis : " Bene igitur tu, qui eidavaaiav, 
bene! relinque patriam.” An ego relinquebam aut 
tibi turn relinquei'e videbar ? Tu id non modo non 
inhibebaSj verum etiam adprobabas. Graviora, quae 
restant. Velim crx6X.tov aliquod elimes ad me opor- 
tuisse te istuc facere.” Itane, mi Attice ? defensione 
eget meum factum, praesertim apud te, qui id mira- 
biliter adprobasti ? Ego vero istum a.TroXoyi.cruov 
crwraio/xaL, sed ad eorum aliquem, quibus invitis et 
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consuls and ex-praetors asking them to be present. 
They said there were great hopes that Antony 
might yield, some agreement be arrived at, and 
our friends allowed to return to Rome; and they 
added that I was missed and people were inclined 
to blame me. 

When I heard that, I had no hesitation about 
giving up my idea of going away, which to be 
sure I had never fancied even before that: and 
when I read your lettei’, I was certainly surprised 
that you had so utterly changed your opinion; 
but there seemed to me to be good reason for it. 
However, though it was not you who persuaded 
and urged me to go, you certainly approved of 
my going, if I got back by the end of the year. 
That would have meant, that, when there was 
little danger, I should have been away, and should 
return when it was in full blaze. But that, although 
it was not a counsel of prudence, 1 have no right 
to resent, first because it happened by my own 
wish, and secondly, even if you had advised me, 
an adviser need not guarantee anything but his 
sincerity. What did astonish me beyond measure 
was that you should use the words : A fine thing 
for you, who talk of a noble death, a fine thing, 
i’ faith. Go, desert your country.” Was I deserting 
it, or did you at the time think I was deserting it? 
You not only raised no finger against it, you even 
approved of it. The rest is even more severe: 
“ I wish you would wi’ite me an explanatory note 
showing that it was your duty to do it?” So, 
my dear Atticus ? Does my action need defending, 
especially to you, who expressed strong approval? 
Yes, I will write a defence, but for some of those 
who ojiposed my going and spoke against it. 
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dissuadentibus profectus sum. Etsi quid iam opus 
est crxoXtw si perseverasseiiij opus fuisset. At hoc 
ipsum non constanter.” Nemo doctus umquam 
(multa autem de hoc genere scripta sunt) mutationera 
consilii inconstantiam dixit esse. Deinceps igitur 
haee: Nam^ si a Phaedro nostro esses, exj^edita 

excusatio esset; nunc quid respondemus ” Ergo id 
erat meum factum, quod Catoni probafe non possem 
flagitii scilicet plenum et dedecoris. Utinam a prime 
ita tibi esset visum! tu mihi, sicut esse soles, fuisses 
Cato. Extremum illud vel molestissimum : “ Nam 
Brutus noster silet,” hoc est: non audet hominem id 
aetatis monere. Aliud nihil habeo, quod ex iis a te 
verbis significaid putem, et hercule ita est. Nam, 
XVI Kal. Sept, cum venissem Veliam, Brutus audivit; 
erat enim cum suis navibus apud Heletem fluvium 
citra Veliam mil. pass. in. Pedibus ad me statim. 
Dei immortal es, quam valde ille reditu vel potius 
reversione mea laetatus effudit ilia omnia, quae tacu- 
erat! ut recordarer illud tuum Nam Brutus noster 
silet.” Maxime autem dolebat me Kal. Sext. in 
seuatu non fuisse. Pisonem ferebat in caelum; se 
autem laetari, quod effiigissem duas maximas vitupe- 
rationesj imam, quam itinei’e facieado me intellege- 
bam suscipere, desperationis ac relictionis rei jiublicae 
(flentes mecum vulgo querebantur, quibus de meo 
celeri i*editu non probabam), alteram, de qua Brutus, 
et qui una erant (multi autem erant), laetabantur. 
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Though what need is there of an explanatory 
note? If I had gone on^ there would have been. 
‘^^But coming back is not consistent.” No philosopher 
ever called a change of plan inconsistency, though 
there has been a good deal written on the point. 
So you add : “ If you were a follower of our friend 
Phaedrus,’^ one would have a defence ready: but, 
as it is, what ansAver can one give ? ” So my deed 
was one Cato would not approve of, was it? Of 
course then it was criminal and disgraceful. Would 
to heaven you had thought so at first; you should 
have been my Cato, as you usually are. Your 
last cut is the most unkind of all: "For our 
friend Brutus holds his peace,” that is to say, he 
does not dare remonstrate with a man of my age. 
I see no other meaning that I can attach to your 
words, and no doubt that is it. For on the l7th, 
when I reached Velia, Brutus heard of it—he was 
with his boats on the river Heles about three miles 
from Velia; and he came at once on foot to see 
me. Great heavens, how he let out all his pent-up 
silence in joy at my return or rather my turning 
back. I could not help thinking of your "Our 
friend Brutus holds his peace.” But what he 
regretted most was that I was not in the blouse 
on the first of August. . Piso he lauded to the 
skies: and he expressed his delight that I had 
escaped two grounds for reproach. One of these 
was that of despairing and abandoning the country— 
and that I knew I might incur in undertaking the 
voyage; for many had complained to me with tears 
in their eyes, and I could not convince them of 
my speedy return. The other point that rejoiced 
Brutus and those who were with him—and there 
^ An. Epicurean philosopher at Athens; cf. Ad iT»?a.xiii. 1. 
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quod earn vituperationem effugissem, me existimari 
ad Olympia. Hoc vero nihil turpius quovis rei pub- 
licae tempore, sed hoc dvaTroXoyyjTov. Ego vero austro 
gratias miras, qui me a tanta infamia averterit. 

Reversionis has speeiosas causas habes^ iustas illas 
quidem et magnas j sed nulla iustior„ quam quod tu 
idem aliis litteris: Provide^ si cui quid debetur, 
ut sit, unde par pari respondeatur. Mirifica enim 
SvcrxpwrLa est propter metum armorum.” In freto 
medio hanc epistulam legi, ut, quid posscm pro- 
videre, in mentem mihi non veniret, nisi ut praesens 
me ipse defenderem. Sed haec hactenus; reliqua 
coram. 

Antoni edictum legi a Bruto et horum contra 
seriptum praeclare; sed, quid ista edicta valeant ant 
quo spectent, plane non video. Nec ego nunc, ut 
Brutus censebat, istuc ad rem publicam capessendam 
venio. Quid enim fieri potest? Num quis Pisoni 
est adsensus ? num rediit ipse postridie ? Sed abesse 
hanc aetatem longe a sepulcro negant oportere. 

Sed, obsecro te, quid est, quod audivi de Bruto? 
Piliam Treipd^ecrdaL TrapaXvcreL te scripsisse aiebat. 
Valde sum commotus. Etsi idem te scribere sperare 
melius. Ita plane velim, et ei dicas plurimarn salu- 
tern et suavissimae Atticae, Haec scrips! navigans, 
cum prope Pompeianum accederem, xiiii Kal. 
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were a lot of them—was that I had escaped the 
reproach of being thought to be going to the 
Olympian games. Nothing could be more dis¬ 
graceful than that in any political circumstances^ 
but at the present time it would be inexcusable. 
1 of course felt very givateful to the south wind^ 
which had saved me from such infamy. 

There you have the ostensible reasons for iiiy 
return; and they are good and sufficient reasons 
too; but nooe of them is better than one you 
mention in your letter: ‘'Of you owe anything to 
anyone, take measures to provide yourself with 
the means to pay each his due. For the money 
market is wonderfully tight owing to fear of war.” 
I was in the middle of the straits when I read 
this letter, and I could not think of any way of 
taking measures, unless I came to look after it 
myself. But enough of this; more when we meet. 

I got a sight of Antony’s edict from Brutus, and 
of our friends’ magnificent answer; but I don’t quite 
see the use or the object of these edicts. Nor 
have I come as Brutus thought, to take part in 
the management of affairs. For what can be done ? 
Did anybody agree with Piso.? Did he himself 
come back the next da}!-? But, as the saying goes, 
a man of my time of life ought not to go far from 
his grave. 

But for mercy’s sake what is this that I hear 
from Brutus! He says you told him Pilia had 
had an attack of paralysis. I am very much dis¬ 
turbed about it, though he tells me 3 mu say you 
hope she is better. I sincerely hope she is; give 
her and darling Attica my best regards. This I have 
written on ship-board, as I was getting near to 
Pompeii, Aug. 19. 
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VIII 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr. in 
Puieolam 
IV Non. 
<Nov. a. no 



Cum sciam, quo die ventunis sim^ faciam, ut scias. 
Impedimenta cxspectanda simL quae Anagnia veni- 
unfc, et familia aegra est. Kal. vesperi litterae mihi 
ab Octaviano. Magna molitur. Veteranos, qui sunt 
Casilini et Calatiae, perduxit ad suam sententiam. 
Nec mirumj quingenos denarios dat. Cogitafc reli- 
quas colonias obire. Plane hoc spectat, ut se duce 
bellum geratur cum Antonio. Itaque video paucis 
diebus nos in armis fore. Quern autem sequaraur.^ 
Vide nomen, vide aetatem. Atque a me postulate 
pi'imum ut clam conloquatur mecum vel Capuae vel 
non longe a Capua. Puerile hoc quidem, si id putat 
clam fieri posse. Docui per litteras id nec opus esse 
nec fieri posse. Misit ad me Caecinam quendam 
Volateri'anum familiarem suum; qui haec pertulit^ 
Antonium cum legione Alaudarum ad urbem pergere, 
pecunias municipiis imperare, legionem sub signis 
ducere. Consultabat, utrum Romam cum cio cio cio 
veteranorum proficisceretur an Capuam teneret et 
Antonium venientem excluderet^ an iret ad tres 
legiones Macedonicas^ quae iter secundum mare Su- 
p.erum faciunt; quas sperat suas esse. Eae congia- 
rium ab Antonio accipere nolueruntj ut hie quidem 
narratj et ei convicium grave fecei’unt contionanteni- 
que reliquerunt. Quid quaeris ? ducem se pvofitetur 
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vni 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I know what day I shall arrive, I will Pnteoli, 
let you know. I must wait for my heavy baggage, Nov. 2^ 
which is coming from Anagnia, and there is illness 4^ 
in my household. On the evening of the 1st I 
got a letter from Octavian. He is setting about 
a heavy task. He has brought over the veterans, 
who are at Casilinum and Galatia, to his views; 
and no wonder, when he is giving them £20 ^ 
apiece. He thinks of visiting the other colonies. 
Obviously his idea is a war with Antony under his 
leadership. So I see that before long we shall 
be in arms. But whom are we to follow? Look 
at his name, and at his age. And his first request 
of me is that I should meet him secretly at Capua 
or somewhere near Capua. That is quite childish, 
if he thinks it can be done secretly. I have told 
him by letter that there is no necessity for it and 
no possibility of it. He sent me one Caecina of 
Volaterra, an intimate friend of his, who brought 
this news, that Antony is making for Rome with 
the legion Alauda, raising a forced contribution 
from towns, and marching with his soldiers under 
colours. He asked my advice about setting out 
for Rome with 3,000 veterans or bolding (;;q)ii;i 
and intercepting Antony’s advance, or going to 
the three Alacedonian legions, which are making 
for the northern Adriatic. Those he hopes are on 
his side; they refused to take Antony’s bounty, 
or so he says, heaped insults on him and left 
him still haranguing. Of course, he offers himself 
as our leader, and thinks we ought not to fail 

401 

VOL. III. 


D D 


MARCUS TULLIUS CICERO 

nec nos sibi putat deesse oportere. Eqiiidem suasi, ut 
Romam pergeret. Videtur enim milii et plebeculam 
urbanam^ et, si fidem fecerit, etiam bonos viros secum 
habiturus. O Brute, ubi es ? quantani e.vK<xLpia,v amit- 
tis! Non equidem hoc divinavi, sed aliquid tale 
putavi fore. Nunc tuuin consilium exquiro. Ro- 
mamne venio an hie maneo an Arpinum {a(T<j><ikuav 
habet is locus) fugiam ? Romam, ne desideremur, si 
quid actum videbitur. Hoc igitur explica. Num- 
quam in maiore airopLa fui. 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Binae uno die mihi litterae ab Octaviano, nunc 

Romam statim veniam; velle se rem 
^ov ego non posse senatura 

ante K. lanuar., quod quidem ita credo. Ille autem 
addit ^^consilio tuo.” Quid multa? ille urget, ego 
autem crKt^irTofiaL, Non confido aetati, ignore, quo 
animo. Nil sine Pansa tuo volo. Vereor, ne valeat 
Antonius, nec a mari discedere libet, et metuo, ne 
quae apLcrreLa me absente. Varroni quidem displicet 
consilium pueri, mihi non. Si firmas copias habet, 
Brutum habere potest, et rem gerit palam. Cen- 
turiat Capuae, dinumerat. lam iamque video bellum. 
Ad haec rescribe. Tabellarium meum Kalend. Roma 
profectum sine tuis litteris miror. 
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him. I advised that he should make for Rome. 

For it seems to me he ought to have the city 
I'abblCj aiidj if he succeeds in inspiring them with 
confidence^ even the loyalists on his side. 0 BrutuSj 
where are you.? What a golden oypor'u^ity you 
are missing! I never foresaw this. I lli- ..gh; 
something of the kind would happen. Now, I 
want your advice. Shall I come to Rome, or stay 
here, or flee to Arj)inum, which would be a harbour 
of refuge ? Rome I think, for fear I be missed, 
if people think a blow has been struck. Read me 
this riddle. I never was in a greater quandary. 

IX 

CICKUO TO ATTICUS, GREETING. 

Two letters on one day from Octavian, now asking PuteoU, 
me to come to Rome at once, as he wishes to act Nov. 4, b.C. 
through the Senate. I told him I did not think the 4i^ 

Senate could meet before January, and I really 
believe that is so. But he adds ‘^'with your advice.” 

In short he is pressing, while I am temporizing. I 
do not trust his age : I do not know liis disposilion. 

I do not want to do anything without your friend 
Pansa’s advice. I am afraid Antony may succeed, 
and I don’t like going away from the sea, and I fear 
some great deed may be done in my absence. Varro, 
for his part, dislikes the boy’s plan; I do not. If 
he can trust his army, he can have Brutus, and he is 
playing his game openly. He is dividing his men 
into companies at Capua, and paying over their 
bounty money. I see war close upon us. Please 
answer this letter. I am surprised my messenger 
left Rome on the 1st without a letter from you. 
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CICERO ATTICO SAL. 


Scr. in Smu- 
essano VI 
Id. Nov. a. 

m 


vii Id. veni ad me in Sinuessanum. Eodem die 
vulgo loquebantur Antonium mansurum esse Casilini. 
Itaque mutavi consilium; statueram enim recta Appia 
Romam. Facile me ille esset adsecutus. Aiunt enim 
emn Caesarina uti celeritate. Verti igitur me a 
Menturnis Arpinum versus. Constitueram, ut v Idus 
aut Aquini manerem aut in Arcano. Nunc^ mi At- 
tice/tota mente incumbe in banc curam; magna 
enim res est. Tria sunt autem, maneamne Arpini 
an propius aqcedam an veniam Romam. Quod cen- 
sueris^ faciam. Sed quam primum. A vide exspecto 
tuas litteras. vi Idus mane in Sinuessano. 


XI 


Scr. in 
Puleolano 


CICERO ATTICO SAL. 

Nonis accepi a te duas epistulasj quarum alteram 
Kal. dederas, alteram pridie. Igitur prius ad superio- 


No^ Aov. a. Nostrum opus tibi probari laetor ; ex quo avdy] 

ipsa posuisti. Quae mihi florentiora sunt visa tiio 
iudicio; cerulas enim tuas miniatulas illas extimes- 
cebam. De Sicca ita est;, ut scribis; ab^ asta ea aegre 
me tenui. Itaque pevstringam sine ulla contumelia 
/Jiad, XX. 308 Siccae aut Septimiae^ tantum ut sciant ^^TraTSes 7 rat- 


^ ab added hy Reid: asta (=hasta, sensu obscoeno; cf, 
Priapea, 43, 1). 
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X 

CICERO TO ATTICOS, GREETING. 

On the 7th 1 i*eached my house at Sinuessa^ and Sinuessa, 
on that day it was generally said that Antony was Nov. 8, b,c. 
goiitg to stay at Casilinum. So I changed my plan, 44 
for I had intended to go straight on by the Appian 
way to Rome. He would easily have caught me up, 
for they say he travels as fast as Caesar. So from 
Menturnae I am turning off towards Arpinum, and 
I have made up my mind to stay at Aquinum or in 
Arcanum on the 9th. Now, my dear Atticus, throw 
yourself lieart and soul into this question, for it is an 
important matter. There ai'e three things open to 
me: to stay at Arpinum, to come nearer to Rome, 
or to go to Rome. What jmu advise, I will do ? 

But answer at once. I am eageidy expecting a letter 
from you. Sinuessa, Nov. 8 in the morning. 

XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 5th I received two letters from you, one Puieoli, 
dated the first, the other a day earlier. So I am Nov. 5, b.c. 
answering the earlier first. I am glad you like my 44 
book, from which you quoted the very gems; and 
they seemed to me all the more sparkling for your 
judgment on them. For I was afraid of those red 
pencils ^ of yours. As for Sicca, it is as you say : I 
could hardly hold myself in about Antony’s lust. 

So I will touch on it lightly without any opprobrium 
for Sicca and Septimia, and only let our children’s 

^ Cf. Att. XV, 14, 4. 
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Scot' ” sine (jiaXXw Luciliano eum ex C. Fadi filia liberos 
habuisse. Atque utinam eum diem videam^ cum ista 
oratio ita libere vagetur^ ut etiam in Siccae domum 
introeat! Sed “ illo tempoi-e opus estj quod fuit illis 
III viris.” Moi-iai-j nisi facete! Tu vero leges Sexto 
eiusque iudiciiim mihi perscribes. " Et? ejxol [jivpiot” 
Caleni interventum et Calvenae cavebis. 

Quod vereriSj ne dSoAecrxos mihi tu^ quis minus ? 
Cuij ut Aristopliani Archiloclii iambus^ sic epistula 
tua longissima quaeque optima videtur. Quod me 
admoneSj tu vero etiamsi reprenderes, non modo 
facile paterer, sed etiam laetarei’j quippe cum in re- 
prensione sib prudentia cum ev/^eve/a. Ita libenter ea 
corriganij quae a te animadversa sunt^ ^^eodem iure 
quo Rubriana" potius quam^^quo Scipionis/’ et de 
laudibus Dolabellae deruam cumulum. Ac tamen est 
isto loco bellaj ut mihi videtur, dpoiveLu, quod eum ter 
contra cives in acie. lllud etiam malo : “ indignissi- 
mum est bunc vivere” quam “quid indignius?” 
Ue 7 rXoypa<l}Lav Varronis tibi probari non moleste fero ; 


^ The point of this sentence is not obvious. The translation 
follows Watson, who suggests that the pleasantry lies in 
calling the days of the triumvirate free in comparison with 
the date at which Cicero was writing. Other suggestions 
are (a) that there is a play on the triumvirate and the fact 
that Caesar and Pompey each had three wives; (b) that 
Septimia had three husbands; or (c) that it refers to some 
earlier date, possibly Cicero’s consulate, when Eadia had three 
lovers. (Cf. Gurlitt, in Philologus, LVli. (1898) jjp. 403-8). 

2 The Alexandrine grammarian, not the comic poet. 

“ 2 Phil. 103, where Cicero accuses Antony of obtaining 
possession of property by underhand means. 
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children know, without taking Lucilian licence, 
that Antony had children by a daughter of Fadius. 
I only wish I could see the day when my second 
Philippic could be sufficiently freely circulated to 
enter even Sicca’s door. ^^But we want back the 
days of freedom under the triumvirs.”^ Upon my 
life that was a neat touch of yours. Please read my 
book to Sextus and let me know his opinion. I 
would take his word against all the world. Keep 
your eyes open for the appearance of Calenus and 
Calvena. 

You fear I may think you a gas-bag. Who is less 
of one ? I am like Aristophanes ^ with Archilochus’ 
iambics—the longest letter of yours ever seems the 
best to me. As for your giving me advice, why, if 
you found fault with me, I should not only put up 
with it cheerfully, but even be glad of it, since in 
your fault-finding there is both wisdom and kindly 
purpose. So I will willingly correct the point you 
mention, and write "by the same right as you did 
the pi’operty of Rubrius” instead of “the property 
of Scipio ”; ^ and I will take the pinnacle off my 
praises of Dolabella, And yet to my thinking there 
is fine irony in the passage where I say he had thrice 
stood up in arms against his fellow-citizens.^ Again 
I prefer your “it is most unjust that such a man 
should live” to ^^what can be more unjust?”® I 
am not sorry to hear you praise the Pep)lographia ® 

^ 2 Phil. 75, with Caesar in Thessaly, Africa, and Spain. 

® 2 Phil. 86. But the original reading is still found in our 
MSS. 

® A “ book of worthies,” so-called from the sacred robe, 
embroidered with -■ yth--1 -y ■' historical figures, offered 
once a year to • The book was po.ssiblj’ 

identical with that generally known as the sice 

Imagines, but that is doubtful. 


407 




MARCUS TULLIUS CICERO 

a quo adhuc 'Hpa^XeiSeiov illud non abstuli. Quod 
me liortaris ad scribendumj amice tu quidem, sed me 
scito agere nihil aliud. Gravedo tua mihi molesta 
est. QuaesOj adhibe, quam soles diligentiam. “ O 
Tite” tibi prodesse laetor. "Anagnini” sunt Mus¬ 
tek Ta^tdpxv^ et LacO;, qui plurimum bibit. Librum^ 
quern vogas^ perpoliam et mittam. 

Haec ad posteriorera. Trepl tov KaO-^KovTos,” 

quatenus PanaetiuS;, absolvi duobus, Illius tres sunt; 
sed, cum initio divisisset ita, tria genera exquirendi 
officii esse, unum, cum deliberemus, honestum an 
turpe sit, alterum, utile an inutile, tertium, cum haec 
inter se pugnare videantur, quo modo iudicandum 
sit, qualis causa Reguli, redire honestum, manere 
utile, de duobus pidmis praeclare disseruit, de tertio 
pollicetur se deinceps, sed nihil scripsit. Eum locum 
Posidonius persecutus est. Ego autem et eius librum 
accersivi et ad Athenodorum Calvum sci'ipsi, ut ad 
me TO. K^(f)dXaLa mitteret; quae exspecto. Quern 
velim cohortere et roges, ut quam primum. In eo 
est Trepl TOV Kara TrepicTTacnv KaOrjKOVTO’s. Quod de in- 
scriptione quaeris, non dubito, quin KaOrjKov "officium” 
sit, nisi quid tu aliud; sed iuscriptio plenior ‘Me 
officiis.” Upoa-cjnoyS) autem Ciceroni filio. Visum est 
non dvoLKCLov. 


408 


^ 0 Tite are the opening words of the De Senectute. 


LETTERS TO ATTICUS XVI. 11 


of Varro; I have not yet managed to get the book 
in the style of Hevacleides from him. You exhort 

i | me to go on writing. That is friendly of you ; but 
I let me tell you I do nothing else. I am sorry to hear 
I of your cold. Please take as much care as usual of 

|, it. I am glad my book On Old Age^ does you good, 
i The ^“^men of Anagnia ” ^ are Mustela^ the swash¬ 
buckler, and Laco, the champion toper. The book 
you ask for I will polish up and send, 
i Now for the second letter. The De Ojficiis, so 
^ far as Panaetius is concerned, I have finished in 
two books. He has three; but, though at the 
beginning he makes a three-fold division of cases 
in which duty has to be determined, one when the 
question is between right or wrong, another when 
I it is between expediency and inexpediency, and 
the third, how we are to decide when it is a con- 
j flict between duty and expediency—for example, in 

I Regulus’ case to return would be right, to stay ex- 

I pedient—^he treated of the first two brilliantly; the 

I third he promises to add, but never wrote it. Posi- 

I donius took up that topic: but I have ordered his 

!i|, book and written to Athenodorus Calvus to send me. 

I an analysis of it, and that I am expecting. I wish 

you would spur him on and beg him to let me have 
it as soon as possible. In it duties uirder given cir- 
i cumstances are handled. As to your query about 
the title, I have no doubt that KQ.QrjKov (duty) cor- 
I responds with ojjidwn, unless you have any other 

, suggestion to make. But the fuller title is De 

I Officiis. I am dedicating it to my son. It seems 

I to me not inappropriate. 

I 

V 

H - 2 Phil. 10(3. The names have been inserted, as they are 
I given in our MISS, 
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De Myrtilo dilucicle, O quales tu sempei’ istos! 
Itane ? in D. Bi'utum ? Di istis! Ego me, ut scrip- 
seram, in Pompeianum non abdidi, primo tempestati- 
biis, quibus nil taetrius; deinde ab Octaviano cotidie 
litterae, nt negotium susciperem, Capuam venirem, 
iterum rem publicam servarem, Romam utique statim, 
Iliad, vii. 93 AlBecrQev {xkv avi^vacrOai, Seicrav S’ ■uTroSe^&ai,” 

Is tamen egit sane sti’enue et agit. Romam veniet 
cum manu magna, sed est plane puer. Putat sena- 
tum statim, Quis veniet ? Si venerit, quis incertis 
rebus offendet Antonium ? Kal. lanuar, erit fortasse 
praesidio, aut quidem ante depugnabitiir. Piiero 
municipia mire favent. Iter enim faciens in Sam- 
nium venit Gales, mansit .Teani, Mirifica aTrdvTrjcn^ 
et cohortatio. Hoc tu putares ? Ob hoc ego citius 
Romam, quam constitueram. Simul et constituero, 
scribam. 

Etsi nondum stipulationes legeram (nec enim Eros 
venerat), tamen rem pridie Idus velim conficias. 
Epistulas Catinam, Taui’omenium, Syracusas commo- 
dius mittere potero, si Valerius interpi'es ad me 
nomina gratiosorum seiipserit. Alii enim sunt alias, 
nostrique familiares fere demortui, Publiee tamen 
scripsij si uti vellet eis Valerius; aut milii nomina 
mitteret. 
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i You make it as plain as daylight about Myrtilus. 
How well you can always take that lot off! Is it 
so ? Do they accuse D. Brutus ? ^ A malison on 
them! I have not hidden myself in Pompeii, as I 
I said I should; first because of the weather, which 
I has been abominable, and secondly because I get a 
I letter from Octavian every day, asking me to take 
I a hand in affairs, to come to Capua, to save the Re- 

I public again, and anyhow to go to Rome at once. 

I It is a case of “ ashamed to shirk, but yet afraid to 
I take.” He, however, has been acting, and still is 

I acting, with great vigour. He will come to Rome 

I with a big army; but he is such a boy. He thinks 

I he can call a Senate at once. Who will come ? If 

^ anyone comes, who will offend Antony in this un¬ 
certainty Perhaps he may act as a safeguard on 
I the 1st of January, or the battle may be over before 

I then. The country towns are wonderfully enthusi- 

I astic for the boy. For, as he was making his way to 

i Samnium, he came to Gales and stopped at Teanum. 

I There was a marvellous crowd to meet him and 

ji cheers for him. Should you have thought it ? That 

will make me come to Rome sooner than I had 
I ijitended. As soon as I have arranged, I will 

I write. 

j Though I have not yet read the agreements—^for 
* Eros has not come yet—still I wish you would get 
I the business settled on tlie 12th. It will make it 
I easier for me to send letters to Catina, Tauromenium, 

I and Syracuse, if Valerius the interpreter will let me 
I know the names of the influential people. For such 
people vary with the times, and most of my par¬ 
ticular friends are dead. However, I have written 
general letters, if Valei'ius will content himself with 
them ; otherwise he must send me names. 
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Scr. m 
Puteolano 
Fill Id. 
Nov. a. 710 


De Lepidianis feriis Balbus ad me usque ad in Kal. ji 
Exspectabo tuas litteras meque de Torquati negotiolo | 
sciturum puto. Quinti litteras ad te misq ut scires^ 
quara valde eum amavet, qiieni dolet a te minus I: 
amari. Atticae, quoniam^ quod optimum in pueris 
est^ hilarula est, meis verbis suavium des volo. ; 

XII 

CICERO A.TTICO SAL, 

Oppi epistulae, quia perluimana emt, tibi misi j 

exemplura. De Ocella, dum tu muginaris nec mihi r 

quicquam rescribis^ cepi consilium domesticum itaque 
me pr. Idus arbitror Romae futurum. Commodius ; 
est visum frustra me istic esse, cum id non necesse 
esset, quam, si opus esset, non adesse, et simul, ne 
intercluderer, metuebam. Ille enim iam adventare i 
potest. Etsi varii rumores multique, quos cuperem ^ 
veros; nihil tamen certi. Ego vero, quicquid est, 
tecum potius, quam animi jiendeam, cum a te absim, 5 
et de te et de me. Sed quid tibi dicain ? Bonuiu 1 
animum. De 'HpaKXciSeto) Varronis negotia salsa. j 
Me quidem nihil umquam sic delectavit. Sed haec \ ] 
et alia maiora coram. i 
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About the holidays for Lepidus’ inauguration,^ 

Balbus tells me they will last till the 29th. I am 
looking for a letter from you, and hope I shall hear 
about that little affair of Torquatus. I am sending 
Quintus’ letter to show you how strong his affection 
is for the youth for whom he regrets you have so 
, little. Please give Attica a kiss in my name for 
, being such a merry little thing. It is the best sign 
; in children. 

XII 

f CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am sending you a copy of Oppius’ letter, because FideoLi, 
it is so very courteous. About Ocella, while 3 ’-ou Nov. 6, n.c. 
j are messing about and not "writing me a line, I dil 
I have consulted my own wits, and so I think I shall 
be in Rome on the 12th. I think it better for 
I me to come there to no purpose, even if it is not 
' necessary, than not to be there if it is, and at 
the same time I am afraid of being shut in there. 

For Antony may always be getting near. However, 
there are plenty of different rumours, which I hope 
may be true; there is no definite news. For my 
part, whatever it may be, I would rather be with 
you, than be in suspense both about you and about 
myself, when I am away from you. But what am 
I to say to you? Keep up your heart. About 
Varro’s work in Heracleides’ vein, that’s an amusing 
business. I was never so pleased with anything. 

But of this and more important things when we 
meet. 

^ As Pontifex MaximxKs. 


i 
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Xllla 

CICERO ATTICO SAL. 

iS'cr. Aqiiini O casmn mii'ificum! v Idas cum ante lucem de 
IF 1(1 Nov. Sinuessano surrexissem venissemque diluculo ad pon- 
a. 710 tejn Tirenum^ qui est MentumiSj in quo flexus est ad 
iter Arpinas, obviam mihi fit tabellarius; qui me 
ofFendit “^SoXip^ov -n-Xooj/ hpixaivovra.” At ego .statim 
‘^Cedo,” inquanij ‘^^si quid ab Attico." Nondum 
legere poteramus; nam et lumina dimiscramiiSj nec 
satis lucebat. Cum autem lucereL ante scripta epis- 
tula ex duabus tuis prior milii legi coepta est. Ilia 
omnium quidem elegantissima. Ne sim salvus, si 
alitev scribo ac sentio. Niliil legi humanius. Itaque 
venianij quo vocas, modo adiutore te. Sed nihil tarn 
ttTrpocrSiovucrov mihi pi'imo videbatur quam ad eas litr 
teraSj quibus ego a tc consilium petieram^ te mihi 
ista rescribere. Ecce tibi altera, qua hortaris ” Trap' 
Oilymy, iii. 171 ■qvep.otvTa Mt/xavra, vrj(rov ern '^vpCrjs,” Appiam scilicet 
“eV’ apKTTep' ixpvra.” Itaque eo die mansi Aquini. 
Longulum sane iter et via mala. Inde postridie 
mane proficiscens has litteras dedi. 

XIII b 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr in • * • quidem, ut a me dimitterem invitissimus, 

Arfinati ///fecerunt Erotis litterae. Rem tibi Tiro narrabit. 
Id. Nov. a. Tu, quid faciendum sit,videbis. Praeterea, possimne 
710 
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Xllla 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What a strange coincidence! On the Ofcli I got Aquinum, 
up before daybreak to go on from Sinuessa, -sjxdiNov.lO, u,c. 
before dawn I had reached the Tirenian bridge 
at Menturnae, where the road for Arpinum branches 
off, when I met a messenger, Avho found me “ on a 
far journey bent.” I at once enquired: ^'Pray, is 
there anything from Atticus?” I could not read 
as yet, for I had dismissed the link-bearers and it 
was not yet light enough. But, when it got light, 

I began to read the first of your two letters, having 
already wi’itten one to you. Your note was a model 
of elegance. Upon my life I am not saying more 
than I mean. I never read a kinder. So I will 
come, when you call me, provided you will assist 
me. But at first sight I thought nothing could 
be more mal cl propos than such an answer to a 
letter in which I had asked for your advice. Then 
there is your other letter, in which you advise 
me to go '^by windy Mimas tOAvards the Psyrian 
isle,”^ that is keeping the Appian way on the 
left side. So I have stayed the day at Aquinum. 

It Avas rather a wearisome journey and the road 
was bad. This letter I am sending the next 
morning as I am leaving. 

Xlllb 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

. . . and indeed Eros’ letter made me dismiss him Arpimm, 
most unwillingly. Tiro will explain it to you, Pray A or. 11, b.c. 
see what can be done. Besides let me know whether ^4 

^ By Mimas Cicero means the Apennines, and by ^rjcos 
'i'vpitis the inaula Arpinas. 
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pi'opius accedere (malo eaim esse in Tusculano aut 
uspiam in suburbano)^ an etiam longius discedendum 
puteSj crebro ad me velim scribas. Ei'it autem 
cotidie^ cui des. Quod praeterea consulis^ quid tibi 
censeam faciundum, difficile est, cum absim. Verum 
tamen^ si pares aeque inter se, quiescendum, sin, 
latius manabit et quidem ad nos, deinde com- 
muniter. 


XIIIc 

<;rcEno attico sal. 

Scr. in Avide tuum consilium exspecto. Timeo, ne absim, 

Arpinali III cum adesse me sit hones tins; temere venire non 

Antoni itineribus nescio quid aliter 
audio, atque ut ad te scribebam. Omnia igitur velim 
explices et ad me certa mittas. 

De reliquo quid tibi ego dicam } Ardeo studio 
historiae (incredibiliter enim me coramovet tua cohor- 
tatio); quae quidem nec institui nec effici potest sine 
tua ope. Corara igitur hoc quidem conferemus. In 
praescntia inihi velim scribas, quibus consulibus G. 
Fannins M. f. tribunus pi. fuerit. Videor mihi au-r 
disse P. Africano, L, Mummio censoribus. Id igitur 
quaero. Tu mihi de iis rebus, quae novantur, omnia 
certa, clara. in Idus ex Arpinati. 
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you think I can come nearer Rome—for I should 
prefer to be at Tusculum or somewhere in the 
neighbourhood of Rome—or whether I ought to 
go further off. Write frequently about it. There 
will be someone to give a letter to every day. You 
ask my advice too as to what I think you ought 
to do. It is difficult to say, when I am not at 
Rome. However, if the two^ seem, equal, keep 
quiet; if not, the news will spread even here; then 
we will take common counsel. 


XlIIc 

ClCimo TO ATTICUS, GREETINO. 

I am expecting your advice eagerly. I fear 1 Arpinvm, 
may be absent, when honour demands my presence; Nov. 11, b.c 
yet I dare not comc'rashly. About Antony’s march 44 
I hear now rather a different tale from what I wrote. 

So I wish you would unravel the whole mystery and 
send me certain news. 

For the rest what can 1 say? I have a burning 
passion for history—for your suggestion has had 
a wonderful effect upon me—but it is not easy to 
begin or to carry it out without your assistance. 

So we will discuss it when we meet. At the present 
moment I wish you would tell me in what year 
C. Fannius, son of Marcus, was tribune. I think 
I have been told it Avas in the censorship of 
Africanus and Mummius. So that is what I want 
to know. Please send me clear and certain details 
of all the changes in the constitution. Arpinum, 

Nov. 11. 

^ Antony and Octavian. 
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Scr. hi 
Ai'pinaLi 
medio mense 
Novemhn a, 
710 


XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Nihil erat plane, qnod scriberem. Nam, cum 
Puteolis essem, cotidie aliquid novi de Octaviano, 
multa etiam Lilsa de Antonio. Ad ea autem, quae 
scripsisti (tres enim acceperani m Idus a te epistulas), 
valde tibi adscntioi', si multuin possit Octavianus, 
multo firmius acta tyranni comprobatum iri quam in 
Telluris, atque id conti'a Brutum fore. Sin autem 
vincitui', vides intolerabilem Antonium, ut, quern 
velis, nescias. O Sesti tabellarium hominem ne- 
quam! Postridie Puteolis Romae se dixit fore. Quod 
me moneSj ut pedeteinptim, adsentior; ctsi aliter 
cogitabam. Nee me Philippus aut Marcellas movet. 
Alia enim eorum ratio est et, si non est, tamen vide- 
tur. Sed in isto iuvene, quamquam aniini satis, 
auctoritatis parum est. Tamen vide, si forte in Tus- 
culano recte esse possum, ne id melius sit. Ero 
libentius; nihil enim ignorabo. An hie, cum Anto¬ 
nins venerit? 

Sed, ut aliud ex alio, mihi non est dubium, quin, 
quod Gracci KaO^Kov, nos "oflicium.” Id autem 
quid dubitas quin etiam in rein jmblicam jiraeclare 
quadret? Nonne dicimus "consulum oilicium, sena- 

1 Where the Senate met on March 17, two days after the 
murder of Caesar. Cf, Atf.xiv. U). 
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LETTERS TO ATTICUS XVJ. U 
XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

1 have Jiotliiug wliatever to write about. For, Arptnwn, 
when I was at Puteoli, there was something fresh muldle oj 
about Octavian every day, and plenty of false Aou, R.c. 
reports about Antony. However, I had three 

letters from you on the fifth, and I strongly agree 
with what you said, that if Octavian has much 
success, the tyrant’s proposals will receive stronger 
confirmation than they did in the temple of Tellus,’ 
and that Avill be against the interests of Brutus. 

But if, on the other hand, he is conquered, you 
see Antony will be intolerable; so you don’t know 
which you want. What a rascal Sestius’ messenger 
is ! He said he would be in Rome the day after 
he left Puteoli! You advise me to move slowly, 
and I agree, though once I thought differently. 

I am not influenced by Philippus or Marcellus; 
for their position is different, or, if it is not, it 
looks as though it were.® But that youth, though 
he has plenty of spirit, has little influence. How¬ 
ever, see whether it would not be bettei foi me 
to be at Tusculum, if I should do right in being 
there. I would rather be there; for I should get 
all the news. Or had I better be here when 
Antony comes? 

But, as one thing suggests another,® I know that 
what the Greeks call KaOrjKov (duty), we call officiuvi. 

But why should you doubt whether the word fits 
appi'opriately in political affairs ? Don t we say the 

2 Marcellus was Octavian’s brother-in-law ; riiilippus his 

stepfather. , „ i i , 

3 Apparently the itlea of “duty” was suggested hy rru-U 
iust above, though it hardly bears that nieaning ni this ease. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


k 


tus officium^ imperatoris officium”? Praeclare con- 
veiiit; aut da melius. Male narras de Nepotis filio. ^ 
Valde inehercule moveor etmoleste fero. Nescieram 
omnino esse istum puerum. Caninium perdidi^ homi- 
nenij quod ad me attineL i^on ingratum. Atheno- 
dorum nihil est quod hortere. Misit eniin satis 
helium vTTOfjii'Yjjxa. Gravedini, quaeso^ omni ratione 
subveni. Avi tui pronepos scribit ad patvis mei 
nepotem se ex Nonis iis, quibus nos magna ges- g 
simuSj aedem Opis explicaturum idque ad populum. 
Videbls igitur et scribes. Sexti iudicium ex- 
specto. 


XV 

CICEUO ATTICO SAL. 

Scr. in Noli putare pigritia me faccre, quod non mea 

Arpinati manu scribarn^ sed inehercule pigritia. Nihil .cnhn 
a7ite F. Id. liabeo aliud, quod dicam. Et tamen in tuis quoque 
Dec. a. 710 gpjg|.y]jg Alexim videor adgnoscere. Sed ad rem 
venio. 

Ego, si me non improbissime Dolabella traetasset, 
dubitassem fortasse, utrum remissior essem an summo 
iure contenderem. Nunc vero etiam gaudeo mihi 
causam oblatam, in qua et ipse sentiat ct reliqui 
omnes me ab illo abalienatum, idque prae me ferarn, 
et quidem me mea causa facere et rei publicae, ut 
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1 For Cicero’s defence of him in 55 n.o. 

^ Young Quintus Cicero to Cicero’s son. 


LETTERS TO ATTICUS XVL 14-15 

qff,ciii.m of consulsj of the Senate, of generals ? It 
is quite appropriate; if not, suggest a better word. 

That is bad news about Nepos’ son. I am much 
disturbed and disti'esscd. 1 had no idea he had 
sucli a son. J lia.vc lost Canidius, a man who, so far as 
1 was concerned, has not been ungrateful.There 
is no necessity for you to stir up Athenodorus. He 
has sent me quite a good memorandum. Pray do all 
you can for your cold. Your grandfather’s great- 
grandson writes to my father’s grandson^ that 
after the bth of December, the day of my great 
achievement,® he means to explain about the temple 
of Ops,i and that in public. Keep your eyes open 
then and let me know. I am anxious to hear wdiat 
Sextus has to say. 

XV 

CKUSUO TO .4TTICUS, GREETING. 

Don’t think it is laziness that prevents my writing Arpimim, 
myself; and yet, to be sure, it is nothing but lazi- before 
ness, for I have no other excu.se to make. However, Dec. 9, b. 
I seem to recognize Alexis’ hand in your letters too. 4 , 4 , 

But to come to the point. 

If Dolabella had not treated me most disgi*ace- 
fully, I should perhaps have had some doubt 
whether to let him down lightly or to claim my 
full rights. But, as it is, I am glad to have some 
reason for showing him and other people that I 
have quarrelled with him; and I will make it clear 
that I detest him both on my own account and 
on that of the Republic, because, when at my in- 

“ The arrest of the Catilinarian conspirators in 63 B.c. 

■* Antony’s seizure of the public funds deposited in that 
temple. Of. xiv. 14. 
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ilium oderim, quodj cum earn me auctore defendere 
coepissetj non modo deseruerit emptus pecunia, sed 
etiam, quantum in ipso fuerit, everteiut. Quod autem 
quaeriSj quo modo agi placeat, cum dies venerit, 
primum velim eius modi sitj ut non alienum sit me 
Romae esse; de quo ut de ceteris faciam, ut tu cen- 
sueris. De summa autem agi prorsus vehementev et 
severe volo. Etsi sponsores appellare vidctur habere 
quandam SucrojTrtai/, tamen, hoc quale sit, consideres 
velim. Possumus enim, ut sponsores appcllemus^ 
procuratorem introducei*e; neque enim illi litem 
contcstabuntur. Quo facto non sum ncscius spon¬ 
sores liberari. Sed et illi turpe ai’bitror eo nomine^ 
quod satisdato debeatj procuratores eius non dissol- 
vere et nostrae gravitatis ins nostrum sine summa 
illius ignominia persequi. De hoc quid placeat, 
rescribas velim; nec dubitOj quin hoc totum lenius 
administraturus sis. 

Redeo ad rem publicam. Multa mchercule a te 
saepe in ttoXltlk^ genere prudenter^ sed his litteris 
nihil pru den tins: ‘^Quamquam enim potest et^ in 
praesentia belle iste puer retundit Antonium, tamen 
exitum exspectare debemus.” At quae contio ! nam 
est missa mihi, luraL ita sibi parentis honores con- 
sequi liccat, et simul dextram intendit ad statuam. 
MrjiSe (TinOtLrjv vtto ye tolovtov I Sed, ut scl’ibis, ccrtis- 
simum esse video discrimcn Cascae nostri tribunaturo, 
do quo quidcm ipso dixi Opjjio, cum me hortaretur, 

^ por.(!st; ol (iroiiorhiH : postea jifSS. 

^ Or “is capablo of holding and at present does hold.” 

^ A contio delivered by Octavian. 
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stigation he had begun to defend he not only 

accepted a bribe to desert it, but did his best 
to overthrow it. You ask how I want things to 
be managed when the day comes. Firsts I should 
like them to be so arranged that it may appear 
natural for me to come to Rome. But about thatj 
and indeed about the rest, I will do as you advise. 
On the main point, however, I want really active 
and serious steps to be taken. Though it is counted 
bad form to call upon the sureties for payment, still 
consider how tlnit method would do. We can bring 
his agents into the case in order to call upon the 
sureties, for the agents will not dispute the suit, 
though, if they do, I know of course the sureties 
will escape. But I think it will be a disgrace for 
him, if his agents do not pay up a debt for which he 
gave security, and my position demands that I should 
prosecute my case without extreme humiliation to 
liim. Please write and tell me what you think best; 
I have no doubt you will carry it through with 
reasonable moderation. 

I return to public affairs. You have often said 
many a wise thing about politics, but never any¬ 
thing wiser than this letter: For though the youth 
is strong and at present holds ^ Antony well in check, 
still we must wait and see.” But what a speech! ^ 
For it has been sent to me. He swears by his hopes 
of attaining to the honours of his father, and at the 
same time stretches out his hand towards the statue. 
Be hanged to salvation with a saviour like that! 
But, as you say, I see Casca’s tribuneship will afford 
the best criterion of his policy.'* It was apropos of 
that that I said to Oppius, when he wanted me to 

^ Gasca was one of the murderers of Caesar, and tribune 
elect. 
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ut adulescentem totamque causam inanuraque vetera- 
norum complecterei*, me nullo mode facere posse^ ni 
mihi exploratum esset eum non modo non inimicum 
tyrannoctoniSj verum etiam amiciim fore. Cum ille 
diceret ita futurum, "Quid igitur festinamus” in- 
quara. " Illi enim mea opera ante Kal. Ian. nihil 
opus estj nos antem eius voluntatem ante Id us 
Decembr. perspiciemus in Casca.” Valde mihi ad- 
sensus est. Quain ob rem haec quidem hacteniis. 
Quod reliquum est^ cotidie tabellarios habebis, et^ ut 
ego arbitrovj etiam quod scribas, habebis cotidie. 
Leptae litterarmn exemplum tibi misij ex quo mihi 
videtur SrparvA-a^ ille deiectus de gradu. Sed tUj 
cum legeris^ existumabis. 

Obsignata iam epistula litteras a tc et a Sexto 
accepi. Nihil iucundius littcris Sexti, nihil- ama- 
bilius. Nam tuae breves, priores erant uberrimae, 
Tu quidem et prudenter et amice suades, ut in his 
locis potissimum sim, quoad audiamus, haec, quae 
commota sunt, quorsus evadant. Sed me, mi Attice, 
non sane hoc quidem tempore rnovet res publica, non 
quo aut sit mihi quicquam carius aut esse debeat, 
sed desperatis etiam Hippocrates vetat adhibere 
medicinam. Quare ista valeant; me res familiaris 
movet. Rem dico; immo vero existimatio. Cum 
enim tanta reliqua sint, ne Terentiae quidem adhuc 
quod solvam exi^editum est. Terentiam dico; scis 
nos pi'idem iam constituisse Montani nomine HS xxv 
dissolvere. Pudentissirae hoc Cicero petierat ut fide 
sua, Libei-alissime, ut tibi quoque placuerat, pro- 
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open my arms to the youth, the whole cause, and 
the troop of veterans, that I could not do anything 
of the kind, until I had made sure that he would 
not only not be an encni}^, but would be a friend to 
the tyrannicides. Me said that would be so, and I 
venlied: '"Then, what is the hurry? He does not 
want my .assistance before the 1st of January, and 
we shall see what he intends before the middle of 
December in Cascas case.” He quite agreed with 
me. So that’s enough of that. For the rest you 
will have messengers every day, and I think you will 
have something to write every day too. I am sending 
a copy of Lepta’s letter, and from it you will see 
tliat tlmt toy captain ^ has had a fall. But you Avill 
judge for yourself Avhen you have read it. 

When I had already sealed this letter, I got one 
from you and one from Sextus. Nothing could have 
been pleasanter or more amiable than Sextus’ letter. 
For yours was a short note, the earlier one having 
been very full. It is wise and friendly advice you 
give me to stay here by preference, till we hear how 
this disturbance is going to end. But just at this 
minute, my dear Atticus, it is not the Republic that 
I am bothered about—not that any thing is or ought 
to be dearer to me, but even Hippocrates admits it 
is useless to apply medicine in despei’ate cases. So 
let that go hang—it is my private concerns that 
bother me. Concerns, do I say ? Nay, ratlier my 
credit; for, though I have such big balances, I have 
not even enough money on hand yeb to pay Terentia. 
Do I speak of Terentia? You know yve arranged 
long ago to pay Montanus’ debt of £250.^ My son 
very considerately begged me to do it out of his 
credit. As you also agreed, I promised quite freely, 

’ Antony. * 25 sestertia- 
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culano inter 
a, d. V et 
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Quint, a. 710 


MARCUS TULIJUS CICERO 

rniserani^ Ei’otique dixera,m^ ub sepositum haberet. 
Non modo non fecit sed iniquissimo facnore versuram 
facere Aurelius coactus est. Nam de Terentiae 
nomine Tno ad me scripsit te dicere nummos a 
Dolabella fore. Male euin credo inbellexisscj si quis- 
quam male intellegit, potius nihil intcllcxisse. Tu 
eniin ad me scripsisti Coccei responsum et isdem 
paene verbis Eros, Veniendum csb igitur vel in 
ipsam flamraam. Turpius esb enim privatim cadere 
quam publicc. itaque ceteris dc rebus, quas ad me 
suavissume scripsisti, perturbato animo non potui, ut 
consueram, rescribere. Consenti hac cura,i iibi sum, 
ub me expediarn; quibus aubern rebus, venib quidem 
milii in menbem, sed certi consbibuere jn'hil possum, 
prius quam be videro.• Qui minus aufccm ego isbic 
rccLe esse possim, quam est Marecllus.? Sed non id 
agitur, neque id maxime euro; quid curein, vides. 
Adsum igitur. 


XVI 

CICERO SUO SAL. DIC. ATTICO. 

lucundissimas tuas Icgi littcras. Ad Plancum 
scrips!, misi. Habes exemplum. Cum Tirone quid 
sit locutus, cognoscain ex ipso. Cum sorore ages 
abtentiuSj si be occupatione ista relaxaris. 

^ consenti hac cura Tyrrell : consenti in hac cura MSS ■ 
coutendo Astnra Gurlitt. 
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and told Eros to set a sum apai't for it. Not only did 
he fail to do so, but Aurelius ^ had to raise another 
loan at extortionate interest. For Terentia’s debt 
Tiro tells me you said there ■would be money from 
Dolabella. I think he misunderstood you, if anyone 
can misunderstand anybody, or rather he did not 
understand at all. For you sent me Cocceius’ ans-wer, 
and so did Eros in nearly the same words. So I must 
come even into the heart of the conflagration, for 
private failure is even more disgraceful than public 
failure. So for the other matters contained in your 
pleasant letter, I was too perturbed in mind to 
answer them as usual. Combine with me in ex¬ 
tricating me from the tiresome position I am in; 
how it is to be done I have some idea, but I cannot 
arrange things with certainty till I see you. How¬ 
ever, how can I be less safe in Home than Mar- 
cellus ? But that is not the point, nor is it my 
chief anxiety; what I am anxious about you see. 
So I am coming. 


XVI 

CICERO SENDS GREETING TO HIS FRIEND ATTICUS. 

I have read your delightful letter. To Plancus I Tnmdum, 
have written and sent the letter. Here is a copy, hciween 
What he said to Tiro I shall learn from Ti\'o July 3 and 6, 
himself. You will attend more carefully to your b.c. 44 
sister’s affairs, if you have a rest from that other 
business of yours. 

1 Agent of Montanus. 
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XVIa 

M. C'ICEUO E. I'LANCO PRART. DESIG. SAL. 

Scr.. in Tvs- Attici nostri te valdc studif)su]n esse cognovi, mei 
cnlano eodcm yero ita cupidmn, ut mchercule ])aucos aeque obser- 
iempore vaiites atquc amantcs me habere existimcm. Ad 
patenias ciiim magnas et veteres et iustas nex.'essi- 
tudines magnani attulit aecessiouem tua voluntas 
erga me ineaquc erga tc par atquc mutua. 

Buthrotia tibi causa igiiola non cst. Egi cnim 
saepe de ea re tecum tibique Lotam rem deinonsLravi; 
quae est acta lioc modo. Ut primum Buthrotium 
agrum proscriptum vidimus, commotus AtLicus libel- 
lum coraposuit. Earn mihi dedit, ut darem Caesari; 
eram enim cenaturus apud eum illo die. Eum libel- 
lum Caesari dedi. Probavit causanu, rescripsit Attico 
aequa eum postulare, admonuit tamen, ut pecuniam 
reliquam Buthrotii ad diem solverent. Atticus, qui 
civitatein conservatam cuperet, pecuniam numeravit 
de suo. Quod cum esset factum, adiimus ad Caesa- 
rem, verba feciraus pro Buthrotiis, liberalissimum 
decretum abstulimus; quod est obsignatum ab am- 
plissimis viris. Quae cum essent acta, mirari equidem 
solebaiTi pati Caesarem convenire eos, qui agrum 
Buthrotium concupissent, nequc solum pati, sed etiam 
ei negotio te praeficere. Itaque et ego cum illo 
locutus sum et saepius quidem, ut etiam accusarer 
ab eo^ quod parum constantiae suae confiderem, et 
M. Messallae et ipsi Attico dixit, ut sine cura essent, 
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XVIa 

M. CICERO TO 1.. RCANCUS, PRAETOR ELECT, GREETING. 

I know you are much attached to our friend At- Tusculmn, 
ticua, and to iny society you are so partial that 1 am at the mme 
sure I count myself to have few friends so attentive time 
and affectionate. For our ancestral ties, so strong 
and old and natural, have been strengthened by the 
equal and reciprocal liking we have, you for me and 

I for you. . , 1 I. 

The case of the Buthrotians is not unknown to 

you. For I have often sjioken to you about it and 
explained the whole affair to you. T his is vvhat has 
happened. When first we saw that the lands of 
Buthrotum had been confiscated, Atticus was troubled 
and composed a petition. That he gave to me to 
hand to Caesar, for I was going to dine with him 
that day. That petition I handed to Caesar. He 
approved of the case and MU'ote back to Atticus 
that his request was reasonable, but he warned him 
that the Buthrotians must pay the rest of the money 
at the proper time. Atticus, who wanted to save 
the city, paid the money on his own account. When 
that was done we approached Caesar, said a word for 
the Buthrotians, and obtained a most generous decree, 
which was signed by persons of importance. Aftei 
that I was much astonished that Caesar used to let 
those who had coveted the land of the Buthrotians 
hold meetings, and not only allowed them to do so, 
but even put you at the head of the commission.. 

So r spoke to him about it, and that indeed so often 
that he even reproached me for having so little faith 
in his consistency ; and he told Messalla and Atticus 
himself not to worrv about it, and admitted candidl}'" 
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aperteque ostendebat se praesentium animos (erat 
enim popularis, ut noras) offeiidere nolle ; cum auteni 
rnare transissentj curaturum sCj ut in alium agvum 
deducerentur. Haec illo vivo. Post interitum autem 
Caesaris, ut primum ex senatus consulto causas con- 
sules cognoseere instituerunt^haec^ quae supra scripsi, 
ad eos delata sunt. Probaverunt causam sine ulla 
dubitatione seque ad te litteras daturos esse dixerunt. 
Ego autein^ mi Plance, etsi non dubitabanq quin et 
senatus consultum et lex et consulum decretum ac 
litterae apud te plurimum auctoritatis haberentj teque 
ipsius Attici causa velle intellexerani, tamen hoc pro 
coniunctione et benevoleutia nostra mihi sumpsi^ ut 
id a te peterera, quod tua singularis humanitas sua- 
vissimique mores a te essent impetratiiri. Id autem 
est, ut hoc, quod te tua sponte fecturum esse certo 
scio, honoris nostri causa libenter, prolixe, celeriter 
facias. Mihi nemo est amicior nec iucundior nec 
carior Attico. Cuius antea res solum familiaris age- 
batur eaque magna, nunc accessit etiam cxistimatio^ 
ut, quod consecutus est magna et industria et gratia 
et vivo Caesare et mortuo, id te adiuvantc obtineat. 
Quod si a te erit impetratum, sic velim existimes, 
me de tua liberalitate ita interpretaturum, ut tuo 
summo beneficio me adfectum iudicem. Ego, quae 
te velle quaeque ad te pertinere arbitrabor, studiose 
diligenterque eurabo. Da operam, ut valeas. 
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tliat he did not want to offend the people, while they 
were in Rome—for, as you know, he aimed at popu¬ 
larity—but when they were across the sea, he would 
see to it that they were transferred to some^ other 
land. That was what happened in Caesar s lifetime. 
But, after Caesar’s death, as soon as the consuls in 
accordance with a decree of the Senate began to in- 
ve,stigate cases, the facts as I have stated them were 
put before them. They approved of the case without 
any hesitation, and said they would send you letters. 
Now, my dear Plancus, though I have no doubt that 
a decree of the Senate, a statute, a decree of the 
consuls, and their despatch, will liave the greatest 
weight with you, and I understand that you will 
wish to please Atticus himself, yet 1 have taken it 
upon myself in view of our connection and affection, 
to ask you for what your own exceptional amiability 
and your goodness of heart would win from you 
themselves. That is, that you should for 1113 '" sake 
do this thing, which I am sure you will do of 
3 >'our own accoi’d, freel}'^, fully, and quickly. 1 have 
no greater and no dearer friend than Atticus. At 
first it was only a question of his money, and a good 
sum of it too; but now it concerns his credit too, 
that he should obtain with your assistance what he 
won by his great persistency and his popularity both 
in Caesar’s lifetime and after his death. If he ob¬ 
tains it from 3 mu, I hope 3 mu will consider that I 
shall interpret your liberality as a great favour be¬ 
stowed upon myself. For my part, I will show 
care and diligence in anything that I think 3^0 
desire or that concerns you. Take care of your 
health. 
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XVI b 

CICERO PLANCO PRAET. DESIG. SAL. 

Scr. paiilo larn antea petivi abs te per liLteraSj ut, cum causa 

pad ep. 10a Butlivotiorum probata a consulibus esseL quibus et 
lege et senatus consul to permissum erat^ ut tie 
Caesaris actis cogiioscerenL statuerent; iudicarent, 
cam rem tu acliuvareSj Atticuraque nostrum^ cuius te 
studiosum cognovi, et me_, qui non minus laboro, 
molestia liberares. Omnibus enira rebus magna cura, 
multa opera et labore confectis in te positum esL ut 
nostrae sollicitudinis finem quam primurn facere possi- 
mus. Quamquam intellegimus ea te esse prudentia^ 
ut videaSj si ea decreta consulum, quae de Caesaris 
actis interposita sunt, non serventur, magnam pertur- 
bationem rerum fore. Equidem, cum multa, quod 
necesse erat in tanta occupatione, non probentur, 
quae Caesar statuerit, tamen otii pacisque causa acer- 
rime ilia soleo defendere. Quod tibi idem magno 
opere faciendum censeo; quamquam haec epistula 
non suasoris est, sed rogatoris. Igitur, mi Plance, 
rogo te et etiam atque etiam oro sic medius fidius, ut 
maiore studio magisque ex animo agere non possim, 
ut totum hoc negotium ita agas, ita tractes, ita con- 
licias, ut, quod sine ulla dubitatione apud consules 
obtinuimus propter suminam bonitatera et aequitatein 
causae, id tu nos obtinuisse non modo facile patiare, 
sed etiam gaudeas. Qua qiiidem voluntate te esse 
erga Atticum saepe praesens et illi ostendisti et vero 
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XVI b 

CICERO TO PLANCUSj PRAETOR ELECT, GREETING. 

I have already written to ask you to render assist- mUten 
ance in the matter of the Buthrotians, since the shortly after 
consuls, who had the authority of a statute and a i da 
senatorial decree to investigate, determine, and. decide 
on Caesar’s proceedings, have approved of their case ; 
and to relieve Atticus, whom 1 know you admire, and 
myself, who am as much concerned as he is, from 
trouble. For now that we have brought the^ whole 
business to an end with the expenditure of much 
care, much labour, and pains, it rests with you to 
allow us to make an end to our anxiety as early as 
possible. However, I am sure that you have wisdom 
enough to see, that, if the decisions delivered by the 
consuls about Caesar’s proceedings are not observed, 
things will be thrown into great confusion, ror my 
part, though one cannot approve of many of Caesar s 
arrangements—as was natural in the case of a person 
so busy—still I am wont to uphold them staunchly 
for the sake of peace and quietness : and I am 
strongly of the opinion that you should do the same, 
though I am not writing as an adviser but as a sup¬ 
pliant. So, my dear Plancus, I beg and beseech you 

_and I do assure you I could not be more anxious 

or more in earnest about anything—to take in hand, 
to conduct, and to carry through all this business in 
such a way, that, what we have obtained from the 
consuls without any hesitation solely on the justice 
and equity of our case, we may obtain from you not 
only with your kind indulgence but with alacrity on 
your part. How kindly disposed you are to Atticus 
vou have often shown him and me, too, when we 
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etiana mihi. Quod si feceris, mcj quern voluntate et 
patema necessitudine coniunctum semper habuisti^ 
maximo beneficio devinctum habebis^ idque ut facias, 
te vehementer etiam atque etiam vogo. 


I XVIc 

I CICEUO CAPITONI SUO SAL. 

\Scr. eodem Numquam putavi fore ut supplex ad te venirem ; 
tempore quo ged hercule facile pafcior datum tempus, in quo amo- 
ep. 16h experirer tuum. Atticum quanti faciam, scis. 

Amabo te, da milii et hoc, obliviscere mea causa 
ilium aliquando suo familiari, adversario tuo voluisse 
consultum, cum illius existiraatio ageretur. Hoc 
priuium ignoscere est humanitatis tuae; suqs eiiim 
quisque debet tueri; deinde, si me amas (omitte 
Atticum), Ciceroni tuo, quern quanti facias, prae -te 
soles ferre, totum hoc da, ut, quod semper existimavi, 
nunc plane intellegam, me a te multum amari. 
Buthrotios cum Caesar decreto suo, quod ego obsig- 
navi cum multis amplissimis viris, liberavisset osten- 
dissetque nobis se, cum agrarii mare transissent, 
litteras missurum, quern in agrum deducei'entin*, 
accidit, ut subito ille interiret. Deinde, quern ad 
modum tu scis (interfuisti enim), cum consules opor- 
, teret ex senatus consulto de actis Caesaris cogno- 
scere, res ab iis in Kal. lun. dilata est. Accessit ad 
senatus consultum lex, quae lata est a. d. iin Non. 
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have been together. If you will do tins, you will have 
bound me—who have always been attached to you 
by my own inclination, and by our family inend- 
ship—to you under a heavy obligalioii, and I beg you 
earnestly and repeatedly to do so. 

XVIc 

CICERO TO CAPITOj GREETING 

I never thought I should have to come before you Wntten at 
as a suppliant, but upon my soul I am not sorry that the same time 
I should have an occasion for testing your affection, as lb o 
You know how fond I am of Atticus. Pray grant 
me one other favour and forget for my sake that 
once he wished to support a friend of his, who was 
an enemy of yours, when his reputation was at stake. 

In the first place your kindly disposition should bid 
you forgive that, for everyone ought to look after 
his own friends; in the next place, leaving Atticus 
out of the question, if you love me—and you are 
always declaring how great is the respect you have 
for your friend Cicero—grant me that now I may 
know for a certainty what I have always believed, 
that you have a great affection for me. By a decree, 
which I and many important persons signed, Caesar 
set free the Buthrotians, and assured us that, when 
the land-commissioners had crossed the sea, he would 
send a despatch about the territory to which they 
should be transferred ; and then it happened that he 
died suddenly. Then, as you know (for you were 
present), when the consuls ought to have decided on 
Caesar’s proceedings in accordance with a senatoi'ial^ 
decree, they postponed the matter till the 1st of 
June. On the 2nd of June a law was passed in 
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lun.j quae lex earum rerum, quas Caesar statuisset, 
decrevisset, egisset, consulibus cognitionem dedit. 
Causa Buthrotiorum delata est ad consules. Deere- 
turn Caesai’is recitatum est et multi praeterea libelli 
Caesaris prolati. Consules de consilii sententia de- 
creverunt secundum Buthrotios ; litteras ad^ Plancum 
dederunt. Nunc, mi Capito (scio enira, quantum 
semper apud eos, quibuscum sis, posse soleas, eo plus 
apud hominem facillimum atque, humanissimum, 
Plancum), enitere, elabora vel potius eblandire, effice, 
ut Plancus, quern spero optimum esse, sit etiam 
melior opera tiui. Omnino res liuius modi mihi 
videtur esse, ut sine cuiusquam gratia Plancus ipse 
pro ingenio et prudentia sua non sit dubitaturus, 
quin decretum consulum, quorum et lege et senatus 
consulfco cognitio et indicium fuit, conservet, prae- 
sertim cum hoc genere cognitionum labefactato acta 
Caesaris in dubium ventura videantur, quae non modo 
ii, quorum interest, sed etiam ii, qui ilia non probant, 
otii causa confirmari velint. Quod cum ifca sit, tamen 
interest nostra Plancum hoc animo libenti prolixoque 
facere ; quod certe laciet, si tu nervulos tuos mihi 
saepe cognitos suavitatemque, qua nemo tibi par 
est, adhibueris. Quod ut facias, fce vehementer 
rogo. 

^ litteras ad added by Mumdius. 
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addition to the decree of the Senate, granting the 
consuls the right of deciding on Caesar s statutes, 
decrees, and proceedings. The case of the Buthro- 
tians was put before the consuls. Caesar s decree 
was read to them, and many other papers of Caesar s 
were brought forward too. By the advice of their 
council the consuls decided in favour of the I^thro- 
tians, and sent a despatch to Plancus. Now, Capito, 

I know the influence you always have over those 
with Avhom you are, especially with so amiable and 
ffood-natured a person as Plancus; please use all 
your energy, or rather all your powers of pereuasion, 
and make Plancus, Avho I hope will be sufficiently 
kindly himself, still more kindly. In any case I think 
this is the state of affairs: that without favouring 
anybody, Plancus will have sense and wisdom ennugh 
to have no hesitation in obeying the decree of the 
consuls, who had the right of enquiry and decision 
conferred upon them by law and by a senatorial 
decree, especially as, if this kind of decision is ren¬ 
dered null, Caesar’s proceedings may well be called 
in question; and not only those who benefit by 
them, but even those who disapprove of them, have 
to give them their support for the sake of peace. 
Though that is the case, still it is to our interest 
that Plancus should do this ivillingly and freely; 
and no doubt he Avill if you exert your influence, 
which I know so well, and your persuasive power, 
which is unequalled: and that I beg you earnestly 
to do. 
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XVId 


CICEno C. CUPIENNIO S. 


I Scr. eodem 
^ tempore quo 
I ef>. 16c 


a 

i 

I 


Patrem tuum plui-imi feci, meque ille mirifice et 
coluit et amavit; nec mehercule uinquatn mihi clubium 
fuifc, quin a te diligerer; ego quidem id facere non 
destiti. Quani ob rem peto a te in maiorcni modinn, 
lit civitatem Buthrotiam subleves decretuinque con- 
sulum, quod ii secundum Butbrotios fecerunt, cum 
et lege et senatus consulto statuendi potestatem 
haberent, des operam ut Plancus noster quam pri- 
rnum confirmet et comprobet. Hoc te vehementer, 
mi Cupienni, etiani atque etiam rogo. 


XVIe 

CICEIIO PLANCO PIIAET. DES, S. 

Scr. post ep. Ignosce mihi, quod, cum antea accuratissime de 
Buthrotiis ad te scripserim, eadem de re saepius 
scribam. Non mehercule, mi Plance, facio, quo 
parum confidam aut liberalitati tuad aut nostrae ami- 
citiae, sed, cum tanta res agatur Attici nostri, nunc 
vero etiam existimatio, ut id, quod probavit Caesar 
nobis testibus et obsignatoribus, qui et decretis et 
responsis Caesaris interfueramus, videatur obtinere 
potuisse, praesertim cum tota potestas eius rei tua 
sit, ut ea, quae consules decreverunt secundum 
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XVId 


CICERO TO C. CUPIENNIUS^ GREETING. 

I was a greab admirer of your father, and he wa.s Written at 
exceedingly attentive and affectionate to me; and I the same time 
am sure I liave never had any doubt that you have a as 16c 
regard for me. Certainly 1 have never ceased to 
have one for you. So I heg you with more than 
usual earnestness to assist the city of Ruthiotum, 
and to make it your bn.siness that our friend Plancus 
should confirm and verify the decree which the 
consuls made in favour of the Buthrotians, when 
they had been granted the power of settling the 
question both by a statute and by a se^natorial deciee. 

This 1 do most earnestly beg and entreat you, my 
dear Cupiennius. 


XVIe 

CICERO TO PLANCU.S, PRAETOR ELECT, GREETING. 

Pardon me for writing again on the same subject, Written 
wlien I have already Avritten very fully to you about after 16b 
the Buthrotians. I do assure you, my dear Plancus, 
that I do not do so because I have little faith in your 
generosity or your friendship for me. But my friend 
Atticus has so great a monetary stake in the matter; 
and now, Avhat is more, his very reputation is in¬ 
volved in showing that he can obtain what Caesar 
approved of, and we, who were present when Caesar 
made his decrees and gave his answer, witnessed and 
sealed. And I ajipeal to you especially, because it 
is a case where the whole power, I will not say of 
confirming, but of confirming freely and willingly 
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Caesaris decreta et responsa, non dicam comprobes^ 
sed studiose libenterque comprobes. Id mihi sic 
erit gratum, ut nulla res gratior esse possit. Etsi 
iam sperabanij cum has litteras accepisses^ fove ut ea^ 
quae superioribus litteris a te petissemus, impetrata 
essentj tamen non faciarn finem rogandij quoad nobis 
nuntiatum erit te id fecissC;, quod magna cum spc 
exspectamus. Deinde enim confido fore ut alio 
genere litterarum utamur tibique pro tuo summo 
beneficio gratias agamus. Quod si accidcrit^ velim 
sic existimesj non tibi tarn Atticumj cuius permagna 
res agitur, quam me, qui non minus labor-o quam ille, 
obligatum fore. 

XVI f 


CICERO CAPITONI SAL. 

Scr. paiilo Non dubito, quin mirere atque etiam stomachere, 
post ep, 16c quod tecum de eadem re agam saepius. Hominis 
familiarissimi et mihi omnibus rebus coniunctissimi 
permagna res agitur, Attici. Cognovi ego tua studia 
in amicoSj etiam in te amicorum. Multum potes nos 
apud Plancura iuvare. Novi humanitatem tuam; 
scio, quam sis amicis iucundus. Nemo nos in hac 
causa plus iuvare potest quam tu. Et res ita est 
firma, ut debet esse, quam consules de consilii sen- 
tentia decreverunt, cum et lege et senatus consul to 

cognoscerent Tamen omnia posita putamus in Planci 
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what the consuls decreed in accordance with Caesar’s 
decrees and promisesj lies in your hands. It will be 
doing- me a Rivour than which none could be greater. 
Although I hope that by the time you receive this 
letter you will have granted me the petition 1 made 
in my former letter, still I shall not cease from 
asking until I have news that you have done what 
I am looking forward to with great hope. Then I 
trust I shall write a different kind of letter, and pay 
my thanks for 3^)111* exceeding kindness. If that 
comes to pass 1 would have you think that you 
have not so much put Atticus, in spite of the 
huge sum of money he has at stake, under an ob¬ 
ligation, as myself, who take an equal interest in 
the mattei’. 


XVI f 

ClOEUO TO C'APITO, GREETING. 

I have no doubt jmu are astonished and even an- Written 
noyed with me for approaching you twice on the shoHly aft 
same subject. Atticus, ray greatest friend and my 16c 
closest intimate in ever)’’ way, has grave interests at 
stake. 1 know the willingness wdth which you help 
your friends and your friends help you. You can 
render us much assistance with Plancus. I know 
the kindness of your heart; I know how welcome 
you are to your friends. There is no one who can 
help us more than you in this case. And the case is 
as sound as a case ought to be which the consuls 
have decided on the advice of their council, when 
they had the right of decision conferred on them by 
statute and by senatorial decree. Still to us the 
whole case seems to lie in the generosity of your 
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tui liberalitate; quern quidem arbitramur cum officii 
sui et rei piiblicae causa decretum consilium compro- 
batui’um turn libenter nostra causa esse facturum. 
Adiiivabis igitur, mi Capito. Quod ut fticias, te vehe- 
menter etiam atque etiam rogo. 
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friend Plancus; and, indeed, we think he will ratify 
the consuls’ decree both lor duty s sake and for the 
sake of the constitution, and that he will do so will¬ 
ingly for our sake. So please help us, my dear 
Capito. I entreat and beseech you earnestly to 
do so. 
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7 Intercalary month, 46 

8 Intercalai-y month, 40 
11 Intercalary month, 40 

13 March 7, 45 

14 March 8, 45 

15 March 9, 45 
10 March 10, 45 

18 March 11, 45 
17 March 12, 45 

18a March 13, 45 

19 March 14, 45 

20 March 15, 45 
XIIT. 0 Circa March 15, 45 

XII. 3 2 March 16, 45 

21 March 17, 45 

22 March 18, 45 

23 March 19, 45 

24 March 20, 45 

25 March 21, 45 

26 March 22, 45 

27 March 23, 45 

28 March 24, 45 

29 March 25, 45 

33 March 26, 45 

30 March 27, 45 
32 March 28, 45 

31 March 29, 45 

34 March 30, 45 

35 May 1 or 2, 45 

36 May 3, 45 

37 May 4, 45 
37a May 5, 45 

38 May 6, 45 
38a May 7, 45 

39 May 8, 45 

40 M.ay 9, 45 
42 May 10, 45 

1 In many cases the dates and order 
differ about them. I have generall; 
Teuhuer edition. 
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41 M... ,, 45 

43 May 45 

44 May 13, 45 
Xin. 26 May 14, 46 

XII. 46 May 16, 45 

47 May 16, 45 

48 May 17, 45 

45 May 17, 46 

50 May 18, 45 

49 May 19, 45 

51 May 20, 45 

52 May 21, 45 

53 May 22, 45 
XTII. 1 May 23, 45 

2 May 24, 45 

27 May 25, 45 

28 May 26, 45 

29 May 27, 45 
2a May 27, 45 
81 May 28, 45 

30 May 28, 45 
2b May 29, 45 

32 May 29, 45 

3 May 30, 45 

XII. 6a May 31, 46 

XIII. 4 June 1, 46 
5 June 2, 45 

33 June 3, 45 
6a June 4, 45 

8 June 8, 45 
7 June 9, 45 
7a June 10, 45 
XII. 5b June 11 or 12, 45 

XIII, 9 June 18, 45 

10 June 19-21, 45 

11 June 23, 45 

12 June 24, 46 

13, 14 June 26, 45 

14, 16 June 27, 46 
16 June 28, 45 

17, 18 June 29, 46 

19 June 30, 45 

21a Juno 30 or July 1, 45 

20 July 2 or 3, 45 

r .—T'’ authorities 
; . ... ■ , .yen in the 
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22 July 4, 45 
33a July 9, 45 

23 July 10, 45 

24 July 11, 45 

25 July 12, 45 
35, 36 July 13, 45 

43 July 14, 45 

44 July 20 or 21, 45 
34 July 27, 45 

XII. 9 July 27, 45 
10 July 28, 45 

XIII. 21 July 29, 45 
.17a July 30, 45 

48 August 2, -I;') 

37 August 2. 15 

38 Circa August 4, 45 

39 August 5, 45 

40 August 7 or 8, 45 

41 August 8 or 9, 45 

45 August 11, 45 

46 August 12, 45 

47 August 13, 45 

49 Circa August 22. 45 

50 Circa August 24, 45 

51 August 26, 45 

52 December 21, 45 

42 December, 45 

XIV. 1 April 7, 44 

2 April 8, 44 

3 April 9, 44 

4 April 10, 44 

5 April 11, 44 

6 April 12, 44 

7 April 15, 44 

8 April 15, 44 

9 April 17, 44 

10 April 19, 44 

11 April 21, 44 

12 April 22, 44 
13a April 22-25, 44 
13b April 26, 44 

13 April 26, 44 

14 April 27, 44 

15 May 1, 44 

16 May 3, 44 
17a May 3, 44 

17 May 4, 44 

19 May 8, 44 

18 May 9, 44 

20 May 11, 44 
21, May 11, 44 
22 May 14, 44 

XV. 1 May 17, 44 
la May 18, 44 


2 May 18, 44 

16a May 19 or 20, 44 

3 May 22, 44 

4 May 24, 44 
4a May 27, 44 

6 May 27, 44 

5 May 28, 44 

7 May 28 or 29, 44 

8 May 31, 44 

9 June 2, 44 

10 June 5 or 6, 44 

11 Juno 8, 44 

12 June 9 or 10, 44 

16 June 11 or 12, 44 
15 June 13, 44 

17 June 14, 44 

18 June 16, 44 
XV. 19 June 17-21,-14 

20 June 17-21, 44 

21 Juno 22, 44 

23 June 24 or 25, 44 

24 June 26, 44 

22 June 27, 44 
14 June 27, 44 

25 June 29, 44 

26 July 2, 44 

27 July 3, 44 

28 July 3, 44 

XVI. 16 July 3-6, 44 

16a July 3-6, 44 
16b July, 44 
10c July, 44 
16d July, 44 
16e July, 44 
161 July, 44 

XV. 29 July 5, 44 

XVI. 1 July 8, 44 

5 July 9, 44 
4 July 10, 44 

2 July 11, 44 

3 July 17, 44 

6 July 25, 44 

7 August 19, 44 
XV. 13 October 25, 44 

XVI. 8 November 2, 44 
9 November 4, 44 

11 November 5, 44 

12 November 0, 44 
10 November 8, 44 

13a November lO, 44 
13b November 11, 44 
13c November 11, 44 

14 November, 44 

15 Before December 9, 44 
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[The references are to the of Latin text,] 


Academia, 130,100 
Aoademica, 140; -ca quaestio 138; 

-ous 132, 392 
Accius, 374, 384 
Achala, 116, 322 
Acidiniis, 68 
Acilius Balbus (M’.), 12 
AcLlius Glabrio (M’.), 42 
Aobutius, 374 
Aeculanum, 374 
Aegypta, 74, 114 
Aellus (M.), 300, 304 
Aelius Lamia, see Lamia (L. Aelius) 
Aelius Tubero (L.), 142 ^ 

Aemiiiiis Lepidus, father of Reyil- 
Ins, 52 

Aemilius Lepidiia (M’p, 42 
Aemilius Lepidus (M.), 194, 200, 
204, 216, 388 

Aemilius Paulus (L.), 226, 228 
Africa, 52, 176 

Africauus, see Cornelius Scipio 
Africanus 

Agamemnon, 202, 268 
Ahala, see Ser villus Ahala 
’A/tafiTjfiiKlj (oTJi-'Tofi?), 130, 134 
Alaudae (legio), 400 
Albanius (C.), 172 
Albianum (negotlum), 272, 280 
Albinus, see Postumius Albinua 
Albius Sabinus, 132 
Aledlus, 8, 60, 62, 58, 60 
Alexander, letter earner, 112 
Alexander Magnus, 82,164 
Alexandrinae legionos, 330 
Alexlo, 158, 292, 300, 302 
Alexis, 22, 420 
’AA0e(,os, 10 
Alslus, 210 
Ammonius, 336 
Amyntas, 20 
Ajaagnia, 400 

Anagninum (praedium), 2, 358 ; 
-ni, 408 

> Andromenes, 166 


Pollio), 222 

A.'ii.imH, ii'*S 

Amil;*'), i 10 ; ratio, 136; 
-ius, iob 

AntiocluiB, ‘philosopherf 138,140 
Antioclins, slave, 178 
Antiothenea. 80 
A'.!:-;ii:s Vtiii^ fC.i. 2;!2 
Airii ini. 3S. 201,320. 3:12, 321 
A hi.'Sii'iy. ((:.), li'ii'.her oj '/.?■ ■;:ii '"ir, 

34o 

Antonins (L.), brot/ier of the trium¬ 
vir, 280, 284, 298, 812, 326, 336, 
342 

Antonius (M.), orator, 140_ 

Ant'-rin* Of.), the tnvir."ir. 36. 40. 
j .200 •>•.>•1, :;2H, 230, 2 I''. 216. 
250’. 256'. 2.".8, 204, 270. 27S, 2;‘0, 
2*!2, 2a-l, 292. 294, 3i)2, 3i)-l. 3'lfj. 

398 j 
422; 
25o. 


3iO. 312. 316, 326, :!2i’. 312 


i>. 391 
0. 4 Ir 


348, 3.‘»u, ;!.’)4, 374, ;! 

4i-6, 102. 104. 110, 1 
h;ur 210; i< 

See also Cytherius 
Antro, 342 
Apella, 38 

.Aii'.>Vin.-irc= In.li. 3S0 
.\|i. il.., ;-.i>2 
.Apc.'.'!'>«iiir;i', .'>!) 

Ai>r.::i vi;!. 1. 114 

Aj.l'.l'<'ln'. rytfiif. a-j-.'ni. 2». 82 
Api{.'.1.). a'i'jHf, 2'), 80, 32, 
30 

Aquilia, 244, 264 
Aquinum, 404, 414 
Arabic, 342 

Axcannm (praedium), 404 
Archilochus, 406 

’AoYiftjJfieioi'TTpo^Aij^ia, 8, 166 

Argiletum, 68 
Anarathes, 110 
Ariobaa'zanes, 110 
Aristophanes, 16, 406 
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’ApioTore'Afior, 140 
Aristoteles, 82,166 
Aristoxenus, 174 

Arpinas iusula; 24; iter, 404; 
(praedium), 300, 362; -ates, 336, 
414, 416 

Arpinum, 90,122, 202,288,296, 402 
Asia, 318, 324, 326 
Aaiatica curatio, 322 
Asinius Pollio (C.), 4, 78, 82, 146, 
222 366 ' » » > > > 

Astura, 84, 94, 160, 180, 188, 220, 
224, 236, 260, 278, 326, 328 
Ateius Capito (C.), 178, 180, 436, 
442 ; letter to, 434, 440 
Athamas, 22 

Athenao, 50, 52, 68, 338, 390 
Athenodorus, 408, 420 
Atilius (M.), 282 
Atilius Hegulus (A.), 408 
Atilias Serramia (Sex.), 12 
Attica or Atticula, 2, 8, 18, 20, 24, 
26, 30, 32, 50, 52, 56, 58, 60, 66, 
70, 74, 86, 94, 98, 128, 132, 134, 
138,148, 152, 164, 196, 206, 212, 
220, 262, 278, 284, 362, 364, 370, 
380, 392, 398, 412 
Atticus, s< r ' ‘ *•'" . 

’'Atvjtos (i.. ! . 

Aurelius, iiu 

Aurelius, legate ofEirtius, 232 
Aurelius Cotta (C.), 42, 138, 140, 
196 

Aurelius Cotta (L.), 42, 50, 66 
Aurelius Ootta (.''!■), 48,196 
Axentinuii), 68 
Avius, 10, 111 
Axiamis (AI.), 364 
.\xiu3 (().), 2 


Babullius, 206 
Bacchus, 362 
Baebius, 198 
Balae, 84, 214, 332 
Baiana negotia, 228 
Balbilius, 830 
Balbinus, 146 

Balbus, see Cornelius Balbus 
Baliares, 4 

Barba, see Cassius Barba 
Barca, 382 
Barnaeus, 274 

Bassus, see Caecilius Bassus and 
laicilius Bassus 

Bibulus, see Calpurnius Bibulus 
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Blesamiua, 380 

Brinniana auctio, 130 ; -mis fun' 

210 

Brinnius, 132 " 

Brundisium, 328, 348, 352, 

376, 382 

Brutus, see lunius Brutus 

Bucilianus, 342, 382 

Bursa, see Munatius Plancus . 

Buthrotia civitas, 438; re. 
causa), 236, 240, 334, 4“’" .. 

negotium, 264; -us age; ' '• 

Buthrotii, 238, 256, 304, ..uo ■ =’ 

344, 366, 372, 382, 428 ‘35 ' 

436, 438 

Buthrotius (sc. Plancus), 366 ' ' 

Buthrotum, 278, 280, 298, 326, . 

368 

Byzantii, 228 


Caecilius Bassus (Q.), 232, 330 , 

Caecilius Metellus (L.), conswM42 
B.O., 12 , 0 ", 

Caecilius Metellus (L.), tribune 4,^ , ■ 
B.O., 146 
Caecina, 400 
Caeliani, 122 

1A 1 >j i 1 O 

I I . ■ ■/ I 

I , • ,, ' 

■ ■■■;! • • ■' . ! .76, 294, ! 

auu 


I ' ■ . 'I 

( . 280 
Caesanana ceicnras, 

Caeaoniii.s (Al.), 22 
(.'.•lieia, 220 
Calatia, 400 
Caleniis, 400 
Calcs, -llO 

(.'alpiirnius Bibulus (M.), 08 
Calpurnius Piso (C.), 42 
Calpurnius Piso C'aesoiiinus 
358, 390, 398 
Calva, 302 
Cal vena, 

Calvu-s ..Vi see A 

dor as 

Camillus, see Furius Camillus- 
Cana, 192 

C ■! ',1 . . '■ 'urn, 94 

■ 420 

t . . . : .1, 76, 88 

( ' nus 


(L.), 
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■j.apito. see Atelus Capito 
. Japitolina oontio, 296 ; seasio, 254, 
-nua dies, 234 
OapitoUtiin, 176, 234 
Capua, 264, 400, 402, 410 
"Carfulenus (D.), 304 
Carneadea, 50,146 
niriiias (T.)) 1-78 
.i.^rteia, 94, 848 
, 4 floa, see Serviliua Gasca 
'' Via,ceUiu3 (A.), 300 
400, 404 
r (horti), 44 

asa;'’, 280 

W; -dids Barba^ 2U 

jaasiua BonRinua (C.), 150, 264, 
i-t 274, 282, 284, 310, 312, 314, 310, 

818 322, 324, 326, 330, 346, 3o4, 
366’, 374, 380, 384, 392 
Caaaiua Longinus (L.), 218 _ 
Oasfcriclana mancipla, 64, -nuni 
negotiuni, 00 
Castrlclua, 00 
Gatina, 410 . 

Cato, see Porcius Cato 

Cato (i.e. Gicero s book on Cato), 10, 
Oato^maior (i.e. Senectute), 

CatuluB see Lutatius Catulua ^ 
Oatulua’ (i.e. Cicero's Academica, 
Book I), , 

cSpti’u9?168, 230 
Cicero, see TulUus Cicero 
Circeii, 38, 320 
Cisplana (negotia), 52 
Ciapius, 176 

clauS’£rcellu3 (0.). 302, 328, 

Claudius^Marcellus (M.), 124, 120, 

. OlS, 46, 80, 88, 90, 92, 98, 104, 
160,168,228 
(diani (horti), 104 

Clodlus Hermogenos, 156 
- Ciodius Patavinus, 94 

Clodlus Pulcher (P.), 250, 2 o 2 
aS Puloher (P.). the younger, 
248, 250 
Cluatius, 34, 70 


Cluviana (negotia), 230 ; -nt horti, 
202, 260, -num, 236, 238, 390 
Cluvius (M.), 200, 202 
Cocceius, 26, 36, 40, 426 

A,,_...UIa rtft 


. 4, 20, 24, 26, 
. -.^e, 160,1761 


See also 'Atujtos 
C ornell "C ’’ " 
form- . ■■ 
Cornell 
122, -’I 
198, ■' ’ 

264," • 

282, ■ 

326, / ■ 

^ 406,. ■ . : 


■' )4, 210, 214, 
■:34, 300, 808, 
- 380, 412; 

"on of the 

1' •■, 20,78, 

; 166,168, 

■ ... 268, 260, 
278,280, 
U6,324, 
848,380, 
.. ■,.266,334. 


406 ■ '..266,334. 

Coriic^liiri i.entntrs 

<':or-ir‘'ius (L.). 18 

. ... I Spinther (P.)>, 

■ 86,104, 120.126 28^ 

Cornelius .?7('.))OS, 388, 4_0 ... 

Cornelius Scipio Afnoaiius Acniii 
anus (P.). 406, 410 

S;"Sn^W:M.2S,32,40.166 , ^ 

(i'o^'rmnVriiedic'rO. 362 
Oosianus, 364 
Cossinius (L.), 202 
Gotta, see Aurelius Cotta 
Crassus, see Liclnlus Crassus 
Craterus, 26, 30 
Crispus, 10,114,116 
Crltonius, 146 
Cumae, 296 

CiSeJinlS fc!)’, 438’;'Zeller to, 438 
Curio, see Scribonius Guno 
Curiiis (Al’.), 378 
CurtiliiH, 221, 234 
Curtius Postuinns (M.), 100, 1.44, 
232, 234, 300 
Cusiuius, 80, 83 
Cytheriua, 354 
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Damaflippus, see Licinlus Da- 
maslppus 

Deiotai-us, 216, 240, 276, 380 
Demea, 170 
Demetrius, 262 
Demonicus, 332 
ATijiioorSeV})?, 296 

Dicaearchua, 170, 172,174,178 
Dida, 210 
Dio, 320 

Diocharinae epistulae, 198 
Dionysius, 112,180 
Dolabella, see Cornelius Dolabella 
Domitlus Ahenobarbua (Cn.), 184, 
206, 382 

Drusiani (horti), 64 
Drusus, see Livius Drusus 
Dyinaei, 368 


Egnatius (L.), 36, 64, 66, 198 
Egnatius (Q.), 246 
Egnatius Maximus, 180 
Ennius (M.), 362 
Eplcureus, 50, 140,186 
Epicurus, 24, 282 

Epirotica (nomina), 184; -cao lit- 
terae, 106 

Epirus, 158, 376, 380, 390 
'Hpa<Afi'««oi/, 306, 328, 862, 376, 
408, 412 

'EpftoSupos, see Hcrmodorus 
Eros, 18, 36, 44, 110, 130, 170, 210, 
274, 336, 838, 342, 350, 368, 870, 
372, 376, 414, 426 
Eupolis, 16 
Eurotas, 318 

Eutrapelus, see Volumnius Eutra- 
pelus 


Faberiana (causa or res), 86, 168 ; 
-num (nomen), 02, 66, 98, 108 ; 
necotium. 170 

Faberius (Q.), 44, 54,104, 110, 112, 
164, 168, 174, 176, 272, 330 
Fabius Maximus (Q.), 12 
Fadius (0.), 400 
Fadius (L.), 336, 342, 350 
Fadius Callus (M.), 206 , 208 
Fanniani libri, 12 
Fannius (C.), 12, 14, 416 
Favonius (M.), 322, 366 
Ficulensis (fundus), 70 
Figulus, see Marcius Figulus 

■J<50 


Flaminius Flamma (T), 104, 262. 

266, 294, 300 
Flavius, 32 

Formianum (praedium), 226* 332: 

-ni, 366 
Frangoncs, 231 
Fufius Calenus (Q.), 304, 406 
Fnlvia, 240 
Fulviaster, 94 
Fundi, 224 

Furiiis Camillus (C.), 116, 180 
Furius Philus (L.), 12 


Gialba, see Sulplclus Galba 
Gain, 230 

Gallia, 222, 232, 256 
Qallica b0lla,.222; -us tumultus, 216 
Gallus, see Caninius awd Fadius 
Gallus 
Gamala, 50 

Geliius Canus (Q.), 172, 352 
Qollius Poplicola (L.), 42 
German!, 232 
Glabrio (M’.), 42 
Graeceius, 316 

Graeci, 34,132, 418 ; iudi, 384 
Graecia, 228, 244, 260, 274 


Hegesias, 14 
Heles, 396 
Heraclides, 140 
Herenniani coheredoa, 116 
Hcrmodorus, 146 
Hermogeiies, 54, 66 
Herraogenes (Clodius), see Clodius 
Hermogeues 

Herodes, af/entfor Atlicus, 304 
Herodes, of Athens, 262, 274, 340, 
378 

Hesiodus, 128 
Hetereius, 2J0 
Hieras, 380 

-ryj, f 74, 138 

, I'Abo, 382 

■6, 82, 88, 92, 
■ ■:32, 238, 282, 

■., ■■ ■■ 310, 312, 314, 

■■■■,: . ■ 0/, 812 
Hispalis, 142 
•Hispani, 230 
Hispauia, 18, 48. 70, 222 
HIspaniensis res, 330 
Hordeonius (T.), 202 
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Hortensins (Q.), orator, 1.4,1.1S, 1H4, 
136, 140, 170, 174, 178 
Hortensins (Q.), son of the last, 10, 
372 

ITostilius Tubiilua (L.), 12 
Hydnis, 352, 380 

latliiniis, 17C 
.Italia, 32-1, 370, 300 
lulia, 300 

lulia lex, 326 ; -ae nonae, 368, 380 
IulniS~.Ciii?an’! ((?,), dictator, 6, 16. 
20, -42, 82, 88, 96, 08, 100, 102, 
.104, 108, 110, 120, 124, 126, 132, 
136, 1.38, 142. 148, 152, 100. 162, 
164, 172, 180, 184, 188, 196; 198, 
202, 204, 210, 212, 216, 218, 222, 
224, 232, 234, 238, 240, 242, 244, 
X.-246, 248, 264, 266, 276, 302, 382, 
428, 430, 432, 434, 436, 438, 440 
lulius Caeaar (.L.), -12, 264, 268, 308 
lulius Caesar Octavius (i.e. Octavi- 
anus), 224, 234, 238, 2-10, 284, 
286, 298, 323, 400, 402, 410, 418 
lulius Caesar Strabo Vopiscu.s (C.), 
140 

lunia, 228 
lunius, 28 

lunii Bruti, 254, 280, 328 
lunius lirutus (D.), 242, 304, 312, 
320. 322, 340. 360, 410 
luiiiiis IJriitus (0.), consul 610 B.O., 
46 

liiiiiiis BniUis (L.). 190 
Tuiiiiis liriitu.a (M,), murderer of 
Caesar. 12, 11, 26. 28, 30, 34, 40, 
-12, 5S; 02. 7-1. 7.S, 114, 116, 118, 
]2(), i22, 126, 128, 130, 132, 134, 
136, 146, 150, 152, 154, 156, 158, 
180, 182, 184, 186, 188, 190, 192, 
200, 206, 216, 218, 222, 226, 228, 
230, 232, 236, 242, 258, 260, 264, 
268, 274, 276, 278, 280, 282, 288, 
294. 290. 802, 306, 308, 310, 312, 
314, 318, 320, 322, 320, 330, 340. 
342, 344, 340, 348, 350, 354, 3.56, 
358, 360. 302, 304. 368, 370, 372, 
9!i0, 392 ; 396, 

lunius Silanus (D.), 42 
luventius Laterensis, 32 
luventius TaJna, 166, 388 

KaAAtTrtSijS, 128 

Karthago, 382 

KOpo?, a book by Antisthenes, SO 


Labeo, 130 
Lacedaemon, 318 
Laco, 408 

Laelius Sapiens (C.), 12 
Laeuas, see Popilius Laenas 
Lamia (L. Aelius), 48, 62, 198, 252 
Laraiaui (horti), 44 
Lanuvinum (praedium), 90, 210 
Lanuvium, 86 , 94, ,'06, 100, 162, 
180, 200 , 220 , 226 . 232, 280, 284, 
306, 318, 342, 348 
Laterensis, see luventius Laterensis 
Latina lingua, 100 ; -ui, 34 44 

I/athutas, 240 

Lentulus, son of IJolabeUa and Tul- 
iia, 60, 64 

Lentulus, see also Cornelius Leu- 
tnlus 

Leonides, 262, 274, 340 
Lcpidianae feriae, 412 
Lepidns, see'Acmilius Lopidus 
Lepta, 184, 200, 200. 358, 424 
l.f ‘-'OC. 392 

i ii. ; 

l.il.;), s-.e >.•'■:! Ois l.ibo 
f.Mui-:- ( ".I--.: - 'I 1 ■), 140, 228 
Licinius Crassu.s (P.), 52 
Lieinius D ' • , 

Liciiiins • 

Licinius (L.), 

130, 134, M(), 176 
Licuiius Lucullus (L.), son of Pan- 
ticus, 110, 278 

T.’ciniu'= T.ucu’bu- (M.l, 118 ' 

Miir-.Vi.i 1 , i..,=. 42, 118, 210 
10^1 -o . i2', 138,142,106 
1 iu.irii. !;>6 

liigus (L.), bo, 224 

Livius Drusus, 6 , 44, 50, 66 , 68 , 

76, 80, 82, 88 , 92, 160 
Lollius (C.), 4-1 
T.e-f'.'lis ,386 

i..:e-|iil'l.l' ■; -5 

i.iuiii;;- ■ :6 

J.isi Miu- 

i.iicri'ius <!,.(;!!'>. nO'i 
Luculli, 42 

.LuouHus, Lie;:'.'.is r.;io-.:Bi!.= 

LuciUlus 2.V-/ bir< of 

Cicero's Ac!i!,'c,iHi<kii, I'i'-i 
Lupercus, 10 

Lutatius Catulus (Q.) consul 78 B.O., 

42, 130, 134, 140 

Lutatius Catulus (Q.), consul 102 
B.C., 140 
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400 
), 218 


Mustela, 10, 92, 98,114,116, 120 
Mustela, of Anagmum, 408 
Myrtilus, 332, 410 


! ■ . 32, 116, 122, 

■ ■ 412 

■■ : ... iL.), consul 66 

jb.u., 

ManlixTS Torfiiiatus (L.), son of the 
last, 140 

MarcelliiR, see Claudius ?.ran;olliis 
Marcianus, see Tullius 'Marcianiia 
Marciiis Ceusorimis, 234 
Mareiiis Censoriiuis (L.), 12 
Marciiis I'igiilns (C.), 42 
Marcina Philippus (C.), 32, 34, 
212, 214, 238, 240, 418 
Marius, (C.), 100 

Marius (G.), impostor, LOO, 224, 226, 
228 

TWfiTQ QO.O. 

Martlua campus, 20,180 
Srassilicnscs. 266 

Matins (<:.), 210, 220, 222, 300, 300. 

tied also .Madfinis 
Maxiiuus, see Tabiiis Maximus 
Mcnndumus, 208, 308, 340 
^ientiirnac, 404, 414 
Mcssalla, see Valerius '.Mossalla 
Mciella, 120 

-Mclellus. see Caociliiia Mctcllus 
Meto, 104 
Meto, astronomer, 6 
V-'"- ’-. ''ce 


>■ M ■ . 

Mummius (L.), 114,170, 178, 416 
Mummius (Sp.), brother of L. 

.17.?./li'M rs. 170 
Muiii'ai.ii i;i:i,-'-'.)iofthelast, 
118 

M.- M--. r.176, 362, 

. ■ 430, 432, 

.■ 428,432, 

4^0 

Munatlus Plancus Bursa (T.), 234 
Mundus, 36^ 366 
Murcus, see Statius Murcus 
Murena, see Licinius Murena 
Musca, 82 
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Narbo, 76 * 

Naso (P.), 32 

Neapolis, 234, 264, 268, 294, 380, 
392 


Neapolitanum (praedium), 286 
Nemus, 308 

Nepos, see Coniel.bi^ Nenos 
NesiS, 368, 374, 380 
Nestor, 268 
Nicasiouos, 14 
'Nicaea, 2.1(5 

Nicia.s Ciirl.ius. 6(5, 102, 106, 1.08, 
122, 1(56, 21), 2.32, 3;^8 
Nolanus (ager), 122' 


Ocella (Cii.), 412 

Octaviauu.s, see Iiilius Caesar Oc¬ 
tavius 

Octavii pueri, 208 
Octavius, see luliiis Cae.sar Oc¬ 
tavius 

Olfillus (A.), 184 
Ollius, 206 
Olympia, 170, 398 
Oppius (C.), 26, 40, 62, 94,110,138, 
204, 210, 216, 310, 374, 376, 422 
Ops, 256, 272, 420 
Orator, a book by Cicero, 10 
Oropus, 50 

Ostiense (praedium), 50, 02 
Otlio, see lloscius Otlio 
Othones, 366 
Ovia, 44, 52, 04, 150, 372 
Ovius, 370 


Paciaccus. 4 
Pacorus, 232 
Paestauus sinus, 388 
Paetus, see P.apirius Pactus 
noAAai, 188 
Panaetius, 

Pansa, see Vibius Pansa 
Papirius Paetus (,L.), 260 
Parilia, 252 
Partlienon, 190 
Parthi, 172 ; -us, 232 
Parthicum bellum, 162 
Patavinus, 94 
Patrae, 390 
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"1; Patulcianum nomen, 272 

¥. Paulus, see Aemillus Paulus (L.) 

rPeducaeus (Sex.), 102, 108, 112, 
|: 314, 830,-100, 420, ‘J21 

Tj llei.piji'i), 10 

I; Pelopidae, 210 , 324 

4. Pelops, 228 

rTcfifriifTi portlcus. 318 

. 4a:Spo^ (Phaedi-us), 188, 30« 

1; Phamea, 200, 208 

if,. Pharnacea, 170,198 

J'-' Phcriones, 254 

Philippus, see Marciua Philippus 
Philo, 382 

Philotiraus, copyist, 176 
Philotimiis, freecltmn of Terentia, 
^ 10, 94, 98 

• Philoxenua, 122 

Philus, see Purina Philua 
t, Pilia, 2, 8 , 20, 30, 32, 52, 56, 58, 
60, 66 , 74, 86 , 98, 152, 204, 206, 
V 220, 260, 262, 278, 284, 288, 290, 

370, 380, 392, 398 
Piliiis (M.), 172 
r, Pilius Celer (Q.), 20 

1 Plndarua, poet, 188 

! Pindarus, slave, 370 

Piao, banl-er, 12, 110, 114, 116, 128, 
130, 136, 178 

Piao, see also Calpuriiiua and Pupiua 
f Piso 

:5 Plaetorius (M,), 342 

? Plancus, see Munatins Plancua 

Plato, 146 
5 Plotius, 202 

M Polla, 154 

« Pollex, 200, 202, 204, 206 

i Pollio, see Asinius Pollio 

** Polybius, 170 

.Ponipeia lex, 208 

PorapeLanusn (praediiim), 122, 260, 
202, 264, 272, 274. 278, 280, 282, 
292, 332. 374, 3o0j 388, 396, 410 
Magnus (On.), p 

Pqi^P 0 iu,) (Cn.), son of the last, 4, 
K: 76 

Pompeins (Q,), 12 

Pompelus (Sex.), 76, 94, 216, 222, 

-242, 288, 348, 352, 354, 368, 

, I" 380, 382 

’ Pomponius Atticu.a (T.), 0, 40, 48, 
172, 186, 238, 200, 264, 280, 334, 
336, 338, 318. 372, 390, 394, 414, 
424, 428, 430; 132, 431, 43.8, 440 
Pontianus, 92 
Pontius Aquila (L.), 286 


Popilius (P.), 174 
Popilius Laenas, 26, 28, 32 
Porcia, daughta)' of CutOy 322 
Porcia, sistey of Cato, 184, 2W 
Porcius Cato (M.) 

Utica"’), 8 , 42, 44, 82, 88 , 92, 96, 
134, 140, 370, 392 , ,, , , 

Porcius Cato (M.), son of the last, 
1J6 

Pr'!i'1ou'n“. 40.® 

P,.-! iitiiia. 22. 18 
P, .mil.- .libi- u- (A.), 170, 170 
c.iviius Poatumus 

Pracneste, 4 
Pi'.' 'll'- 52 

Ij..,. I :.-i: by Qicero,‘i^Q 
•I'i. 114 

Piiblicianus locus, 80 
Publilia, 66 

P ;bi;ilii.=. ’‘5. 315 . ,'-,2, 00, 66, 182, 
2 ^,!. "■90 

I';-'-. M!ii-= ri:-'. 218 

pi'-o fr.ici Calpurnianiis 
' (M.), 140 

Puteolana rogna, 200; 

dium), 226, 278, 292, 294, 296, 
364, 368 ; -nus moa, 254 
Puteoli, lOS, 204, 210, 214, 348, 
360, 362, 306, 418 

Quinctius Elamiuiaua (T.), 12 
Quinctius Scapula (T.), 76, 80, 86 
Quinti (sc. Cicerones), 280 
Qulrinus, 96,166 

Regillus, 62 
Regini, 392 
Regiuin, 390 

Regulus, see Atilius Regulus 
Roma, 14, 20, 22, 34, 46, 50, 08, 
76, 84, 86 , 90, 98, 102, 110, 120, 
130, 136, 148,164, 166, 158, 162, 
174 184, 188,196, 208, 212, 220, 
236, 240, 262, 280, 288, 302. 308, 
310, 322, 324, 326, 338, 360, 368, 
370, 372, 392, 394, 400, 402, 404, 
410, 412, 418 

Romani elves, 240 ; ludi, 198, 200; 

-nus populus, 254, 374 
Roscius Otho ^L.), 76, 80, 82, 86 , 
90, 92,168, 172, 176 
Rubriana, 406 
Ruiio (Ve.sl.oriainis), 251 
Rupilius (P.). 174 
Rutilia, 42, 40 
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Sabinus, see Albius Satoinus 
Sallustius (Cn.), 210 
Salus, 96 
Salvius, 198, 376 
Samnlum, 280, 410 
Saia, 336 
Saserna, 300 
Saturnalia, 212, 214 
Satyrus, 48 
Saufeius (L.), 274, 306 
Saxa, 190 
Scaeva, 154 
Scaovae, 234 

Scaevola, see Muciua ScaevoJa 
Scaptiiis (M.), 330 _ 

Scapula, see Qulnotma Scapula 
Soapulani (horti), 76, 84, 104, 130, 
180 

Seipio, see Cornelius Scipio 
Scribonius Curius (C.), 42 
ScriboniuB Libo (L.), tnbune, aO 
B.O., 36, 40, 380, 382 
Scribonius Libo (L.), u'riter of 
annals, 12, 170, 174, 196 
Scrofa, see Treinellius Sorofa 
Seiua(M.). 22 ^ 

Semprouius Tuditanus (C.), 118 
Sempronius Tuditanus (C.), son of 
the last, 114,170,174,178 
Soptimia, 404 
Septlmius (C.), 26 
Serranus, see Atilius Serranus 
Servilia, mother of Brutus, 128,136, 
314, 322, 324, 326, 330, 342, 
356 

Servilia, wife of Claudius, 42 
Ser^lius Ahala (C.), 190 
Servilius Caepio (Cu.), consul 141 
B.O., 12 

Servilius Caepio (Cn.), 42 
Servilius Casca (P.). 396, 422, 424 
Servilius Valia (P.), 42 
Servius. see Sulpicius lliifus 
Sc-stins '(P.). 110, 120, 203, 218, 332, 
342, 362, 371. 382, 418 
Sextilianus i'uiidus, 234 
Sexiilius IlTiriis (C.), 224 
Sextus, see Peducaeus and Poni- 
peius ^ „ 

Sicca, 50, 62, 54, 56, 68, 64, 70, 276, 
84i 388, 404, 406 
Sicilia, 60, 318 . 

Siculi, 238, 240 , > T’ ' - 

Silanus, see luliiis, , 

Siliana villa, 56 ; j 

-niiiTi uegotirifu, * •%., 

4;) I- . 


Silius, (A.), 38, 52, 54 ;^^ 58, 62, 64, 
66, 68, 70, 82, 88, 92, 104, 116, 
120, 210 

Silius Nerva (P.), 364, 366 
Sinuessanum (devofsoneitrmiv^zS. 

296, 298, 404, 414 
Siregius, 342 
Sittius (P.), 342 
Socrates, 230 
Socraticl viri, 230 
Spintharus, 160 

Cr'rneluis Lontulus 

‘-•'il-'.'. l'lii' ((■'.). i32 

Siaiiiii!:- (I -'6. 28 

ill. 33i-,. 340, 340, 352 
8:;:i:i: '''l.u(-.;- ■; b.), 4 
,‘' 1 -!■■•!) 

Strabo, augur, 32 
Strenla, 860 

Sulpicius Calba (Ser.), 12 
Sulpicius Ilufus (P.), 140 
Sulpicius Ilufus (Sor.), 22, 36,■ 124, 
160, 276, 278, 314 
Syracusae, 390, 410 
Syrus, slave, 48, 342 


'.ralna, see Tiivcntiiis 'I'alna 
Taretitirii, 390 
TaiiroTueuiuiii. 410 
Teamim Sidic.iiiuiu, 410 
Tcbassi, 231 

Tellns. 118 _ 

TereiiTia, 36. 10, 42, 44, 40. uO, 76, 
202, 390, 424, 426 
Tcrentius Varro (If.), 14, 128, 130, 
134, 138. 1 10. 114. 148, 150, 154, 
1.56! 158, I60; its; 182. 196, 310, 
328; 332. 362, 400, 412 
Terentius Varro Gibba (M.), 206 
Tereus, a.53ici!,.'SW>J^4 

Tertulla (Tertia), 2807Ira>-—*'- 

Theopbanes, 346 
Theopompus, 82, 120 
Tiberis, 38, 180, 338 
Tibur, 376 
Tigellius, 206, 210 
Tirenus pons, 414 
Tiro, see Tullius Tiro 
Tisamenos, 22 

Tite, 0 (i.e. the Be Senectute), 376, 
408 „ 

Torquatus {i.e. Cicero’s Be Finims, 

. Booh 1), 174 
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Torquatus, see also Manlius Tor- 
auatus 
Transtiberir.-’ 

0^+1 Tig 'j‘ , 'i I 1^ 

Treboniani . 

Trebonlus ' 

TrembJlius ,, 

Triarius, si ■ ^ I .. 

Tpuer, 132, j 66 
Tubero, see Aelius Tubern 
Tubulus, see Ilostilius Tubiibis 
Tuditanus, see Scmpronius Tudi- 
‘ ■ tatius 

Tuilia (Tulliola), 2, 8,14 
Tullianuin caput, 360 ; semis 364; 
-nae aedes 360 

Tullii (i.e.Marcianus and Montanus) 


Tullius, scribe, 152 

Tullius Cicero (M.), the orator, 218. 

248, 268, 312, 314, 434 
Tullius Cicero (M.), son of the orator, 
18, 20, 40, 52, 56, 58, 68, 100, 
104, 108, 156, 184, 226, 238, 244 
260, 262, 264, 280, 332, 338 340 
342, 350, 370, 378, 408, 424 
Tullius Cicero (Q.), Irrother of the 
orator, 2, 10, 60, 144, 192, 202, 
204, 212, 236, 244, 298, 350, 352, 
358, 380 > > . . 

Tullius Cicero (Q.), so?i of the last, 
122, 168, 184, 244, 252, 264, 294, 
302, 846, 354, 366, 370, 378, 384 
Tulhiis Marcianus, 32, 106 
Tullius Montanus (L.), 104, 106, 
-262, 266, 274, 424 ; see also Tullii 
Tullius Tiro (M.), 8, 14, 22, 40 70 
98, 100, 102, 104, 122, 100, 308 

316, 326, 338, 342, 344, 350, 388, 

414, 426 ’ ’ > > > 

Tullus, see Volcatius Tullus 
Tusculana disputatio, 300, 306: 
-num (praedium), 2, 6, 74, 86 
88, 90, 92, 94, 96, 98, 114, 120, 
126, 128, 130, 132, 136, 144, 154 
1.58, 168, 186, 204, 206, 214, 220, 
300, 306, 310, 312, 314, 316, .326, 
334, 340, 342, 360, 362, 392 416 
418 I . . . 


Tutia, 374 
Tyndaritani, 300 
Tyrannic, 6,16 

Utica, 4 

Viilerius,/r/sjid of Cicero, 392 
Viilcriiis, interpreter, 410 
Valerius (V.), 102,106,134 
Valerius .Mcssalla (M.), 124, 234, 
342 

Valerius Messalla Corvinus (II.), 
68, 428 

Valerius Triarius (C.), 60 
Varro, see Tercntius Varro 
Vatican! inontes, 180 : -nus campus 
180 

Velia, 388, 396 
Vennonius. 6 
Ventidius (P.), 308 
Venuleia, 52 
Venusia, 386 
Vergilius, 102, 100, 170 
Verginius, 10 

Vc.srinMiTn (pr.'vedi'.im). 203 
ViSiCirlfiiiu i'.iicru'i'. 25 i 
Vestorianus, see Burlo 
Vestorlus (().), 120, 130, 170, 184, 
200, 202, 210, 230, 242, 284, 
280, 306 

,- 32 ^ 348 

' ■ ' ■■■■■' ■ Vetus 

■ I’ , 12, -10, 58, 146, 

238, 276, 282, 294, 328, 354, 370, 
402 

Vibo, 388 

Vibonensis sinus, 388 
Victor, 254 
Victoria, 190 
Visellia, 330 

Vol.if./rrnriii' Cui-.-i'i.i. 400 
Voicii'ius Tr.iius (l..;. 42 
A iiH T iilus i|..' praeto-r, 46 
H.C., 232 

Volumniu.s Eutrapelus, 316 
Xeno, 184, 202, 352, 370, 378 


PRINTKC* !>•' ORKA'r BRITAIN UV 

Riohari) Clav ani> Sons, Limitko, 

BRIINSWIOIC STaKBr, STAMFORD STRKKT, N.R. 1, 
and HDNOAV, SUFFOLK. 
















